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GİRİŞ 

 

Mövzunun aktuallığı və işlənmə dərəcəsi.  Məlum olduğu üzrə, keçən əsrin 

50-ci illərindən linqvistik dövriyyəyə daxil olmuş «diskurs» anlayışı [129, s. 474] 

sonralar dilçilikdə bir aktual problem kimi ümumi marağa səbəb olmuşdur. Struktur 

baxımdan bir neçə söyləmdən ibarət olan və bir vahid məzmununu kəsb edən bu 

anlayış sonralar diskurs nəzəriyyəsinin yaranmasına gətirib çıxarmış və mətn-diskurs 

münasibətləri dilçilikdə qızğın müzakirə mövzusuna çevrilmişdir. Mətn və diskurs 

məsələlərinə dair keçirilən müzakirələrin və aparılan araşdırmaların nəticələri xarici 

(M.Həlidey, V.Dayk, N.Enkivist, T.Qivon), rus (İ.R.Qalperin, T.M.Nikolayeva, 

Z.Y.Turayeva, A.Kibrik və b.) və Azərbaycan (K.M.Abdullayev, Ə.Ə.Abdullayev, 

A.Y.Məmmədov, M.T.Qayıbova, F.Y.Veysəlli, S.Ə.Abdullayev və 

M.Y.Məmmədov,) dilçilərinin əsərlərində öz əksini tapmışdır. Son araşdırmalar 

göstərir ki, ilkin anlamda sosial praktika kimi nəzərdən keçirilən bu anlayış çağdaş 

dilçilikdə məzmunca çoxkomponentli, çoxaspektli və geniş diapazonlu mürəkkəb bir 

anlayışa çevrilmişdir. Diskurs tədqiqi üzrə son illərin araşdırmaları göstərir ki, sözlü 

(verbal) ünsiyyət prosesində bu anlayış bir sıra komponentləri, o cümlədən sosial 

konteksti; konkret situasiyanı, habelə psixoloji, sosioloji, dil və mədəniyyət 

hadisələrini özündə ehtiva edən bir prosesdir  [23, s. 64]. 

Qeyd edilməlidir ki, mətn-diskurs çərçivəsində insanların istəklərinin müxtəlif 

kommunikativ situasiyalarda reallaşmasının bir qolunu seqment formalı dil vahidləri 

təşkil edirsə, digər bir qolunu, ifadə formasını dilin supraseqment vasitələri, 

bütövlükdə, dilin prosodik-intonasiya vasitələri təşkil edir. 

Dillər müxtəlif olduğu kimi, onların prosodik-intonasiya xüsusiyyətləri, o 

cümlədən insanların istəklərini, niyyətini, məqsədini, müxtəlif modal-emosional 

məna çalarlarını və s. ifadə etmə qabilliyi baxımından da bir-birindən fərqlənir. 

Araşdırmalar göstərir ki, intonasiya dillərinə mənsub olan Avropa dilləri 

içərisində ingilis dili özünün spesifik xüsusiyyəti ilə alman, fransız dillərindən 

fərqlənir. Belə ki, alman dilində münasibət mənaları ədatlarla, fransız dilində 

sintaktik vasitələrlə ifadə edilirsə [111, s. 159], ingilis dilində münasibət modal-
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emosional məna çalarları və s. başlıca olaraq, prosodik-intonasiya vasitələri və 

onların müxtəlif quruluşda (modeldə) birləşmələri ilə ifadə edilir [137, s. 29]. 

Qeyd edək ki, ingilis dilində nəzakətli davranış, qarşılaşdırma, söyləmdə ifadə 

olunan fakta düzəliş və s. mənaların ifadəsində enən-qalxan ton geniş işləndiyi halda, 

rus dilində belə bir ton mövcud deyildir [161, s. 208]. 

Lakin ingilis dilinin prosodik-intonasiya vasitələrinin rabitəli nitqdə imkanları 

çox genişdir. Bu dildə yeddi nüvə tonu [137, s. 7], müxtəlif səviyyəli və istiqamətli 

tonal şkalalar və digər prosodik vasitələr vardır və onların müxtəlif strukturda 

kombinator birləşmələri çoxlu sayda intonasiya modelləri yarada bilir. 

A.Antipovanın araşdırmaları göstərir ki, ingilis dilində on altı ton və on tonal 

şkala vardır [38, s. 28]. İngilis dilində prosodik-intonasiya vasitələri cümlələrin 

(söyləmlərin) təşkil olunmasına və onların sintaqmatik üzvlənməsinə xidmət etməklə 

yanaşı, aksentual, münasibət, diskursiv funksiyalar da yerinə yetirir. Bunları da 

ingilis dilində prosodik-intonasiya vasitələrinin, fikrimizcə, spesifikliyini şərtləndirən 

səciyyəvi hal kimi qəbul etmək olar. 

«Tekst» və onun konkret situasiyalarda aktuallaşma forması olan diskurs 

anlayışları arasındakı fərqə gəlincə, linqvistik mənbələrdə bu anlayışların 

məzmununa dair müxtəlif yanaşmalara, izahlara rast gəlinir [26, s. 41]. Bu barədə 

deyilən fikirləri ümumiləşdirərək qeyd etmək olar ki, tekst mücərrəd formalı sintaktik 

strukturları nəzərdə tutursa, diskurs həmin mücərrəd strukturların müxtəlif formalı 

söyləmlər formasında sosial kontekstlərdə reallaşmasını nəzərdə tutur. Bu baxımdan 

mətn və diskurs arasında olan münasibət, cümlə ilə söyləm arasında olan münasibətə 

uyğun gəldiyini demək olar. 

Bu deyilən fikirdən belə bir nəticə hasil olur ki, mətn dil səviyyəsinə, diskurs 

isə konkret məkan, zaman, kontekst və situasiya ilə şərtlənən bir prosesə – danışığa 

aid olan hadisədir. 

Bununla belə, mətn və diskurs arasında oxşar cəhət vardır. Bu oxşar cəhət 

ondan ibarətdir ki, onların hər ikisi eyni abstrakt konstruksiyalardan istifadə edir. Bu 

baxımdan real məkanda, zamanda, kommunikativ situasiyalarda fəaliyyətdə olan 

diskursa əlaqəli nitq parçası kimi baxılır. İki və daha artıq cümlənin mənaca 
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sıralanmasından ibarət olan bu nitq parçası digər hadisələr kimi müəyyən struktura 

malikdir və özünün daxili və xarici komponentləri ilı xarakterikdir. Diskurs strukturu 

linqvistik komponentlə və onun əlaqəliyi ilə yanaşı, daha iki komponentlə 

(intensional və atensional) səviyyəlidir və bu komponentlərin hər ikisinin məzmunu 

(münasibət mənaları, yəni informasiyalar) ingilis dilində prosodik-intonasiya 

vasitələrinin kombinator birləşmələri ilə reallaşır. Bu baxımdan heç də təsadüfi 

deyildir ki, V.Ceyf intonasiyaya diskurs strukturunun vahidi kim yanaşır [105, s. 17]. 

Bununla belə, bəzi tədqiqatçılar ingilis dilində diskurs təhlilində prosodik-

intonasiya vasitələrinin münasibət məna və modal-emosional məna çalarları ifadəetmə 

funksiyasını qəbul etmirlər və intonasiyanın praqmatik aspektinə biganəlik göstərirlər. 

Onların fikrincə, intonasiya birbaşa qrammatik komponentdir və o, hiss və 

münasibətlərin ötrücüsü vasitəsi deyildir [130, s. 10]. 

Deyilənlər göstərir ki, ingilis dilində prosodik-intonasiya vasitələrinə sırf 

qrammatik yanaşmada diskurs anlayışının məzmununu şərtləndirən sosial, psixoloji, 

kontekst, situasiya komponentləri, bütövlükdə, intonasiyanın praqmatik aspekti nəzərə 

alınmır. Halbuki bioloji, sosial və psixoloji varlıq olan insanlar hamı üçün ümumi olan 

müəyyən emosiyalar, münasibətlər toplusuna malikdir və bunlar da canlı, rabitəli nitqdə, 

müəyyən məkan və zamanda müxtəlif kommunikativ situasiyalarda intonasiya vasitəsilə 

dinləyənlərə, diskurs iştirakçılarına ötürülür və onlardan qəbul edilir. Odur ki, diskursun 

informasiya strukturuna intonativ baxımdan sırf qrammatik yanaşma bir tərəfdən, ingilis 

dilinin prosodik-intonasiya vasitələrinin ünsiyyət prosesində münasibət mənalar, modal-

emosional məna çalarları ifadə etmə qabilliyini, digər tərəfdən də, diskurs anlayışının 

məzmununu tam ehtiva etmir. Bütün bu deyilənlər mövzunun aktuallığını şərtləndirir. 

Mövzunun  işlənmə dərəcəsi ilə əlaqədar qeyd etmək olar ki, ingilis dilində 

diskursun intonasiyaya münasibətinə dair linqvistik mənbələrdə müxtəlifsəpkili 

fikirlər yer alsa da, diskurs strukturunun komponentləri ilə (linqvistik, intensional 

(niyyət) atensional (fokus) intonasiyanın struktur komponentləri arasında olan 

korelyativ münasibətlər ayrıca tədqiqata cəlb edilməmişdir. Bununla belə,   ingilis və 

Azərbaycan dillərinin materialı əsasında “Diskurs intonasiyanın eksperimental-

foneyik təhlili” adlı tədqiqat işində (2013) diskursun formalaşmasında intonasiya 
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komponentlərinin akustik parametrlərinin səciyyəsindən bəhs edilir. Bizim tədqiqat 

işində diskurs strukturunun hər bir komponentinin ifadə planında prosodik korelyata 

malik olması ideyası tədqiq edilir. 

Tədqiqatın obyekti. Tədqiqatın obyektini diskurs strukturunun komponentləri 

təşkil edir. 

Tədqiqatın predmeti. Tədqiqatın predmetini diskursun struktur komponentlərini 

şifahi diskursda reallaşdıran prosodik-intonasiya vasitələrinin təhlilindən əldə edilən 

biliklərin ümumiləşdirərək sistemləşdirilməsi təşkil edir. 

Tədqiqatın məqsəd və vəzifələri. Tədqiqatın əsas məqsədi ingilis dili materialı 

əsasında diskurs və intonasiya strukturlarının qarşılıqlı əlaqəsini təhlil etmək və onlar 

arasında korrelyativ münasibətləri aşkar etməkdən ibarətdir. Bu məqsədə çatmaq üçün 

tədqiqatın qarşısında aşağıdakı vəzifələr qoyulur: 

 diskursla bağlı müasir dilçilikdə mövcud fikir və mülahizələrin icmalını 

vermək; 

 diskurs strukturunun əlaqə vasitələri içərisində prosodik-intonasiya 

vasitələrinin rolunu açıb göstərmək; 

 diskurs strukturunun komponentlərini müəyyənləşdirmək; 

 diskursun intonativ təhlili əsasında intonasiyanın ayrı-ayrı komponentlərinin 

rolunu aşkar etmək; 

 intonasiyanın struktur elementlərinin və funksiyalarının diskurs strukturunun 

komponentlərinə münasibətini üzə çıxarmaq və onların təhlilini vermək; 

 intonasiyanın bir hissəsi olan prosodik komponentlərin inventarını müəyyən 

etmək. 

Tədqiqatın metodları. Tədqiqatın yazılmasında nəzəri dilçiliyin metod və 

üsullarından, o cümlədən müşahidə, təsvir, struktur təhlil, situativ-kontekstual və 

diskursiv təhlil metodlarından istifadə olunmuşdur. 

Müdafiəyə çıxarılan əsas müddəalar:   

1. Diskurs strukturunun ifadə planında formalaşması və dinamizmi 

intonasiyanın komponentləri, xüsusilə cümlə vurğusu ilə reallaşır. 
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2. Diskurs strukturunun komponentlərini şərtləndirən sosial, psixoloji, mədəni, 

kontekst və sitativ amillər intonasiyanın münasibət, məna və modal-emosional 

çalarlar ifadə etmə funksiyasında çıxış verir. 

3. Diskurs strukturunun komponentlərinin məzmununun sərhədləri ifadə 

planında fonetik (prosodik) korellyatlarla siqnal edilir. 

4. İntonasiyanın struktur elementlərinin və funksiyalarının hər birinin diskurs 

strukturunda təyinatı, vəzifəsi vardır. 

5. İngilis dilində intonasiya diskurs strukturunun bir komponenti kimi çıxış 

edir, «köhnə» və «yeni» informasiya müxtəlif tonlarla reallaşır. 

Tədqiqatın elmi yeniliyi. Azərbaycan germanistikasında ingilisdilli diskursun 

məzmun və ifadə planında struktur komponentləri ilə intonasiyanın struktur 

komponentləri və funksiyaları arasında korrelyativ münasibətlərin tədqiqinə ilkin olaraq 

bir cəhd göstərilir. Bu tədqiqat işində digər tədqiqatlardan [29] fərqli olaraq, ingilis 

dilində intonasiyaya daha geniş prizmadan yanaşılır. Belə ki, nüvə tonlar və melodik 

şkalalarla yanaşı, intonasiyanın bir hissəsi olan prosodik komponentlərin də şifahi 

diskursda müəyyən münasibət mənaları, modal-emosional çalar daşıyıcıları olan 

elementlər kimi çıxış etməsi və intonasiyanın ingilis dilində diskurs funksiyaya malik 

olması vurğulanır. 

Tədqiqatın nəzəri və praktiki əhəmiyyəti. Tədqiqatdan əldə edilən nəticələr 

ingilis dilinin intonasiyasına dair aparılan araşdırmalarda, tədqiqat işlərində və 

diskursun və mətnin intonativ təhlilində faydalı ola bilər. Tədqiqatın nəticələrəi 

intonasiya sahəsində elmi-nəzəri fikirlərin zənginləşməsində də əhəmiyyətli ola bilər. 

Tədqiqat işinin nəticələrindən Azərbaycan auditoriyasında ingilis dilinin 

fonetikasının tədrisində, dərslik və dərs vəsaitlərinin hazırlanmasında istifadə oluna 

bilər, eləcə də tədris prosesində ingilis dilinin intonasiyasının xüsusiyyətlərinə dair 

tələbələrin biliklərinin keyfiyyətcə yüksəldilməsinə kömək edə bilər. 

Aprobasiyası və tətbiqi. Dissertasiyanın mövzusu ilə bağlı müxtəlif elmi 

konfranslarda məruzələr edilmiş, yerli və xarici nəşrlərdə məqalələr, konfranslara 

təqdim olunmuş tezislər çap olunmuşdur. 
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Tədqiqatın materiallarından buraxılış işi və magistr dissertasiyaların 

yazılmasında istifadə oluna bilər. Eyni zamanda tədqiqatın materialları dərslik və dərs 

vəsaitlərinin yazılmasında da faydalı ola bilər. Bunlarla yanaşı, ingilis dilinin 

intonasiyasına dair yazılan əsərlərdə dissertasiyanın materiallarından yararlanmaq 

olar. 

Dissertasiya işinin yerinə yetirildiyi təşkilatın adı. Dissertasiya işi 

Azərbaycan Dillər Universitetinin İngilis dilinin fonetikası kafedrasında yerinə 

yetirilmişdir.  

Dissertasiyanın struktur bölmələrinin ayrılıqda həcmi qeyd olunmaqla 

dissertasiyanın işarə ilə ümumi həcmi. Dissertasiya işi giriş, üç fəsil, nəticə, istifadə 

olunmuş ədəbiyyat siyahısından ibarətdir. Giriş – 6 səhifə, 10.445 işarə, I fəsil – 20 

səhifə, 36.812 işarə, II fəsil – 32 səhifə, 56.408 işarə, III fəsil – 75 səhifə, 132.429 

işarə, nəticə – 3 səhifə, 5.774 işarə, istifadə olunmuş ədəbiyyat siyahısı – 13 səhifə, 

18.613 işarədən ibarət olmaqla, dissertasiyanın ümumi həcmi 149 səhifə, 262.178 

işarədir. 
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 I FƏSİL 
MÜASİR DİLÇİLİKDƏ MƏTN-DİSKURS PROBLEMİ 

 
 
 

1.1. Ümumi qeydlər 
 
 
Əvvəldə qeyd edildiyi kimi, dilçilikdə “diskurs” anlayışı keçən əsrin 50-ci 

illərinin başlanğıcında Z.Hərrisin məqaləsinin işıq üzü görməsi ilə linqvistik 

dövriyyəyə daxil olmuşdur [129, s. 474]. Bu məqalədə Z.Hərris bu anlayışına 

cümlədən kənar, yəni cümlədən böyük olan vahid kimi yanaşır. Keçən əsrin 70-ci 

illərin sonundan və 80-ci illərin əvvəllərindən başlayaraq bu termin ilə yanaşı, “tekst” 

termini də dilçilikdə geniş işlənməyə başladı. Bəzi dilçilər diskurs, digərləri isə mətn 

terminini işlətməyə üstünlük verdilər. Belə ki, ingilisdilli mənbələrdə diskurs, alman, 

rus və Azərbaycan dili mənbələrdə isə mətn (V.Dressler, 1978; Qalperin, 1981, 

K.Abdullayev, 1999 və b.) terminindən istifadə olunmağa başlanır. 

Məlum olduğu üzrə, dilçilik elmində 80-ci illərin əvvəlinə kimi sintaktik 

səviyyənin vahidi kimi cümlə qəbul edilirdi. Lakin araşdırmalar göstərir ki, sintaktik 

səviyyənin son vahidi cümlə ilə məhdudlaşmır. Bu baxımdan K.Abdullayevin 

fikirləri maraq doğurur. Bu dilçiyə görə, tədqiqatçılar struktur baxımdan bir cümlə ilə 

bir neçə cümlənin birliyindən ibarət olan sintaktik vahidə eyni mövqedən yanaşdılar. 

Belədə paradoksal situasiya yaradılırdı. Alimin fikrincə, sintaktik nəzəriyyədə 

mövcud olan çatışmazlıqlar mətn dilçiliyi kimi sahənin yaradılmasına xüsusi təkan 

verdi [3, s. 178]. Mətn dilçiliyi sahəsində aparılan son tədqiqatlar göstərir ki, cümlə 

sintaktik məkanda son vahid deyildir. Belə ki, sintaktik səviyyədə cümlədən sonra 

mikro- və makrotekstlər mövcuddur ki, bunlar da cümlənin struktur modelinə uyğun 

formada qurulur [3, s. 178]. Bəllidir ki, “tekst” anlayışı latın sözü olub, mənası əlaqə, 

birləşmə deməkdir. Başqa sözlə, bu termini adı altında daxili struktur əlaqələri olan, 

müxtəlif hadisələrin və onların qrammatik ifadə vasitəsi olan cümlələrin əlaqəsi, bu 

əlaqənin semantik cəhətdən birliyi nəzərdə tutulur. Belə ki, bu anlayışı bir tərəfdən, 

danışanın fikrini ifadə etmək üçün bir neçə cümlənin əlaqəli ardıcıllığından ibarət 
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olan söyləmi təyin etmək üçün işlədilir. Digər tərəfdən, mətn termini ilə nəsr 

əsərlərinin (hekayə, roman və s.) adlarını adlandırırlar. Bununla yanaşı, bəzi dilçilər 

mətni şifahi və yazılı olmaqla, istənilən uzunluqda bir bütöv təşkil edən nitq kəsiyi 

kimi başa düşürlər, digəri isə mətnə kontekstlə sıx əlaqədə baxır, başqa birisi isə 

mətnə daha geniş prizmadan – linqvistik aspektləri (praqmatik, leksik, qrammatik, 

üslubi, məntiqi və s.) özündə ehtiva edən bir sintaktik vahid kimi yanaşır [47, s. 18]. 

Qeyd edək ki, linqvistik mənbələrdə, xüsusilə linqvistik terminlər lüğətində və 

ensiklopediyalarda “mətn” anlayışının izahına dair müxtəlif açıqlamalara rast gəlinir. 

O.S.Axmanova “tekst” anlayışını a) təhlil üçün seçilmiş yazılı mətn, maqnitafon 

yarışı və s. şəkildə təqdim olunmuş söyləmlərin təqribi yığımı; b) konkret dil 

daşıyıcıları olan kollektiv tərəfindən yaradılmış nitq əsərinin bütöv cəmi, yığımı kimi 

izah edir [39, s. 209]. 

O.Axmanovanın lüğətində mətn kimi izah edilən mənalara münasibət bildirən 

A.Məmmədov qeyd edir ki, mətnin izahı kimi verilən mənalar öz-zlüyündə kifayət 

qədər mürəkkəb və qeyri-müəyyəndir [27, s. 17]. 

Dilçilik ensiklopediyasında bu anlayış dnışıq və ya yazılı formada danışanın, 

yazanın niyyətini; məqsədinin sözlü ifadəsi; ünsiyyətin məqsədi ilə fəaliyyətin dildə 

ifadə forması kimi izah edilir [13, s. 293]. Diskurs anlayışının məzmununa gəlincə, 

burada da müxtəlif yanaşmalara rast gəlinir. Belə ki, tədqiqatşılar bu anlayışı ünsiyyət 

prosesində “həyata keçirilən nitq”, “fəaliyyətdə olan danışıq prosesi”, “əlaqəli nitq 

parçası” kim izah edirlər [26, s. 40]. 

Digər bir linqvistik mənbədə isə “diskurs” termini Amerikan-ingilis 

dilçiliyində mətnin müxtəlif aspektlərini bildirən əsas anlayış, rabitəli danışıqda 

söylənilən mətn kimi izah edilir [118, s. 220]. 

A.Y.Məmmədov diskursu koqnitiv və kommunikativ proseslərin 

kəsişməsindən formalaşan bir hadisə kimi qəbul edir və o, mətn və diskursu aşağıdakı 

parametrlərinə görə fərqli cəhətlərini qeyd edir: mətn hazır reallıq kimi öz 

bitkinliyində öyrənilə bildiyi halda, diskurs öz spesifik xüsusiyyətlərinə malik 

mətnlər yaranması prosesi kimi öyrənilməlidir [27, s. 41]. 
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Qeyd edək ki, mətnin özünün öyrənilməsində iki üsul özünü göstərir. Birinci 

üsul proporsional, ikinci isə kommunikativ üsuldur. 

Proporsional üsul cümləvari, yəni cümlənin quruluşuna uyğun üsul, cümlədən 

çıxış etmək üsuludur. Proporsional üsul cümlənin qanunauyğunluqlarının tekstə 

köçürülməsindən doğur. Bu da tekstin özünün linqvistik statusunun əsaslı surətdə 

olmasını şərtləndirir. Cümlə ilə bağlılıq mətnin öyrənilməsinə “aşağıdan”, cümlədən 

gəlmək, prinsip etibarilə, nəhayətdə mətn problematikasını bilavasitə dilçilik 

problematikası edən cəhətlərdəndir.  

İkinci üsul kommunikativ üsuldur. Bu üsul tekstin öyrənilməsini, onun 

özünəxas xüsusiyyətlərinin üzə çıxarılmasını nəzərdə tutur. Bu üsul teksti bir bütöv 

kimi xarakterizə etməyə imkan verir [3, s. 183]. 

Qeyd edək ki, son illər mətn dilçiliyinin güclü inkişafının nəticəsində mətn 

tədqiqat obyektinə çevrilmişdir. Bu da dil vahidlərinin məzmun tərəfinin öyrənil-

məsinə geniş imkan açır. Dil ünsiyyət vasitəsi, eləcə də fikrin reallaşması olması 

vasitəsi kimi müxtəlif formalarda əqli proseslərin qanunauyğunluqlarını əks etdirir. 

Bu qanunauyğunluqlar da öz növbəsində obyektiv reallığın hadisələrini və 

proseslərini əks etdirir. Odur ki, mətnin əqli prosesini əks etdirən nitq fəaliyyətinin 

məhsulu kimi tədqiq edilməsi yanlız dilçilikdə deyil (ədəbiyyat, sosiologiya), eləcə 

də başqa elm sahələri mətni öz vəzifələrinə uyğun olaraq tədqiq edib öyrənir.  

Mətnin, xüsusilə diskursun intonativ baxımdan öyrənilməsi də mətnin 

hərtərəfli öyrənilməsi məsələsini özündə ehtiva edir. 

Aparılan araşdırmalar göstərir ki, mətn və diskurs arasındakı fərq mətn bir sıra 

vahidlərdən ibarət olub əlaqəlik, bitkinlik və daxili struktur təzahürlərinə malik bir 

quruluş modeli kimi başa düşülür. Mətn bir vasitə olaraq daha çox abstrakt formal 

konstruksiyalar kimi, diskurs isə əqli-mental proseslər nöqteyi-nəzərdən və 

ekstralinqvistik amillərlə bağlı şəkildə öyrənilir, nəzərdən keçirilir. 

Diskursun formalaşması yəni dil vahidlərinin seçilməsi, onlar arasında 

əlaqəliliyin tapılması, əsasən danışanın, yaxud yazanın niyyətinə uyğun diskursa 

quruluş və forma verilməsi subyektiv xarakter daşıyır. Başqa sözlə, diskursun 

formalaşması və quruluşu danışanın niyyətindən, məqsədindən, sosial və 
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kommunikativ situasiyadan, məkan, zaman komponentlərindən, diskurs 

iştirakçılarının intellektindən, dünyagörüşündən, topikin məzmunu biliklərin 

olmasından asılı olur. 

 

 

1.2. Mətn-diskurs münasibətləri 

 

 

Dilçilikdə “mətn” termininə bir neçə baxımdan yanaşılır. Belə ki, bu anlayış, 

bir tərəfdən danışanın fikrini ifadə etmək üçün bir neçə cümlənin əlaqəli ardıcıllığı 

nəzərdə tutulur. Digər tərəfdən, bu termin ilə nəsr əsərlərinin (hekayə, roman və s.) 

adlarını adlandırdılar. Bununla yanaşı, bəziləri mətni şifahi və yazılı formada bir 

spesifik quruluş kimi başa düşürlər (M.A.Həlidey və R.Həsan), digəri isə mətnə 

kontekstlə sıx əlaqədə baxır. İ.Q.Qalperin tekstə daha geniş prizmadan – linqvistik 

aspektləri (praqmatik, leksik, qrammatik, üslubi, məntiqi və s.) özündə ehtiva edən 

bir sintaktik vahid kimi başa düşür [47, s. 18]. 

 O.İ.Moskalskayaya görə, bütöv nitq əsəri – mətndir, yaxud mikromətndir [27, 

s. 8-9]. 

K.Abdullayev “tekst” anlayışının məzmununa yeni rakursdan, tamamilə fərqli 

yanaşma nümayiş etdirir. O, dilçiliyin obyekti kimi teksti, mətn dilçiliyinin obyekti 

olan tekstdən fərqləndirilməsinin vacibliyini xüsusi olaraq vurğulayır. Bu dilçi alimə 

görə, mətn dilçiliyi sahəsindəki tədqiqatlar iki istiqamətdə aparılır. Birinci istiqamət 

mətn qurulmasının ümumi qanunauyğunluqlarını üzə çıxarmaq məqsədi ilə aparılan 

təhlillərdən formalaşır. Bu halda mətn dilçiliyinin obyekti kimi “tekstema” götürülür. 

İkinci istiqamət tekstemanın aktual reallaşması ilə bağlı, yəni konkret qarşıya 

çıxan müəyyən mətn kəsiyi, müəyyən bədii, publisistik, elmi profilli mətn kəsiyinin 

linqvo-üslubi statusunun müəyyənləşdirilməsi ilə bağlıdır. Birinci istiqaməti o, emik, 

ikinci istiqaməti isə etik tekst kimi şərh edir, eyni zamanda bu iki istiqamətin biri 

digərini şərtləndiyini vurğulayır [3, s. 81-82]. 
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Qeyd edək ki, mətn və diskurs anlayışlarının, başqa anlayışlarda olduğu kimi, 

onların da, yəni mətn və diskursun bir-birindən fərqli cəhətlərini qeyd etmək lazım 

gəlir. Linqvistik mənbələrdə, xüsusilə linqvistik terminlər və ensiklopediyalarda 

mətnin izahına dair müxtəlif açıqlamalara rast gəlinir. Məsələn, O.S.Axmanova 

mətni, şifahi və yazılı formada olan əsərə və korpusa bərabər tutur [39, s. 209]. 

Korpus sözü isə bu lüğətdə aşağıdakı kimi izah edilir. Korpus (massiv, iri tekst): 1. 

Təhlil üçün seçilmiş və yazılı mətn, maqnitofon yazısı və s. şəklində təqdim olunmuş 

söyləmlərin təqribi yığımı. 2. Konkret dilin daşıyıcıları, onların kollektiv tərəfindən 

yaradılmış nitq əsərinin bütöv cəmi (yığımı) [39, s. 209]. Bu izahda korpus sözünün 

mətn məkan və zamana müvafiq olan, ikinci mənası mətn üçün daha önəm kəsb edir. 

Bununla bərabər bu hadisənin vacibliyi diskurs terminini həmin kontekstdə aktuallığı 

ilə təsdiq olunur. Yuxarıda verilən izahlara münasibət bildirən А.Məmmədov yazır 

ki, O.S.Axmanovanın “Linqvistik terminlər” lüğətində mətn termininin müxtəlif 

formada izahı bu semantikanın denotatı haqqında qeyri-dəqiq təsəvvürlərə işarə 

edilir. Buna görə də birinci mənanın birinci semantikasındakı təyin hadisənin olduqca 

qeyri-müəyyən və qeyri-dəqiq olduğu ilə bağlıdır. Bu təyin һəm də ona görə zərərlidir 

ki, çoxmənalı sözün derivasiya sxemi iyerarxiya təşkil edir. Sözün iyerarxik semantik 

strukturu bazisin mövcudluğunu nəzərdə tutur [27, s. 16]. 

A.Məmmədova görə, ikinci mənada, həmçinin definisiya olmadığına 

baxmayaraq, O.S.Axmanova “yazıda fiksasiya olunmuş” kimi bir differensial 

təzahürü də daxil edir. Lakin burada bütün differensial təzahürlərin yoxluğu tərifin 

(definisiyanın) olmadığını göstərir. Məsələn, aydın deyildir ki, yazıda fiksasiya 

olunan söz, yеnə də yazıda fiksasiya olunan söz birləşmələrindən, cümlədən və bir 

neçə cümlədən nə ilə fərqlənir [27, s. 17]. 

O.S.Axmanovanın lüğətində mətn kimi izah edilən üçüncü mənaya A.Məmmə-

dovun münasibəti belədir ki, bu məna, yəni üçüncü məna öz-özlüyündə kifayət qədər 

mürəkkəb və qeyri-müəyyəndir. Bu qeyri-müəyyənlik ifadə olunan tərəflərdə daha da 

güclənir. A.Məmmədov haqlı olaraq qeyd edir ki, “təhlil üçün seçilmiş və yazılı mətn 

şəklində təqdim olunmuş söyləmlərin tərtibi yığımı” anlaşılmır. Həmçinin, mətn 

sözünün üçüncü mənasına müvafiq olan korpus sözünün birinci mənası mətn sözünün 
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ikinci mənasından nə ilə fərqləndiyi də aydın deyil. Belə ki, təhlil üçün seçilmiş və 

yazılı mətn şəklində təqdim olunmuş söyləmlərin təqribi yığımının semantik-struktur 

baxımından yazıda fiksasiya olunmuş nitq əsərindən nə ilə fərqləndiyi maraq doğurur 

[27, s. 17]. 

Digər bir linqvistik terminlər lüğətində (D.E.Rozental və M.A.Telenkovanın 

müəllifliyi ilə) mətn anlayışına belə bir qısa tərif verilir. “Tekst” anlayışı dil vahidləri 

arasında olan əlaqə, birləşmə və qrafik formada yazıda əks olunan söyləmlərdir [27, 

s. 18].  

Qeyd edilməlidir ki, mətn müəyyən mənada təşkilatı mahiyyət daşıyır. Bu işarə 

kombinasiyalarının spesifik ardıcıllığının özünəməxsus təşkilidir və bu kombinasi-

yalar müəyyən ardıcıllıqda xüsusi məna əlaqələri əldə edirlər. Qeyd edək ki, bəzi 

dilçilər (L.M.Qranovskaya) mətni yalnız qrafik, dilin yazılı formasının məhsulu kimi 

izah edir [27, s. 20]. Bu yanaşma, fikrimizcə, mətn-diskurs anlayışlarının məzmununu 

tam açmır. 

Qeyd edilməlidir ki, tekst anlayışı ilə, daha doğrusu, mətn terminin izahından 

irəli gələn fikirlər müxtəlifdir və mətnin izahına müxtəlif yanaşmalar vardır. Məsələn: 

İ.R.Qalperinin mətnin bütöv fərqləndirici (ayrıcı) təzahürlərini ayrılıqda götürməsi 

haqqında mülahizəsini əsaslı hesab etmək lazım gəlir. Digər tərəfdən, mətnin xarakterizə 

olunmasında һəcm parametrinin mühüm əhəmiyyət kəsb etdiyini bildirən tədqiqatçılar, 

mətnin tərkib hissələri arasında müsbət problemin də nəzərdən keçirilməsini zəruri 

sayırlar [27, s. 22]. 

Bəzi dilçilər mətnin sintaktik sistemdə yerini müəyyənləşdirmək sahəsində 

müəyyən fikirlər söyləmişlər. Məsələn, M.A.K.Həlidey dilin mahiyyət etibarilə 

xüsusiyyətlərini təhlil edərək mətnin cümlə üzərində üstünlüyü prinsipini irəli sürür 

[27, s. 23]. 

Müasir dilçilikdə mətnin iki cümlədən ibarət olması aparıcı hesab edilir. Qeyd 

etmək lazımdır ki, mətn dilçiliyə (bu termin əsasən Avropada işlənir), yaxud diskurs 

təhlili (bu termin əsasən ABŞ-da işlənir) qısa tarixi ərzində qrammatik baxımdan düzgün 

mətnin fərqli cəhətləri mövcud olmuşdur. Mətn dilçiliyinin erkən tədqiqatçıları törəmə 

dilçiliyinin ən mübahisəli məsələlərindən olan düzgün və qrammatik cəhətdən səhv 
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formalar konsepsiyasını mətn səviyyəsinə qaldıraraq ikili qarşılaşma müəyyənləş-

dirməyə çalışmışlar. Daha sonra linqvistik mətnşünaslıqla bağlı daha geniş yanaşmalar 

tədqiq olunmağa başlamışdır. Məsələn: N.Enkvist mətn dilçiliyində  diskurs,  koheziya,  

koherentlik, şərh kimi komponentləri fərqləndirir [26, s. 45]. 

Müasir fəlsəfi lüğətlərdə “diskurs” termininə belə bir izah verilir. “Diskurs 

strukturalist cərəyanına mənsub olan dilçilər tərəfindən danışıq aktının sosial şərtliyinin 

təhlili üçün irəli sürülüb. Diskurs anlayışı poststrukturalizm və dekonstruksiya 

meyllərinin güclənməsi şəraitində daha çox populyarlıq qazanır, bir qayda olaraq, 

fəlsəfədə, sosiologiyada danışıq aktının təhlilinə, semantikasına tətbiq olunur. Tez-tez 

“nitq”in sinonimi kimi işlənir. Dilçilik ensiklopediyasının birinci cildində “diskurs” 

termini aşağıdakı kimi izah olunur: diskurs – Amerikan-ingilis dilçiliyində mətnin 

müxtəlif aspektlərini bildirən əsas anlayış. Diskurs rabitəli danışıqda söylənilən mətndir. 

Bu mənada diskurs formal qrammatik struktur kimi götürülən mətndən fərqlənir. 

Diskurs danışanın öz həmsöhbətinə yönəldərək qurduğu koherent mətndir [26, s. 46].  

Müasir tədqiqatçılar mətn və diskurs münasibətlərindən bəhs edərkən qeyd 

edirlər ki, mətn dil materialı kimi heç də həmişə rabitəli nitqi təmsil etmir. Rabitəli 

nitqi təmsil edən diskursdur. Mətn diskursa nisbətən daha ümumi anlayışdır. Diskurs 

isə öz növbəsində mətnin xüsusi bir halını təşkil edir. Hər halda hər bir diskurs 

mətndir. Belə ki, diskurs nəzəriyyəsi linqvistik mətnlə bütün məsələləri bölüşdürür. 

Məsələn, mətn və diskurs bitkinlik, bütövlük, bağlılıq və s. baxımdan eynidir. Mətnlə 

diskursu fərqləndirməyə cəhd edənlər göstərirlər ki, diskurs həmişə dili fəaliyyətdə 

götürür, başqa sözlə, diskurs dili dinamik aspektdə təzahür etdirir. Diskurs mətndən 

onunla fərqlənir ki, o, dili prosesdə təqdim edir və danışıq aktında ekstralinqvistik 

faktorların qarşılıqlı əlaqəsinin danışıqda təsbit edir [21].  

Qeyd edildiyi kimi, “diskurs“ termini ilkin olaraq 1952-ci ildə Z.Hərris 

tərəfindən işlədilmişdir [129]. Bununla belə, diskursun müstəqil elm sahəsi kimi 

linqvistik arenada 70-ci illərə aid edilir. Bu illərdə mətn dilçiliyinə dair Avropa 

məktəbinin nümayəndələrinin (T.Dayk, V.Dresler, Y.Peteti) və diskursa dair Amerika 

alimlərinin (V.Lobov, C.Qrayms, T.Qivon, V.Çeyf) ümumiləşdirilmiş fikirləri sorğu 

və tədris vəsaitlərində öz əksini tapmışdır [24, s. 16].  
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D.Kristal mətn-diskurs münasibətlərindən bəhs edərkən yazır ki, linqvistik 

təhlilin ənənəvi marağı cümlələrin qurulması olmuşdur, lakin son illər cümlələrin 

müəyyən ardıcıllıqla əlaqəli təhlilinə maraq artmışdır. Bu baxımdan cümlələrin 

müəyyən ardıcıllıqla sıralanmasının təhlilində iki əsas yanaşma inkişaf etmişdir. 

Onlardan biri mətn, digəri isə diskurs təhlilidir. Diskurs təhlili təbii danışıq dilinin 

strukturuna, mətn təhlili isə esselər, qeydlər, yol qeydləri, fəsillər formasında özünü 

büruzə verir. Bununla belə, bəzi dilçilər “şifahi” və “yazılı” diskurs, digərləri isə 

“şifahi” və “yazılı” mətn haqqında danışırlar [107, s. 116]. 

Digər təbii hadisələr kimi, diskursu da öyrənərkən onun müxtəlif formalarının 

təsnifatı kimi suallar ortaya çıxır. Bu sahədə ən başlıcası diskursun yazılı və şifahi 

formasının qarşılaşdırılmasıdır. Bu da informasiya kanalının fərqləndirilməsi ilə 

bağlıdır: şifahi diskursda informasiya kanalı səslidir, yəni akustik formadır. Yazılı 

diskursda isə informasiya kanalı vizual-qrafik formalıdır. Əsrlər boyu yazılı dil şifahi 

dilə nisbətən daha çox populyar olmasına baxmayaraq, bir məsələ də aydındır ki, 

şifahi diskurs dilin yazılı formasına çıxışın fundamental əsasını təşkil edir. Yazılı 

diskurs şifahinin törəməsidir, ondan formalaşan diskursdur. 

Şifahi və yazılı diskurs arasında ikinci fərq informasiya kanalında olan fərqdir, 

yəni danışanla dinləyənin arasında zaman və məkan baxımından əlaqədə olması 

fərqidir. Yazılı diskursda belə əlaqənin norması yoxdur. Odur ki, insanlar yazıya, 

yazılı diskursa can atmırlar. Şifahi diskurda nəticə etibarilə danışan və dinləyən 

situasiyaya cəlb olunur ki, bu da birinci və ikinci şəxs əvəzliklərinin işlənməsində öz 

əksini tapır və bu da danışanın və dinləyənin təfəkkür prosesini və emosiyasını, 

habelə onların jestlərini və digər qeyri-verbal vasitələrdən istifadə etdiyini göstərir. 

Bunun əksinə olaraq, yazılı diskursda danışan və müraciət olunan şəxslər diskursda 

təsvir olunan informasiyadan kənarlaşdırılır və ifadə olunan informasiya xüsusilə 

təhlil növündə ifadə olunur.  

Dilin yazılı forması danışanla müraciət olunan arasında həm məkan, həm də 

zaman baxımından məsafənin öhdəsindən gəlmək üçün bir vasitə kimi meydana 

gəlmişdir. Belə bir vasitə yalnız xüsusi texnologiyanın ixtirası, yəni informasiyanın 

fiziki daşıyıcısı ilə mümkündür. Belə fikrin informasiya daşıyıcılarına gil lövhələrini, 
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papirusu, toz ağacı qabığı və s. göstərmək olar. Texnologiyanın sonrakı inkişafi dilin 

və diskursun formasını daha mürəkkəb repertuara gətirib çıxardı. Məsələn, çap 

edilmiş diskurs, telefon söhbəti, radioveriliş, elektron poçt və s. bu qəbildəndir. 

Diskursun bütün bu müxtəlif növləri informasiya daşıyıcıların tipləri əsasında 

fərqləndirilir və hər birinin özünəxas xüsusiyyətləri vardır. Məsələn, elektron poçt 

vasitəsilə ünsiyyət bir fenomen kimi xüsusi maraq kəsb edir. Bu ünsiyyət forması hal-

hazırda çox geniş yayılmışdır, şifahi və yazılı diskurs arasında ortaq mövqe tutur. 

Yazılı diskurs kimi, elektron diskurs informasiyanın təsbit edilməsində qrafik 

vasitədən istifadə edir, ancaq şifahi diskurs kimi о, aniliyi və qeyi-rəsmiliyi ilə 

fərqlənir. Şifahi və yazılı diskurs xüsusiyyətlərinin birliyinin daha aydın nümunəsini 

iki həmsöhbətin “danışığı” timsalında kompüter şəbəkəsində görmək olar. Belə ki, 

ekranın bir hissəsində dialoqa girən öz mətnini yazır, ekranın digər hissəsində 

həmsöhbətin mətni yazılır. Odur ki, elektron vasitəsilə kommunikasiyanın tədqiqi 

müasir dövrdə diskurs təhlilinin ən aktiv inkişaf etmiş formalarından biridir. 

Diskursun bu iki əsas növündən başqa digər bir növü də vardır. Belə ki, insan 

nə akustik, nə də qrafik fiziki formalardan istifadə etmədən dildən istifadə edə bilər. 

Bu halda da dil kommunikativ vasitə kimi istifadə edilir, ancaq eyni bir şəxs həm 

danışan, həm də dinləyən olur. Bu növ diskurs asan müşahidəyə gəlməyən fikri 

diskursdur ki, bu da şifahi və yazılı diskursa nisbətən çox az tədqiq olunan 

diskursdur. Fikri diskurs, yaxud ənənəvi terminologiya ifadə edilən daxili nitq, ən 

tanınmış tədqiqatçılardan biri olan L.S.Vıqotskayaya məxsusdur [24, s. 18; 45]. 

Diskursun növləri arasındakı xüsusi fərqləri janr anlayışı köməyi ilə qeydə 

alırlar. Bu anlayış ədəbiyyatşünaslıqda ilkin olaraq müxtəlif ədəbi janrları 

fərqləndirmək üçün istifadə edilmişdir: novella, esse, povest, roman və s. Hal-hazırda 

janr anlayışı diskursun təhlilində geniş işlənir. Bütün janrların bitkin bir təsnifatı 

mövcud deyildir. Məişət dialoquna söhbəti, nağılı, bu və ya digər cihazın istifadə 

edilməsi təsnifatı, intervyu (müsahibə), reportaj, məruzə, siyasi çıxış, moizə, şeir, 

roman və s. diskursları daxil etmək olar. 

Mətn-diskurs münasibətlərinə müxtəlif yanaşmalar vardır. Məsələn, E.Benvenist 

diskurs adı altında söyləmdə danışanın eksplikativ mövqeyi kimi başa düşür, Z.Hərris 



 

18 
 

 

diskurs adı altında mətn parçasını, cümlədən böyük olan söyləmlər ardıcıllığı kimi başa 

düşür. M.Fuko, E.Benvenistin fikrini inkişaf etdirərək diskursiv təhlilin məqsəd və 

vəzifələrinə öz yanaşmasını təklif edir. M.Fukonun fikrincə, diskursda aparıcı cəhət 

danışanın mövqeyini müəyyən etməkdir. Burada əsas cəhət danışanın törəyən 

söyləmlərə münasibəti deyil, əsas məsələ subyektlərin söyləmlərinin qarşılıqlı dəyişməsi 

və onların sözün geniş mənasında ifadə etdikləri ideologiyadır [24, s. 18]. 

V.Çeyf diskurs strukturunu informasiya vahidi kimi nəzərdən keçirir. Hər bir 

intonasiya vahidində, adətən yeni informasiyanın bir elementinin yerləşdiyi köhnə/ 

yeni informasiya qarşılaşmasının diskursda referentlərin prosodik (vurğulu/vurğusuz) 

və leksik (əvəzlik/ad) gerçəkləşməsi ilə qarşılıqlı əlaqəsi göstərilir [105; 26, s. 42]. 

A.Məmmədov diskursa koqnitiv və kommunikativ proseslərin kəsişmədən 

formalaşan bir hadisə kimi baxır [26, s. 45]. 

Mətn və diskurs anlayışlarının ayrılması çətinliklərinə baxmayaraq, mətni 

diskursdan fərqləndirmək mümkündür. A.Məmmədov mətn və diskursu aşağıdakı 

parametrlərə görə fərqli cəhətlərini qeyd edir: mətn hazır reallıq kimi öz bitkinliyində 

öyrənilə bildiyi haldı. A.Məmmədova görə, diskurs mətnin yaranma prosesi kimi 

öyrənilir [26, s. 41]. 

Mətn-diskursiv münasibətlərini əlaqələndirən parametrlərdən biri də əlaqəlik 

məsələsidir. Diskursda əlaqəlik məsələsinə toxunan T.Qivon referensial, zaman, 

məkan, aspektual və digər növləri ayırır [26, s. 43]. 

A.Məmmədova görə, diskursda əlaqəliliyin öyrənilməsində çox vacib olan bir 

məqamı qeyd etməmək mümkün deyil. Hər bir qarşılıqlı məna əlaqəsi komponentlər 

arasında təmiz şəkildə digərlərindən təcrid olunmuş şəkildə işləm məqamına malik 

deyildir. Belə ki, bir məna əlaqəsinin üzərinə bu və ya başqa dərəcədə digər məna 

tipləri əlavə edilir. Bundan əlavə, çoxkomponentli diskursda heç də bir məna 

əlaqəsinin mətnin əvvəlindən sonunadək özünü göstərməsi vacib deyil. Bir diskurs  

çərçivəsində müxtəlif tipli məna əlaqələri reallaşa bilər [26, s. 43]. Bu məna 

əlaqələrini təmin edən dil vasitələrindən istifadə – müxtəlif funksional üslubları və 

onlara qoyulan tələbləri özündə ehtiva edən sosiolinqvistik mahiyyətli amillərlə 

şərtlənir. 
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Qeyd edək ki, əlaqəlik isə iki əsas amilə əsaslanır. Onlardan biri koheziya, 

digəri isə koherensiyadır. Mətnin struktur baxımdan bütövləşməsini təmin edən 

koheziya bir sıra amillərin köməyi ilə reallaşır [26, s. 44]. 

Mətn qrammatik baxımdan, bir neçə düzgün cümlədən təşkil oluna bilər. Lakin 

bu о qədər də vacib deyil, çünki mətndə qrammatik səhvlər də mümkündür və bəzən 

belə səhvlərə rast gəlmək olur. Ən vacib mətnin qrammatik qaydalara istinad mənbəsi 

yanaşmasıdır, yəni həmin qaydalara kommunikativ səmərəlik baxımından ehtiyac 

duyulduqda riayət etməkdir. Əsas məsələ mətnin qaydalara uyğun formalaşması 

deyil, onun qəbuledicisi tərəfindən koherent bir vahid kimi qəbul edilməsidir. 

Koheziya dil informasiyasının mənasının başa düşülməsi üçün kifayət deyil. Belə ki, 

tərkibindəki cümlələr arasında müxtəlif tipli koheziya vasitələri olan dil parçalarını 

yaratmaq mümkün olsa da, onların düzgün şərhində çətinliyə rast gəlinir. Aşağıdakı 

cümlələrə nəzər salaq: 

/ I was in London last month // The capital city was located at the seaside //. 

The word sea consists of three letters //.She doesn’t like to write letters //. 

Aşağıdakı dil parçalarında /London – the capital city, sea-side-sea; letters – a 

letter / kimi əlaqələr müşahidə olunur. 

Bu cümlələrdən məlum olur ki, hər hansı bir mətnin şərhi zamanı əlaqəlilik 

sadəcə olaraq sözlər arasında formal münasibətlərə əsaslanır. Odur ki, mətni mətn 

olmayan dil parçalarından fərqləndirməyə əsas verən digər amillər də nəzərə alınmalıdır. 

Həmin amil isə koherentlikdir. Koheziya anlayışından fərqli olaraq, koherentlik 

anlayışının əsasında dil deyil, insan durur. Məhz insan oxuduğu və yaxud eşitdiyi dil 

informasiyasını mənalandıra bilər. O, ətraf mühit haqqında təcrübəsinə əsaslanaraq 

qəbul etdiyi dil informasiyasını şərh etməyə çalışır. Bununla belə, bizim oxuduğumuz 

yaxud eşitdiyimiz dil informasiyasını mənalandırmaq qabiliyyətimiz ümumilikdə 

dünyada baş verənləri mənalandırmaq qabiliyyətimizin kiçik bir hissəsidir. N.Enkvist 

koheziya və koherentlik anlayışlarından bəhs edərkən yazır ki, əgər bir koheziya və 

koherentlik anlayışlarını bildirən ümumi bir terminə ehtiyac duysaq, bu mənada 

“əlaqəlilik” terminindən istifadə edə bilərik. Belə ki, “əlaqəlilik” termini mətnə aid 

mental proseslərdə koherentlik anlayışının xüsusiyyətlərini ehtiva edən bir hadisə kimi 
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işlənir, koheziya və mətndə cümlələr arasında formal əlaqələri bildirir. Yuxarıda 

deyilənlərdən aşağıdakı bərabərliyi əldə edə bilərik: Əlaqəlilik = koheziya + koherentlik 

[24]. 

Beləliklə, yuxarıda deyilənlərdən belə bir nəticə hasil olur ki, mətn-diskurs 

münasibətlərinin çözümündə dilçilər arasında ümumi bir fikir birliyi yoxdur. Digər 

tərəfdən, mətn və diskurs anlayışlarının izahında və onların dəqiq fərqləndirilməsində 

müxtəlif fikirlər mövcuddur. Belə ki, “mətn” və “diskurs” terminlərinin məna 

baxımından oxşar və fərqli cəhətləri arasında tam aydınlıq yoxdur. Bu iki termin 

mənaca, əsasən eyniləşdirilir. Bununla belə, diskursa və mətnə dinamik və statik 

baxımından yanaşdıqda diskurs dinamik, mətn isə statik hadisə kimi özünü biruzə 

verdiyini demək olar. Belədə, mətn-diskurs münasibətləri cümlə və söyləm arasında 

olan münasibətə uyğun gəldiyini söyləmək olar. 

 

 

1.3. Diskursun strukturunu təşkil edən əlaqə vasitələri 

 

 

Qeyd edək ki, mətn və diskurs formaca oxşar olsa da, məzmunca biri 

digərindən fərqləndirilir. Belə ki, mətn situasiya kontekstindən kənarda baxıldığı 

halda, diskurs daha çox situativ kontekstin bir hissəsi kimi çıxış edir. Müasir 

dilçilikdə diskurs iki aspektdə öyrənilir. Diskursun birinci aspektini onun strukturu, 

ikinci aspekti isə diskursun strukturunu təşkil edən qrammatik elementlər, eləcə də 

söz sırası və prosodik intonasiya xüsusiyyətləri təşkil edir. Bir çox hallarda 

tədqiqatlar һər iki aspekti ehtiva edir.  

A.Məmmədov bu aspektlərin məzmununu belə təfsir edir. Birinci aspekt diskurs 

strukturunun bir obyekt kimi tədqiq edilməsini nəzərdə tutur. İkincisi, diskurs dilçiləri 

özlüyündə deyil, morfoloji və sintaktik hadisələrə təsir edən əsas amil kimi maraqlandıra 

bilər. Məsələn, artikllər, bağlayıcılar, zərflər, cümlədə söz sırası, diskursiv amillərlə izah 

oluna bilər [25, s. 23]. 
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Belədə diskursun birinci aspekti onu təşkil edən komponentlərin (linqvistik, 

intensional, atensional), ikinci aspekti isə diskurs strukturunda əlaqəliliyi 

formalaşdıran elementləri, söz sırasını və prosodik-intonasiya vasitələri təşkil edir. 

Qeyd edək ki, diskurs mətninin iki formada (şifahi və yazılı) təzahür etməsi 

prosodik-intonasiya vasitələrini diskursun tərkib hissəsi kimi  nəzərdən keçirilməsi 

zəruriliyini ortaya çıxarır. Bu baxımdan heç də təsadüfi deyildir ki, V.Çeyf diskurs 

strukturunu intonasiya vahidi kimi nəzərdən keçirir. Əslində, yazılı formada olan 

diskursda da intonasiya vasitələri durğu işarələri formasında mətndə mövcud olur. 

Prosodik-intonasiya vasitələrinin əhəmiyyəti və rolu diskurs mətninin təşkilində, dil 

vahidlərinin əlaqəliliyində və reallaşmasında “yeni” və “köhnə” informasiyanın 

siqnal edilməsində, cümlənin sintaqmatik üzvlənməsində, xüsusilə diskurs 

strukturunun komponentlərinin məzmununun üzə çıxarılmasında, münasibət 

mənalarının aşkarlanmasında, diskurs iştirakçılarının mədəni kimliyinin 

müəyyənləşdirilməsində vacib elementlər kimi ortaya çıxır. 

Məlum olduğu kimi, dil vahidləri müəyyən səviyyələr çərçivəsində fəaliyyət 

göstərir. Məsələn, fonem, morfem, leksem və s. aşağı səviyyənin vahidləri kimi dəqiq 

müəyyən olunur. Lakin yuxarı səviyyənin həddini, vahidlərini müəyyənləşdirmək 

böyük çətinlik yaradır. Belə ki, bu səviyyədə daha irihəcmli sintaktik strukturlara 

ehtiyac duyulur. Bu baxımdan F.Daneşin fikri maraq doğurur. F.Daneş sintaksis 

daxilində diskursun quruluş səviyyəsini ayrıca bir səviyyə kimi ayrılmasına (söz 

birləşmələri və cümlələrin səviyyələri ilə birlikdə) tərəfdar çıxır [26, s. 42]. 

Mətn kateqoriyaları (ifadə planı, mətnin temporal strukturu və s.) cümlə 

hüdudlarını keçirdiyindən mətndaxili əlaqəlik, mətnin funksional perspektivi, 

informasiyanın mətndə bütövləşməsi və mətnin üfüqi və şaquli stratifikasiyası 

məsələsini qeyd etmək lazım gəlir. 

Diskursda əlaqəlilik məsələsinə toxunan T.Qivon onu (əlaqəliliyi) referensial, 

zaman, məkan, aspektual və digər növlərini fərqləndirir, əlaqəliliyin koqnitiv şərhinə 

xüsusi diqqət verir. Daha sonra, o, mətndaxili əlaqəlik növləri arasında xüsusi diqqəti 

referensial əlaqəliliyə (məkan, zaman, aspektual, modal və hadisə) yönəldir. 

Referensial əlaqə növü kimi əvvəlki təcrübəyə qayıdış, yəni retrospektiv və gələcəyə 
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yönəlmiş diqqət, yəni prospektiv baxışa ayrılır. T.Qivon bu növləri onların formal 

göstəriciləri baxımından səciyyələndirir. Məsələn, retrospektiv əlaqəlik müəyyənlik 

bildirən referentlə münasibəti, prospektiv əlaqəlilik isə qeyri-müəyyənlik bildirən 

referentlə münasibəti nəzərdə tutur [26, s. 43]. 

S.Ford isə diskurs strukturunda zərflik budaq cümlələrinin növlərinə xüsusi 

diqqət yetirilməsini ön plana çəkir və qeyd edir ki, diskursun strukturunun 

formalaşmasında onların mühüm xidməti vardır [26, s. 43]. 

Diskursda əlaqəliyin öyrənilməsində vacib olan məsələlərdən biri də hər bir 

qarşılıqlı məna əlaqəsinin komponentləri arasında təmiz, digərlərindən təcrid 

olunmuş şəkildə işləm məqamına malik olmamasıdır. Belə ki, həmişə bir məna 

əlaqəsi üzərində bu və ya başqa dərəcədə digər məna tipləri əlavə edilir. Bundan 

əlavə, çoxkomponentli diskurslarda heç də bir məna əlaqəsinin mətnin əvvəlindən 

sonunadək özünü göstərməsi о qədər də vacib deyil. Belə ki, bir diskurs çərçivəsində 

müxtəlif tipli məna əlaqələri reallaşa bilər. 

Bunlarla yanaşı, eyni zamanda qeyd etmək lazımdır ki, məna əlaqələrini təmin 

edən dil vasitələrindən istifadə bir sıra amillərlə, о cümlədən dilin özündə cərəyan edən 

dərindəki proseslərlə yanaşı, həmçinin sosial-linqvistik mahiyyətli amillərlə şərtlənir. 

Belə ki, sosial-linqvistik mahiyyətli amillərə müxtəlif funksional üslubların 

xüsusiyyətləri və onlara qoyulan tələblər aid edilir. Bu tələblərin dəyişməsi adekvat dil 

vahidlərinin seçilməsinə əhəmiyyətli dərəcədə təsir edir. Əvvəldə qeyd edildiyi kimi, 

əlaqəlilik iki əsas amilə əsaslanır: onlardan biri koheziya, digəri isə koherentlikdir.  

Bəzi dilçilər koheziyanı cümlələri və cümlələrin ayrı-ayrı hissələrini 

birləşdirən bağlayıcılar, artikllər, anafora, katafora, substitusiya, ellipsis, söz sırası, 

inversiya kimi formal elementlərin yaratdıqları mexanizmlər anlamında başa düşür. 

Koherentlik isə həmin dil elementlərinin istifadə olunduqları mexanizmləri deyil, 

semantik münasibətlərə və inferensiya prosesinə işarə edir. 

Qeyd edək ki, koheziya və koherentlik mətnin tədqiqində faydalı ola biləcək 

əsas standartlar kimi qəbul olunur. Bu anlayışlar mətn və onun semantikasının 

nəzərdən keçirilməsi zamanı əsas komponentlər kimi çıxış edir. Əvvəldə qeyd 

edildiyi kimi, koheziya və koherentlik anlayışları ümumi bir termin kimi əlaqəlilik 



 

23 
 

 

terminində ehtiva olunur. N.Enkvistə görə, əlaqəlilik termini mətnə aid mental 

proseslərdə koherentlik anlayışının xüsusiyyətlərini ehtiva edən bir hadisə kimi 

işlənir, koheziya isə mətndə cümlələr arasında formal əlaqəliliyi bildirir. 

Formal əlaqələr mətnin komponentləri arasında müəyyən semantik 

münasibətlərin göstəriciləridir. Mətn komponentləri semantik struktura malikdir və 

bu struktur məntiqi strukturlardan ibarətdir. Mətndaxili əlaqələr mətn 

komponentlərinin mövcüd olduğu kontekstin müəyyənləşdirilməsinə xidmət edir. 

Qeyd edildiyi kimi, mətndaxili əlaqələr, onların strukturu, semantik 

parametrləri mətn dilçiliyi üçün əhəmiyyət kəsb edir. 

Diskurs strukturunda vacib olan məsələlərdən biri də seqment vahidlər 

arasında əlaqəliliyin öyrənilməsidir. Bu əlaqəliliyin öyrənilməsi də müəyyən 

amillərlə şərtlənir. Belə ki, diskurs strukturunun formalaşmasında da dil vasitələrinin 

seçimi ilə yanaşı, sosio-linqvistik, müxtəlif funksional üslubların xüsusiyyətlərinin 

təsiri bir tələb kimi qarşıya çıxır, ümumi forma və məzmun planında dil vasitələrinin 

əlaqəliliyi iki əsas amilə əsaslanır. Onlardan biri koheziya, digəri isə koherensiyadır. 

Koheziya cümlələri və cümlələrin ayrı-ayrı hissələrini birlşədirən formal elementlərin 

(bağlayıcılar, artikllər, anafora, katafora, ellipsis, söz sırası), inversiyanın yaratdıqları 

mexanizmlər anlamında başa düşülür. Koherentlik isə dil elementlərinin istifadə 

olunduqları mexanizmi deyil, semantik münasibətləri işarə edir. 

Mətndaxili əlaqəliyə dair müxtəlif yanaşmalar vardır. T.Nikolayeva 

mətnyaradıcı vasitələrə aşağıdakıları daxil edir: 1) intonasiya; 2) söz sırası; 3) 

eksplisit seqment göstəriciləri. O, sonuncuya, yəni üçüncü vasitəyə işarə 

əvəzliklərini, bağlayıcıları, artiklləri və s. aid edir [74, s. 3]. 

İ.R.Qalperin isə mətnyaradıcı vasitələrə formal-qrammatik əlaqə vasitələrini, 

bağlayıcıları, təkrarları və deyktik elementləri, retrospeksiya və prospeksiyanı, 

anafora və kataforanı aid edir [47, s. 73]. 

Qeyd edək ki, mətndaxili əlaqə vasitələrinə müxtəlif yanaşmalar içərisində 

mətnin yaranmasında formal əlaqə vasitələrinin geniş inventarına A.Y.Məmmədovun 

araşdırmalarında rast gəlinir. O, mətnin yaranmasında iştirak edən formal əlaqə 
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vasitələrini altı qrupa bölür və hər bir qrupa daxil olan vasitələri ayrı-ayrılıqda qeyd 

edir. Həmin formal əlaqə vasitələri aşağıdakı kimi qruplaşdırılır: 

1) fonetik təkrar (buraya alliterasiya, anonans kimi bədii üslubi üsullar daxil 

edilir);  

2) morfoloji təkrar (buraya cins, zaman, hal kateqoriyası əlamətlərinin təkrarı 

aid edilir);  

3) leksik təkrar (buraya söz sırasının tam, natamam, yəni müxtəlif formalarda 

olan təkrarlar aid edilir);  

4) sintaktik təkrar (söz sırasının tam və natamam təkrarlar);  

5) leksik-qrammatik vasitələr (buraya bağlayıcılar. Ön sözlər, determinativlər 

aid edilir); 

 6) deyktik elementlər (buraya müxtəlif tipli əvəzliklər, artikllar və s. vasitələr 

aid edilir) [27, s. 27]. 

Deyktik elementlərə işarə əvəzlikləri, şəxs əvəzlikləri, artikllər, zaman və yer 

anlayışlarını göstərən zərflər aid edilir. Deyktik elementlərə aşağıdakı leksik-

qrammtik sözlərin birləşmələrini göstərmək olar: 

1) this, that, this man, that girl, those men, these people; 

2) I, my, you, your, he, his, she, her;  

3) now, then, this time, that time, two days from now, tomorrow two weeks ago, 

next June, last week; 

4) here, there, this city, this place, these parks, those books. 

Diskursda uzun ifadələr əvəzliklərlə və digər qısa formalı ifadələrlə əvəz edilir 

ki, bu da anafora adlanır. Anaforanın bir mənası da diskursda və mətndə əvvəlcə 

deyilənlərə istiqamətlənən, onları əvəz edən sözlər və ifadələrdir. Məsələn, anaforik 

funksiyada çıxış edən sözləri bir diskursda nəzərdən keçirək: 

Jack: They say that the match will be cancelled. 

Mary: Who said that? (.. that the match will be cancelled). 

Jack: Tom did (Said that the match will be concelled). 

Mary: I don’t believe it (... that the match will be cancelled). 

Jack: Well, so he said (... that the match will be cancelled). 
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Yuxarıda yazılı formada olan diskursda that, did, it, so sözləri hər dəfə təkrar 

ola biləcək “that the match will be cancelled” ifadəsini yerinə işlənmişdir. 

Anaforik ifadələrə digər nümunələr də göstərmək olar. Məsələn: 

I am ill now and my being ill makes me'sad. 

I am ill now which makes me sad. 

Jack: I am tired. 

Bill: So am I. 

Araşdırmalar göstərir ki, struktur-kompozision baxımdan mətn-diskurs 

müəyyən dərəcədə oxşar olsa da, yəni hər ikisinin strukturu üç fazadan (başlanğıc, 

asta və son) təşkil olunsa da, onların ifadə tərzinin formalarında (yazılı-şifahi) sosial, 

kontekst, situasiya kimi parametrlər daha çox diskurs üçün səciyyəvidir.  

Diskursda, əsasən söhbətdə başlanğıc cümlə – salamlaşma, ayrılma, hava 

haqqında fikir, kiçik söhbət və s. söyləmlərdən ibarət olur. Məsələn: 

- Good afternoon, Mr. White, how are you? 

- Very well indeed, thank you, and how are you? 

- Quite well, thank you. Won’t you sit down? 

-... Well, what’s the news Mr. White? How is your business? 

- Pretty good, thank you. And how are things with you? 

- Well, not too good, I am afraid and going from bad to worse. In fact, it is the 

worse year we have had far a long time. 

- I am sorry to hear that. I hope things will soon improve. 

- Yes, let’s hope far the best... 

Və yaxud: 

- Hallo, Martin! How are you? So glad to see you again. 

- And so am I. I am sure. It’s awfully good of you to meet me. 

- That’s all right. You are looking jolly well. 

- Yes, thanks. I am feeling very bit. And how are you? 

- Well, I am not feeling quite the thing. I have had a bit of cold last day or two. 

- Have you? How did you manage to get that? Are you doing anything for it? 
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- No nothing particular ...By the way, I was afraid, I should be late. This watch 

of mine has started losing lately…  

Orta mərhələ əsası başlanğıcda qoyulmuş mətn-diskursun ümumi 

məzmununun açılışına xidmət edir. Bu mərhələdə mətnin ən mühüm 

informasiyasının ötürülməsi onun abstrakt girişini konkretləşdirməyə xidmət edir. 

Mətnin son mərhələsi isə ikili xarakterə malik ola bilər: belə ki, son hissə 

özünü bir tərəfdən ötürülən informasiyanın dəqiqləşdirilməsinə, digər tərəfdən 

informasiyanın məzmununu abstraktlaşmış şəkildə xarakterizə edə bilər. 

Əgər biz ikinci söhbətin – diskursun mətninə nəzər yetirsək mətn-diskursun 

son hissəsinin məzmun bitkinliyi və konkretliyini təmsil edən bir hissə kimi çıxış 

etdiyini görə bilərik. 

...By the way, I was afraid, I should be late. This watch of mine has started 

losing lately. I set it by Dent’s this morning, and when I came past West minister just 

now, Big Ben was striking five and it was only a quarter to by me. 

- Well, after all you hade lots of time, as it happened. 

- Lucky, wasn’t it ... you have got your luggage through? 

Did you have much trouble with it (To a porter). 

- I say, porter, put these on a taxi, will you? (To Martin) 

- Shall I stick the Kit-bag inside? 

- Thanks if you don’t mind? 

- Are you all right? 

- Quite all right, thanks. 

Qeyd edək ki, söhbət zamanı iştirakçılar informasiya mübadiləsini asan və 

rahat yola vermək üçün müəyyən prinsiplərə riayət etməlidirlər. Bu, söhbət prinsipi, 

hikməti adlanır (maxims of conversation H.P.Grays). Söhbət prinsipinə aşağıdakıları 

daxil edir: 

1) Kəmiyyət prinsipi. Bu prinsip lazım olan informasiyanı verməyə, artıq 

şeylərdən kənar olmağı nəzərdə tutur. 

2) Keyfiyyət prinsipi. Bu prinsip inandığın, əsas və həqiqət olan şeyləri 

söyləməyi nəzərdə tutur. 
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3) Uyğunluq prinsipi. Bu prinsip məsələyə aid olanları əsas məsələdən kənara 

çıxmamağı nəzərdə tutur. 

4) Davranış prinsipi. Bu prinsip aydın və yığcam danışmağı anlaşılmayan 

şeylərdən uzaq olmağı nəzərdə tutur [123, s. 41-58].  

Ç.Lakoff isə bu prinsiplərin sayını ikiyə endirir. О göstərir ki, müsahiblər, yəni 

söhbət iştirakçıları diskurs söhbəti zamanı fikirlərini aydın izah etməli və nəzakətli 

olmalıdırlar. Ç.Lakoff nəzakətli olmağın üç qaydasını verir: 1) müsahibinə güclü təsir 

etmək; 2) müsahibinə imkan, seçim vermək; 3) müsahibinlə dostyana hərəkət etmək, 

qoy о özünü yaxşı hiss etsin. 

Qeyd edək ki, söhbətlərin sonunu tamamlayan müəyyən ifadələr vardır ki, bu 

da söhbəti – diskursu nəzakətcəsinə tamamlanmasına xidmət edir. Belə ki, söhbətin 

son sərhəddində, yəni bağlanışına beş qayda müəyyən edilir: 

1) Qarşılaşdığın bir kəsə söhbətin sonuna çatmasına dair səbəb göstərmək. 

Məsələn, Well, I shall really have to get on my way. 

2) Qarşılaşdığın bir kəsin keyfiyyətini qiymətləndirmək. Məsələn, It has been 

nice talking to you. 

3) Qarşılaşdığın şəxsin salamatlığına qayğı ifadə et. Məsələn, Take care now. 

4) Əlaqələri gələcəkdə yenidən bərpa etməyə münasibət göstər. Məsələn, See 

you next week. 

5) Qarşılıqlı tamlığa münasibət göstər. Məsələn, a) Give my best reqards to 

your father. b) Say hello to kids. 

Beləliklə, yuxarıda deyilənlərdən aşağıdakıları qeyd etmək olar. Makro- və 

mikromətnlərdə iki cəhətdən təhlil aparmaq olar. Onlardan biri mətn təhlili, digəri isə 

diskurs təhlilidir. Mətn təhlili onu nəzərdə tutur ki, sadə və mürəkkəb cümlələr еlə 

təşkil olunur ki, onların özlərindən böyük olan sintaktik vahidlər – mürəkkəb 

sintaktik bütövlər, frazafövqü birləşmələr mətnə çevrilir. 

Diskurs təhlili isə insanların dildən necə istifadə etmə üsullarını öyrənir. 

Diskurs təhlili dilin üslubi, əlaqəlilik, yazılı və şifahi diskurs arasında fərqləri öyrənir. 

Diskurs təhlilində bir dilin ünsiyyət prosesində yerinə yetirdiyi funksiyalarını nəzərə 
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çatdırır. İnsanlar dilin hər hansı xüsusi bir seqmentini işlətməklə ümid etdiyi 

müəyyən bir şeyi soruşur, ətrafdakılardan ona reaksiya, qiymətləndirmə gözləyir. 

Mətn-diskurs strukturunun yaranmasında intonativ vasitələrlə yanaşı, bir sıra 

formal əlaqə vasitələri də iştirak edir. Belə formal əlaqə vasitələrinə fonetik təkrarlar 

(alliterasiya, assonans), morfoloji təkrarlar (cins, zaman, hal əlamətlərinin təkrarı), 

leksik təkrarlar (sözün tam, natamam, müxtəlif qrammatik formalarda olan təkrarı və 

sıfir təkrar) sintaktik təkrarlar (söz sırasının tam və natamam təkrarı), leksik-

qrammatik vasitələr (bağlayıcılar, determinativlər) və deyktik elementlər (əvəzliklər, 

artikllər) daxildir. 

Beləliklə, birinci fəslin məzmunua uyğun deyilənləri aşağıdakı kimi xülasə 

etmək olar. Mətn-diskurs münasibətlərində mətni dilin qrammatik strukturları kimi 

dil daşıyıcılarının hamısı üçün eyni olan emik səviyyənin abstrakt konstruksiyaları 

kimi başa düşülür və biz də bu fikirlə bölüşürük. Diskurs anlayışının məzmununa 

gəlincə, onu qeyd etmək olar ki, diskurs anlayışının ilkin kəsb etdiyi məzmun və 

çağdaş anlamlar bir-birindən fərqlənir. Belə ki, ilkin mənada “cümlədənkənar” 

“cümlədən böyük” vahid kimi linqvistik dövriyyəyə daxil olmuş “diskurs” 

anlayışının məzmunu sonralar bir sıra komponentlər (sosial, kontekst, kommunikativ 

situasiya, niyyət, məkan, zaman və s.) və aspektlər (psixoloji, mədəni, koqnitiv və s.) 

daxil eilmişdir. Bu baxımdan diskurs mətnlə müqayisədə daha geniş, çoxşahəli və 

mürəkkəb bir məzmunu kəsb etdiyi qeyd edilir. Diskurs dilin şifahi və yazılı 

formalarında işlənməsi halları olub, fərdi dil daşıyıcılarının niyyətini, məqsədini, 

münasibətini, hiss və emosiyalarının digərlərinə ötürmək, onlarla bölüşmək üçün 

təqdim olunan nitq parçaları kimi nəzərə gəlir. Mətn isə abstrakt konstruksiyalar kimi 

daha çox ümumi, diskurs isə sosial, psixoloji və ekstralinqvistik amillərdən asılı 

olaraq daha çox fərdi xarakterli nitq hadisəsi olduğunu söyləmək olar. 
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FƏSİL II 

  İNTONASİYA DİSKURSUN KOMPONENTİ KİMİ 

 
 
 

2.1. İntonasiyanın ünsiyyət prosesində yeri 

 

Qeyd edək ki, linqvistik mənbələrdə “prosodiya” termimi müəyyən hallarda 

intonasiyaya sinonim kimi işlədilir [37]. Bu da onunla əlaqədardır ki, hər iki termin 

dilin supraseqment elementlərinin həm fiziki, həm də funksional cəhətlərini ehtiva 

edir. Bununla belə, bu terminlər arasında fərqli cəhətlər vardır. Bu fərq ilk öncə bu 

sözlərin lüğəvi mənasında özünü göstərir. “Prosodiya”nın lüğəvi mənası “söz 

vurğusu”, “nəqarət” mənasını verirsə, “intonasiya”nın lüğəvi mənası “söyləmək”, 

“demək” feilindən törənmişdir. Fonetik planda bu terminlərin fərqli cəhətinə qəlincə, 

qeyd etmək olar ki, prosodiya  termini hecadan tutmuş mətnə kimi olan vahidlərə 

şamil edilirsə, intonasiya müxtəlif kommunikativ tipli və digər növ cümlələrə şamil 

edilir [96, s. 152]. Başqa sözlə, birinci termin supraseqment vasitələr kimi müxtəlif 

nitq seqmentlərinin (heca, ritmik qrup və s.) fiziki və perseptiv xüsusiyyətlərindən, 

ikincisi isə funksional kateqoriyalar kimi müxtəlif kommunikativ tipli və digər növ 

cümlələrdən və onların intonativ xüsusiyyətlərindən bəhs edir. Prosodik ünsürlərin 

(ton, uznluq, intensivlik, şkala və tonların səviyyələri və s.) məcmun intonasiyanı 

təşkil edir. Bu baxımdan prosodiya statik, intonasiya isə dinamik kateqoriya kimi 

başa düşülə bilər. 

Ünsiyyət prosesində nitqin elə əhəmiyyətli əlamətləri tərahür edir ki, onların 

hər biri dilin leksik tərkibinə, qrammatik quruluşuna məxsus olmur. Bu baxımdan  

söyləmələrdə səs tonunun yüksəkliyində, səsin ucalığında, nitqin sürətində, tempində, 

səsin tembirində baş verən dəyişmələr və digər prosodik əlamətlər, bir qayda olaraq, 

intonasiyaya aid edilir. Rabitəli nitqdə bir-biri ilə zəncir həlqələri kimi bağlı olan 

vahidlər forma və məzmun baxımından bir bütövün təmsilçisi kimi çıxış edir. Nitqi 

fəaliyyətdə bu vahidlərin birləşməsi və parçalanması başlıca olaraq intonasiya 

vasitəsilə reallaşır, həyata keçirilir. İntonasiya bütün dillərə xas olan bir hadisədir və 
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elə bir səsli dil yoxdur ki, onun danışığı monoton olsun və həmin dildə intonasiyanın 

parametlərində, o cümlədən səs tonunun yüksəkliyində, istiqamətində, səsin 

ucalığında, nitqin sürətində, tonal şkalanın diapazonunda səsin registrində və s. 

dəyişmələr baş verməsin. Bu baxımdan intonasiya dil universalı hesab edilir [169, s. 

135]. 

Bununla belə, araşdırmalar göstərir ki, intonasiya anlayışının məzmununa və 

izahına müxtəlif yanaşmalar vardır. Belə ki, ingilis və Amerikan fonetistləri 

(D.Counz, R.Kingdon, O’Konnor, P.Rouç və b.) intonasiya anlayışını dar mənada 

izah edirlər. Məsələn, D.Counz yazır: “İntonasiya rabitəli nitqdə səs tonu baş verən 

dəyişmələr kimi izah edilə bilər” [133, s. 275]. Amerikan dilçisi K.Payk intonasiyaya 

linqvistik aksioma kimi yanaşır. O, yazır: “Danışıq məqamında hər bir cümləyə, sözə, 

hecaya müəyyən səs tonu verilir... Səs tonsuz cümlə yoxdur” [158, s. 20]. 

Digər ingilis fonetistləri intonasiyanın izahına qismən fərqli yanaşma nümayiş 

etdirir. A.C.Qimson intonasiyanı səs tonunun dəyişmələri ilə yanaşı, söyləmdə  

müxtəlif dərəcəli vurğunun intonasiya vasitəsilə siqnal edildiyi qeyd edir [122, s. 

266]. 

D.Kristal isə intonasiya anlayışının səs tonunun dəyişməsi ilə yanaşı, 

intensivliyi-ucalığı, ritmi də intonasiyaya daxil edir [107, s. 189]. 

İngilis və Amerikan fonetistlərindən fərqli olaraq, digərləri intonasiya 

anlayışını geniş mənada izah edirlər. Belə ki, post-sovet germanistləri (Q.P.Torsuyev, 

V.A.Vasilyev, A.M.Antipova, M.A.Sokolova və b.) intonasiyanı nitq 

melodiyasından, cümlə vurğusundan, nitqin tempindən, tembrindən, ritmindən ibarət 

olan mürəkkəb bir hadisə kimi izah edirlər [174, s. 110]. 

Azərbaycan fonetistləri (A.Axundov, S.Babayev, F.Veysəlli, F.H.Zeynalov, 

F.Ə.Aslanov) intonasiya anlayışını daha geniş anlamda izah edirlər. Intonasiyadn 

bəhs edərkən A.Axundov yazır: “Fövqəlxətti fonetik vahidlərin, başqa sözlə, prosodik 

ünsürlərin (melodiya, ritm, intensivlik, vurğu, temp, tembr, fasilə və s.) 

kompleksindən ibarət olub, müxtəlif sintaktik məna və kateqoriyalar, ekspressiv və 

emosional münasibətlər idarə etməyə xidmət göstərən fonoqrammatik vasitəyə 

deyilir” [7, s. 292]. 
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F.Veysəlliyə görə, intonasiya fiziki nöqteyi-nəzərdən səs  registrinin dəyişməsi 

kimi müəyyəm edilə bilməz, çünki o, təkcə səs tonunun qalxıb-enməsi deyil, həm də 

səsin gücündən (intensivliyindən), danışıq səslərinin kəmiyyət və keyfiyyət 

dəyişmələrindən və fasilədən ibarət olan mürəkkəb bir hadisədir [31, s. 149]. 

Beləliklə, intonasiyanın izahına dair söylənilən fikirləri, ənənəvi olaraq, 

fikrimizcə, iki (dar və geniş) deyil, dörd yanaşmada qruplaşdırmaq olar: dar, qismən 

geniş, geniş və daha geniş. İntonasiyanın izahına dar yanaşma (D.Counz, R.Kinqdon, 

O’Konnor, K.Payk), qismən geniş yanaşma (A.Qimson, D.Kristal, M.A.Sokolova), 

geniş yanaşma (Q.P.Torsuyev, V.A.Vasilyev, F.Veysəlli), daha geniş (A.Axundov, 

A.M.Antipova) xas olduğunu demək olar. Biz isə öz tədqiqatımızda intonasiyanın 

izahında daha geniş yanaşmaya üstünlük veririk. 

Dillər müxtəlif olduğu kimi, intonasiya da ayrı-ayrı dillərdə müxtəlif 

xüsusiyyətlərə və funksiyara malikdir. Bununla belə, bütün dillər üçün ümumi olan 

intonasiyanın iki əsas aspekti fərqləndirilir [57, s. 268]. Onlardan biri kommunikativ, 

digəri isə emosional aspektdir. Bu aspektlərdən birincisi söyləmin bitkinliyini, qeyri-

bitinliyini, söyləmin xüsusi, ümumi sual, əmr, nida, cavab xarakterli olmasını nəzərdə 

tutur. İkincisi isə söyləmin məzmunu ilə, yəni obyektiv faktla əlaqəsi olmasa da, bu 

və ya diqər hadisəyə danışanın  emosional münasibətini (sevincini, kədərini) və s. 

ifadə edir. Bu baxımdan söyləmin emosional aspekti modallıq kateqoriyası ilə bağlı 

olduğundan müasir dilçilikdə ona çox əhəmiyyət verilir. 

Qeyd edək ki, bəzən linqvistik mənbələrdə intonasiyanın, xüsusilə onun əsas 

komponenti olan melodiyanın fərdi dil daşıcıyılarından asılı olduğunu və bununla da 

subyektiv səciyyə daşıması qeyd edilir [57, s. 268]. Melodiyaya bu soyuq münasibət 

bir tərəfdən, intonasiyanın dildəki funksiyası, digər tərəfdən, əşya və hadisələrin 

obyektiv mövcudluğ ilə ziddiyət təşkil edir. Əgər intonasiya subyektiv, yaxud sosial 

amillərdə şərtlənsəydi, bu halda o, başadüşülməz olardı. Əgər dil daşıyıcıları 

melodiyanın hərəkət istiqamətini (enən və qalxan və s.) başa düşürlərsə və onun 

müəyyən məna ilə əlaqəndirirsə, deməli, o, ünsiyyətdə obyektiv linqvistik mənaya 

malikdir. Araşdırmalar göstərir ki, sözlü (verbal) ünsiyyətdə əsas aparıcı vasitə 

intonasiyadır. Nitqin mənasının təşkil edən, gücləndirən, hətta onu alt-üst edən 
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intonasiya, intuitiv qəbul olunaraq özündə müəyyən informasiya daşıyır. Bu 

baxımdan heç də təsadüfü deyildir ki, məşhur dilçi O.Yespersen intonasiyanı 

hissiyatın “termometri”, əhval-ruhiyyənin “barometri” və fikrin “skalpeli” 

adlandırırdı. Bu məşhur dilçinin intonasiyaya verdiyi yığcam tərifə münasibət 

bildirən F.Veysəlli qeyd edir ki, “O.Yespersen bu yığcam tərifdə nitqin 

emosionallığını və müxtəlif çalarlığı üstün tutmuşdur. Lakin intonasiya dildə 

müəyyən funksiya daşıyan, fikrin ifadə olunması üçün cümləni aktuallaşdıran fonolojı 

bir vahiddir” [31, s. 149]. 

Qeyd edək ki, O.Yespersen intonasiyanı “termometr”, “barometr” və 

“skalpel”lə müqayisə etməsi ingilis fonetistlərinin müəyyənləşdirildiyi intonasiyanın 

funksiyaları, o cümlədən münasibət (modal-emosional), qrammatik və diskurs 

funksiyalarla yaxından səsləşir. Belə ki, “hissiyatın barometri” intonasiyanın diskurs 

funksiyasına, yəni şifahi diskursda köhnə və yeni olan informasiyanın hiss 

edilməsinə, “əhval-ruhiyənin barometri” intonasiyanın münasibət (modal-emosional) 

funksiyasına, cümlənin mənalı, yaxud sinteqmatik üzvlənməsi isə qrammatik 

funksiyaya uyğun gəldiyini söyləmək olar. 

İngilis yazıçısı Bernard Şounun fikrincə, “bəli” deməyin 50, “yox” deməyin 

500 üsulu vardır. Ancaq onların yazıda bircə üsulu vardır. N.İ.Jinkin eksperiment 

üsulu ilə “Bunun qiyməti neçədir? cümləsinin müxtəlif situasiyalarda altı diktorun 

ifasında oxutdurmuş və hər dəfə də eyni bir cümlənin “ucuzdur”, “bahadır” 

mənasında səsləndiyi müşahidə etmişdir [8, s. 7]. İntonasiyanın elementlərindən biri, 

demək olar ki, əsası tonlardır. Fiziki əsasa malik olan əsas tonun tezliyinin ünsiyyət 

prosesində dəyişməsi, nitqin melodik quruluşundan, səs tonunun mütəmadi olaraq 

enməsi və qalması kimi qavranılır. 

Qeyd olunmalıdır kı, səs tonunun dəyişməsindən dillər müxtəlif formalarda 

istifadə edilir. Bu baxımdan dillər tonal və intonasiya dilləri olmaqla iki qrupa 

bölünür. Tonal dillərdə tonlardan leksik vahidlərin mənaca fərqlənməsi kimi istifadə 

olunur. Məsələn, Çin dilində tonlar yeni sözlərin, leksemlərin yaranması məqsədi ilə 

işlədilir. Bu dildə səviyyəsinə və istiqamətinə görə dəyişən dörd ton vardır və onları 

hər biri ayrılıqda müxtəlif əşyaları adlandırır. 
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Məsələn, ma – düzxətli neytral tonal ifadə edildikdə “ana”, enən-qalxan tonal 

ifadə edildikdə “at”, yüksəkdən enən tonal ifadə edildikdə “söyüş”, alçaqdan qalxan 

tonlu ifadə edildikdə isə “cətənə” mənasını verir: ˉma, ̌ma, ˋma , ˏma. 

İntonasiya dillərində isə tonlar cümlə-söyləm səviyyəsində distinqtivdir, 

fərqləndirici əlamətə malikdir. Məsələn, I don’t, no və I don’t know söyləmələrdə 

birinci iki sintaqmdan, ikinci söyləm isə bir məlumata qarşı qoyulur. Digər bir 

nümunədə sintaqmatik üzvlənmənin yeri dəyişdikdə söyləmin məzmunu tamamilə 

dəyişmiş olur. Məsələn: “Onu öldürmək olmaz buraxmaq” – cümləsində  sintaqmatik 

üzvlənmə və sintaqmatik vurğu “mək” hecasında reallaşarsa və fasilə edilərsə bu 

halda söyləm bir məna, əgər sintaqmatik üzvlənmə və sintaqmatik vurğu “maz” 

hecasında reallaşarsa və fasilə edilərsə bu halda söyləm digər bir məna kəsb edəcək 

və bu hallarda intonasyanın fikri alt-üst etməsi fikri özünü  doğrultmuş olur. 

Eyni söyləm variantlarına ingilis dili materiallarında da rast gəlmək olar. 

Məsələn, She didn’t die happily cümləsi iki müxtəlif söyləmlə ifadə edildikdə neqativ 

və pozitiv mənaların ifadəsi özünü göstərir. Müqayisə edək: a) /She ˊdidn’t ˊdie 

ˎhappily//. b) /She ˊdidn’t ˎdie happily//. 

Birinci (а) söyləm iki statik cümlə vurğusu və bir kinetik (enən ton) tonla ifadə 

edildikdə söyləmin “O, xoşbəxt halda ölmədi” mənasını ifadə edir. İkinci (b) söyləm 

bir statik və iki kinetik + fasilə ilə ifadə edildikdə söyləm “O, xoşbəxtlikdən ölmədi, 

sağ qaldı” mənasını ifadə edir. 

Avropa, o cümlədən ingilis dili intonasiya dillərinə mənsubdur. Bununla belə, 

bu dillər ton baxımdan bir-birindən fərqlənir. Belə ki, alman, rus və Danimarka 

dillərində enən-qalxan ton baş vermir, lakin ingilis dilində bu ton ünsiyyət prosesində 

ən işlək tonlardan biri hesab edilir. 

Digər tərəfdən, ingilis dilində işlənən qalxıb-enən ton Danimarka dilində 

ingilis dilinə nisbətən daha çox işlənmə tezliyinə malikdir. Fransız dilində taktönü 

struktur elementə uyğun gələn elementə yer yoxdur. Alman dilində isə münasibət 

mənaları ədatlarla ifadə edilir [111, s. 159]. Bu dildə tonun qalxıb-enməsi, 

bütövlükdə şkalanı və nüvəni əhatə edir və bütöv söyləm qalxan-enən tonu ehtiva 

edir [152, s. 246]. 
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Qeyd edilməlidir ki, ingilis dili intonativ elementlərin, o cümlədən tonların, 

şkalaların, struktur elementlərin çoxluğu və onların konfiqurasiyası baxımından digər 

Avropa dilləri ilə müqayisədə spesifikliyə malikdir və həmin dillərdən məzmunca 

fərqlənir. 

Bu baxımdan heç də təsadüfi deyildir ki, ingilis dilində modal-emosional və 

münasibət mənaları əsasən intonativ-prosodik vasitələrlə reallaşdırılır və 

intonasiyanın münasibət ifadəetmə funksiyası ön plana çəkilir. Bu dildə intonativ 

vasitələrlə eyni bir kommunikativ cümlə tipi situasiyadan və kontekstdən asılı olaraq 

danışanın müxtəlif çalarlı münasibət mənalarını ifadə etmə gücünə malikdir. 

Qeyd edək ki, heç bir canlı nitq materialı fonetik planda artikulyator (fizioloji), 

akustik və perseptiv (danışığın qavranılması) parametrlərin qarşılıqlı fəaliyyəti 

nəticəsində aktuallaşaraq kommunikativ xarakter alır. 

Nitq prosesində bu üçtərəfli mexanizm (artikulyasiya, fonasiya və persepsiya) 

vasitəsilə ünsiyyət prosesində vacib olan kommunikativliyi yaradır. Rabitəli nitqdə 

diskursun (mətnin) aktuallaşmasında, ayrı-ayrı məna seqmentlərə bölünməsi və 

bununla da onların dəyişmələrə uğraması artikulyator-akustik vasitələr variativlik 

yaratma qabiliyyətinə malik olur. Bunlar da dilin səs materiyasının rəngarəng akustik 

əlamətlərin daşıdığı fərdi xüsusiyyətlərlə reallaşır. Mətn daxilində əsas struktur vahid 

cümlədir. Belə ki, cümlə həm formaca, həm də məzmunca nisbi müstəqilliyə malikdir. 

Rabitəli nitqdə cümlənin və mətnin mənalı üzvlənməsi onun sintaktik-semantik 

bölgüsü əsasında baş verir. Bu baxımdan fasilə vasitəsilə bir-birindən seçilən 

sintaktik vahidlər öz forma və məzmun cəhətdən müəyyən kommunikativ məna ifadə 

edir. Bu zaman həm fonetik, həm də semantik cəhətdən bütövlüyü (bölünməzliyi) 

təmsil edən aksent-ritmik qrupları, sintaqmları, cümlələri söyləm və nitq vahidləri 

kimi müəyyən etməyə imkan verir. Cümlə ritmik-sintaktik baxımdan bir və ya bir 

neçə ritmik qrupdan, sintaqmdan ibarət olan və müəyyən intonasiya quruluşuna malik 

bütöv bir kommunikativ nitq vahididir. 

Qeyd edilməlidir ki, hər bir dildə cümlə intonasiyası həmin dilin daxili 

qanunları əsasında formalaşır və perseptiv baxımdan həmin cümlənin ifadə forması 

olan söyləmlərdə xalqın milli manerizmi əks olunur. Bu fikir daha dəqiq ifadə 
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edilərsə, belədə dilin müxtəlif sintaktik-semantik quruluşları milli koloritə müvafiq 

olaraq nitqin prosodik vasitələri ilə qabarıq şəkildə təzahür edir. Belə ki, hər hansı bir 

mikromətn, sintaktik bütöv fonetik vasitələrlə aktuallaşarkən, sintaqmatik planda 

həmin mətnin məzmunundan və ya məna quruluşundan asılı olaraq müəyyən 

informasiya verir, ötürür. Bu deyilənlər onunla şərtlənir ki,ünsiyyət prosesində nitq 

melodiyasına perseptiv cəhətdən diqqətlə nəzər yetirdikdə aydın olur ki, hər bir milli 

dildə mövcud olan melodik tiplər həmin dil daşıyıcıların nitqində daima təkrar olunub 

eşidilir; bu proses onların eşitmə qabiliyyətlərini tərbiyə edir və həmin melodik 

modellər nitqin qavranılması üçün bir növ həmin dil üçün intonasiya modellərinə 

çevrilir. İngilis dilidə belə modellər çoxluq təşkil edir və hər bir model bu və ya digər 

formada struktur quruluşu ilə bir-birindən fərqlənir. Bu fərqli cəhətlər söyləmlərdə də 

müxtəlif münasibət mənalarını aktuallaşmasına gətirib ıxarır. Məsələn, ingilis dilində 

eyni leksik tərkibli, qrammatik quruluşlu cümlə eyni tona, lakin müxtəlif istiqamətli 

şkala ilə aktuallaşdıqda neqativ və pozitiv mənalı söyləmlər formalaşır. Müqayisə 

edək: 

I am afraid I failed my exam (S). 

a. You must try ˈworking a ˈbitˋ harder (R) neqativ (etiraz). 

b. You must  try ˈworking a ˋbitˋ harder (R) pozitiv (səmimi). 

Birinci (a) söyləm qalxan şkala və yüksəkdən enən tonla ifadə edildikdə 

“kəskin etiraz”, “məzəmmət” münasibəti, ikinci (b) söyləm enən şkala və yüksəkdən 

enən tonla ifadə edildikdə “səmimi”, “istiqanlı” münasibət ifadə edir. 

Qeyd edək ki, ingilis dilində münasibət mənalarının (pozitiv, neqativ) 

aktuallaşmasında intonasiya ən başlıca vasitə kimi çıxış edir. Bu dildə cümlənin bir 

kommunikativ tipində müəyyən qədər yarım-kommunikativ tipli söyləmlər formalaşır. 

Məsələn, Shut the door – cümləsi enən tonla ifadə vedildikdə “əmr”, qalxan tonla 

“xahiş”, enən-qalxan tonla – “xəbərdarlıq”, yüksək qalxan tonla – “etiraz” mənaları 

ifadə edir. 

Bu baxımdan mətnin vahidi olan cümlənin, sintaktik bütövlərin öyrənilməsində 

struktur-semantik təhlillə yanaşı, onların struktur-intonasiya təhlili həm nəzəri, həm 

də praktik baxımdan mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 
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Qeyd edilməlidir ki, sözlü (verbal) ünsiyyət prosesində informasiyanın 

məzmununu özündə ehtiva edən dil vahidləri və onların birləşmələri təbii olaraq 

mənalı hissələrə üzvlənir. Rabitəli nitqdə bu proses birtərəfli deyil, ikitərəfli, bəzi 

hallarda üçtərəfli baş verir. Belə ki, mətn-diskurs təşkilində və onların üzvlənməsində 

bir-biri ilə qırılmaz, eləcə də vəhdətdə olan birləşmə və bölünmə prosesləri baş verir. 

Nitqi fəaliyyətdə bu proseslər əsasən sintaqmlar – intonasiya qrupları, bəzən də 

ritmik qruplar arasında baş verir, bu hal o zaman baş verə bilir ki, quruluşca bu 

sintaqm, yaxud intonasiya qrupu bir ritmik qrupa uyğun gəlir. Sintaqmdan kiçik, 

hecadan böyük olan ritmik qruplar və onların növləri sintaqmların tərkibində aksent-

ritmik quruluşda bir növ bloklar şəklində təmsil olunur. Mətn və diskursun 

aktuallaşması zamanı dil daşıyıcıları kimi ünsiyyətə girənlər əsasən mətnin cümlələrə 

və sintaqmlara bölüməsini müşahidə edirlər ki, bu da həmişə kommunikativlik, 

informativlik meyarı kimi qəbul edilir. 

Qeyd edək ki, sintaqmatik üzvlənmə kommunikativlik və informativlik üçün 

tam meyar deyil. Belə ki, aktuallaşmada ritmik qruplar intonasiya qrupları daxilində 

ritmik vurğu, sintaqm cümlə daxilində sintaqmatik vurğu ilə, cümlə isə mətn-diskurs 

daxilində və müvafiq kontekstdə cümlə vurğusu kimi dinamik, melodik, temporal və 

delimitativ vasitələrə ümumi kontekstdən seçilir və qeyd edilən parametrlərin hər biri 

kommunikativ prosesdə müəyyən məzmun daşıyıcıları kimi çıxış edir. Belə ki, ritmik 

vurğuların yerinin düzgün müəyyənləşdirilməsi bir tərəfdən, ingilis ədəbi dilinin 

şifahi danışıq normalarının düzgün reallaşmasını şərtləndirirsə, digər tərəfdən, ritmik 

norma sait və samit səslərin düzgün tələfüzünü nizamlayır, normaya uyğun onların 

variantlarını formalaşdırır. Sintaqmatik vurğu söyləmin məzmununda qarşıya çıxa 

biləcək ambiqutivliyi (iki mənalılıq) aradan qaldırılmasına, cümlə vurğusu isə mətnin 

məzmununun bir bötüv kimi anlaşılmasına, qavranılmasına, xüsusilə mətndaxili 

kontrastiv və modal-emisional mənaların üzə çıxarılmasını qabardır. 

Yuxarıda deyilənlərdən belə bir qənaətə gəlmək olar ki, verbal (sözlü) ünsiyyət 

prosesində, o cümlədən şifahi diskursda (hərçənd ki, yazılı formada olan diskurs da 

durğu işarələri formasında intonasiyanı təmsil edir) intonasiya və onun 

komponentlərinin mühüm rolu, yeri vardır. Bu baxımdan heç də təsadüfi deyildir ki, 
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V.Çeyf diskurs strukturundan bəhs edərkən intonasiyanı bir struktur vahid kimi ön 

plana çəkir və vurğulayır ki, hər bir intonasiya vahidində, adətən, yeni informasiyanın 

bir elementinin yerləşdiyi və köhnə/yeni informasiya qarşıdurmasının diskursda 

referentlərin prosodik (vurğulu/vurğusuz) və leksik (əvəzlik/ad) gerçəkləşməsi ilə 

qarşılıqlı əlaqəsi göstərilir [105, s. 91]. Bununla yanaşı, ingilis fonetistləri 

intonasiyanın şifahi diskursda vacib bir komponent olduğunu nəzərə alaraq, bu dildə 

intonasiyanın bir funksiyasını da “diskurs funksiyası” kimi adlandırırlar [159, s. 156]. 

Beləliklə, ünsiyyət prosesində, o cümlədən şifahi diskursda və mətnlərin 

üzvlənməsində intonasiyanın əhəmiyyətini və yerini aşağıdakı kimi ümumiləşdirmək 

olar: 

1. İntonasiya rabitəli nitqdə cümlələrin kommunikativ tipini müəyyən edir,  

uzun cümlələrin sintaqmlara (intonasiya qruplarına) bölməklə fonoloji bir vasitə kimi 

çıxış edir. 

2. İngilis dilində intonasiya cümlənin yarım-kommunikativ tiplərinin 

müəyyənləşdirməsində iştirak edir və eyni leksik tərkibli və qrammatik quruluşlu 

cümlədən müxtəlif məzmunlu söyləmlər formalaşdırır. 

3. İntonasiya cümlənin aktual üzvlənməsində bir vasitə kimi çıxış edir. 

4. İntonasiya rabitəli nitqdə hansı sintaqmın bitkinlik (terminal), yaxud qeyri-

bitkinlik (proqrediyent) və sual (introqativ) mənalar ifadə etdiyini siqnal edir. 

5. İngilis dilində intonasiya diskursda hansı informasiyanın “köhnə” və 

hansının “yeni” olmasını nəzərə tonlarla çarpdırır. 

6. İngilis dilində intonasiya ünsiyyət prosesində danışanların münasibət 

(neqativ, pozitiv) mənalarının ifadə edilməsində əsas vasitə kimi çıxış edir. 

7. Bir təşkiledici mexanizmi kimi intonasiya mətnin, diskursun strukturunu 

təşkil edir və onları kiçik hissələrə bölür, səddini nişanlayır, və onu bir bütövə çevirir. 

8. İntonasiya vasitəsilə ikili mənaya (ambiqutivliyə), yaxud qrammatik 

formaya malik olan cümlələri bir-birindən fərqləndirir. 

9. İntonasiya şifahi nitqin xüsusi üslubi formalarını yaradır. 

10. İngilis dilində intonasiya situasiyanın açıq, yaxud qapalı olmasını siqnal 

edir. 
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İngilis dilində intonasiya “aksentual” və “diskurs” funksiyasına malikdir. 

Aksentual funksiyasının mövcudluğu onunla şərtlənir ki, bu dildə cümlə/söyləm 

vurğusunun distribusiyası semantik və ritmik amillərə əsaslanır. Diskurs 

funksiyasının mövcudluğu isə onunla şərtlənir ki, bu dildə “köhnə” və “yeni” 

informasiyalar ünsiyyət prosesində siqnal edilməsi kinetik tonların reallaşması ilə 

həyata keçirilir. Bu dildə alçaqdan qalxan və enib-qalxan ton “köhnə” (şərik) 

informasiyanı, enən ton isə yeni informasiyanı ötürücüsü kimi çıxış edir. Bununla 

yanaşı, diskurs strukturunun komponentləri ilə intonasiyanın prosodik komponentləri 

və struktur elementləri arasında sıx əlaqə vardır. 

 

 

2.2. İntonasiyanın komponentlərinin nitqdə reallaşma xüsusiyyətləri 

 

İntonasiya müəyyən komponentlərinin, tərkib hissələrinin, mürəkkəb 

birliyindən, toplusundan ibarət olan bir dil-nitq hadisəsidir. Araşdırmalar göstərir ki, 

intonasiyanın komponentləri, yəni tərkib hissələri barədə çox müxtəlif fikirlər vardır. 

Linqvistik mənbələrdə intonasiyanın əsasən altı komponentdən – tərkib hissədən 

ibarət olduğu göstərilir: 1) səs tonunun yüksəkliyinin dəyişməsi (melodiya); 2) cümlə 

vurğusu; 3) temp; 4) tembr; 5) fasilə; 6) ritm [38, s. 7]. 

İngilis dilçiləri, o cümlədən D.Counz, L.Armstronq və L.Uard, R.Kinqdon, 

O’Konnor, A.Gimson intonasiyanın bir komponentdən – səs tonunun yüksəkliyinin 

dəyişməsindən – melodiyadan ibarət olduğunu göstərirlər [115, s. 131]. 

Amerikan dilçiləri də, o cümlədən K.Payk, H.Treycer, H.Smit intonasiyanın 

bir komponentdən, yəni səs tonunun yüksəkliyinin dəyişməsi olan melodiyadan ibarət 

olduğunu vurğulayırlar. Bunlarla yanaşı, digər dilçilər, o cümlədən A.Hill, L.Hultzen, 

D.Kristal intonasiyanın bir deyil, daha artıq komponentdən ibarət olması fikrini irəli 

sürürlər [173, s. 291]. İngilis dili ilə məşğul olan rus dilçiləri intonasiyanın dörd 

komponentdən – səs tonunun yüksəkliyinin dəyişməsi (melodiya), cümlə vurğusu, 

temp və tembrdən ibarət olduğunu qeyd edirlər. 
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O.Dikuşına intonasiyanın dörd komponentdən ibarət olduğunu göstərir, lakin o, 

Q.P.Torsuyevdən fərqli olaraq [82, s. 212] tembri deyil, ritmi intonasiyanın 

komponenti kimi qeyd edir [115, s. 130]. V.A.Vasilyev intonasiyanın beş 

komponentdən (melodiya, cümlə vurğusu, ritm, temp, tembr) olduğunu [174, s. 101], 

A.M.Antipova isə altı komponentdən (melodiya, cümlə vurğusu, temp, tembr, ritm, 

fasilə) komponentdən ibarət olduğunu göstərir [37, s. 21]. 

İntonasiyanın komponentlərinə dair deyilənlərlə yanaşı, bəzi dilçilər (məsələn, 

P.Rouç) paralinqvistik hərəkətləri, o cümlədən üzün ifadələrini, əl-qol və bədən 

hərəkətlərini, səslə ifadə olunan gülüşü, hönkürtünü, hıçqırığı intonasiyanın (mimika) 

komponenti kimi verilməsini təklif edir və öz fikrini onunla əsaslandırır ki, insanın bu 

davranışı ancaq nitq aktı prosesində baş verdiyindən, nitq fəaliyyətini müşayiət 

etdiyindən paralinqvistik elementləri intonasiyanın komponenti kimi hesab etmək 

olar [159, s. 150]. Bununla əlaqədar qeyd etmək olar ki, paralinqvistik elementlərlə 

nitqin müşayiət olunması əsasən danışıq dili üçün səciyyəvi olduğundan norma 

baxımından qeyri-standart hesab edilir.. 

İngilis dilində intonasiyanın komponentlərinə gəlincə, biz intonasiyanın altı 

komponentdən ibarət olması fikrinə şərik çıxırıq. Fikrimizi onunla əsaslandıra bilərik 

ki, ingilis dilinin “vurğulu ritm” tipinə mənsub olması, onun rabitəli nitqin mühüm 

bir aspekti kimi dəyərləndirilməsi ingilis dilində, ritmin intonasiyanın komponenti 

kimi götürülməsinə əsas verir. 

Beləliklə, araşdırma göstərir ki, intonasiyanın komponentlərinə dair dilçi 

alimlər arasında yekdil fikir yoxdur. Bunula belə, intonasiyanın komponentləri 

içərisində əsas komponentlər kimi melodiya və cümlə vurğusuna, tempə önəm verilir. 

Qeyd edək ki, intonasiyanın komponentlərindən bəhs edən dilçilər birinci 

komponent kimi melodiyadan bəhs edirlər (D.Counz, A.Kinqdon, A.Gimson, K.Payk, 

L.R.Zinder və b.), ancaq səs tonunu, onun yüksəkliyini dəyişməsi fizioloji-akustik 

baxımdan müəyyən enerji ilə həyata keçirilir. Bu baxımdan intonasiyanın 

komponentlərinin nitqdə reallaşması əsasında müəyyən enerji, güc, fonasiya 

dayandığını demək olar ki, bu da cümlə vurğusuna sərf olunan hava axınının enerjisi, 

fonik nəfəs gücü ilə şərtlənir. 
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İngilis dilində ünsiyyət prosesində nitq səslərinin və melodiyanın dinamikliyi 

akustik planda onun intensivlik dərəcəsi ilə ölçülür. Perseptiv baxımdan intensivliyin 

artması onun eşitmə orqanlarına təsirini də artırır. 

Qeyd edək ki, intensivlik həm söz vurğusunu, həm də cümlə vurğusunu 

müşayiət edir. Söz vurğusu prosodik bir vasitə kimi sözün lüğəvi mənasını bir səs 

kompleksinidə ifadə etdiyindən, söz vurğusu statikdir, cümlə vurğusu hərəki 

olduğundan o, dinamikdir [53, s. 55]. Söz vurğusu söz və söz formalarına bağlı 

olduğu halda, cümlə vurğusu müəyyən qrammatik struktura, ifadə formasında isə 

söyləmə bağlıdır. Belə ki, melodiyanın təzahürü, hərəkəti cümlə vurğusunun 

intensivliyi, dinamikliyi ilə reallaşır. Bu baxımdan cümlə vurğusunda baş verən 

dəyişiklik, melodik strukturda dəyişikliyə gətirib çıxarır. Məsələn: 

ˈDon’t˴ call, Jack (xitab) 

ˈDon’t call˴ Jack (tamamlıq). 

Rabitəli nitqdə dinamiklik səs cihazının energetik və maneə mexanizmlərinin 

qarşılıqlı hərəkətindən və işindən yaranır. Nitqin dinamik ünsürlərinin quruluşunu, 

ardıcıllığını aşağıdakı kimi təsvir edilir: tənəffüs generatoru →tənəffüz enerjisi → 

maneə mexanizmi → dinamik fonasiya → səsli nitq [8, s. 141]. Ünsiyyət prosesində 

nitq axını zamanı bəzi sözlərdə (hecalarda) artikulyator-akustik enerjinin artması 

müstəqil semantik yük daşıyan sözlərin intensivliyini artırır və bu da dinləyicidə 

müvafiq semantik-informativ təəssürat yaradır, digər sözlərdə isə artikulyator-akustik 

enerji zəifləyir. Bu proseslər, yəni müəyyən sözlərdə enerjinin artması məna 

“zirvələri”, azalması isə zəif məna “çökəklər” yaradır. Bu iki proses, bir tərəfdən, 

söyləmin məzmununu, digər tərəfdən isə onun ritmini təşkil edir. 

İngilis dilinin rabitəli nitqdə cümlə vurğusu statik və kinetik vurğular kimi 

reallaşır. Statik cümlə vurğusu melodik şkalanı [137, s. 5-7] formalaşdırır, kinetik 

cümlə vurğusu nüvədə ton vahidi kimi çıxış edir və cümlələrin komminikativ tipini 

müəyyənləşdirir. Məsələn: ˈHow did you ˈmanage to ˈdo ̖that cümləsində “how”, 

“manage”, “to do” sözlərindəki vurğular statik cümlə vurğularıdır və onlar enən 

istiqamətli melodik şkalanın struktur elementlərini təmsil edir. Ancaq “that” 
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sözündəki vurğu tonik (kinetik) vurğu hesab edilir və istiqamətinə görə cümlənin 

kommunikativ tipi müəyyənləşdirir. 

İngilis dilində statik cümlə vurğusu tonal səviyyəsinə görə iki formada özünü 

göstərir: 1) yüksək səviyyəli statik ton; 2) alçaq səviyyəli statik ton. Statik cümlə 

vurğusu eyni zamanda yüksək səviyyəli və alçaq səviyyəli melodik şkalaları, eləcə də 

istiqamətinə görə - aşağı, yuxarı istiqamətli melodik şkalaları təmsil edir. 

Funksional planda ingilis dilində cümlə vurğusu rabitəli nitqdə sintaktik, 

sintaqmatik, ritmik, emfatik (emosional nitq) və kontrastiv (məntiqi) vurğu növləri ilə 

reallaşır. 

Sintaktik vurğu cümlədə (söyləmdə) bütün sözlərin deyil, müstəqil leksik-

semantik mənası və sintaktik funksiyası olan sözlərin cümlə vurğusu ilə reallaşmasını 

nəzərdə tutur. Bu baxımdan söyləmdə köməkçi yaxud funksional sözlər vurğu qəbul 

etmir, onlar leksik mənalı sözlərlə birişik şəkildə realizə olunur. Məsələn: ˈNick ˈasks 

his ˈgroup-mate where theˈ lecture on psycˈhology will be̖ held. 

Sintaqmatik vurğu rabitəli nitqdə uzun cümlələri sintaqmlara, yaxud intonasiya 

qruplarına bölməklə delimitativ (ayrıcı) funksiya yerinə yetirir. 

 Başqa sözlə, sintaqmatik vurğu nitq axınını mənalı hissələrə, intonasiya 

qruplarına bölünməsinin səddlərini qeyd edir və perseptiv baxımdan məna qruplarını 

nişanlayır. Sintaqmatik vurğu sintaqmlar daxilində sununcu mənalı vahidin 

artikulyator-akustik baxımdan gücləndirilməsi ilə reallaşır. Məsələn: My ˈdear ̖Robert 

| ˈhave you ˈmade your ˎmind yet | what you ˈwant toˎ do |when you ˈleaveˏ college? 

Verilən nümunədə cümlə vurğusu dörd məqamda (Robert, mind yet, to do, college) 

sintaqmatik vurğu kimi reallaşır. 

Ritmik vurğu bir vurğulu leksik vahidin və onun ətrafında gələn köməkçi, 

yaxud funksional sözlərin birliyindən təşkil olunur, formallaşır. Struktur baxımdan 

ritmik qrup enklitik, proklitik, yaxud enklitik-proklitik ola bilər: It’ll be unˏ fair 

(proklitik); ˏlook at it (enklitik); I amˏ coming with you (proklitik-enklitik). 

İngilis dilində ritmik bölgü əsasən qrammatik və semantik amillərə əsaslanır. 

Məsələn: a) You ˈmustn’t | ˈlet him| ˈcross | theˈ street | alˏone. b) You ˈmustn’t let 

him| |ˈcross  the street | alˏone. 
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Verilən cümlə (söyləm) nümunələri leksik-qrammatik baxımdan eyni olsa da, 

ritmik qrup bölgüsü müxtəlifdir. Birinci (a) cümlə beş ritmik qrupla realizə olunduğu 

halda, ikinci (b) cümləsində üç ritmik qrupda reallaşır. Bu söyləmlərdə ritmik 

qrupların fərqi, ikinci (b) cümlədə tempin birinci (a) cümləyə nisbətən sürətli olması 

ilə izah edilə bilər. 

Bununla yanaşı, ritm söz və cümlə vurğusuna təsir edə bilir. Belə ki, cümlədə 

qüvvətli vurğu daşıyan söz arasında gələn vurğulu söz ritmin təsirindən vurğusunu 

itirə bilir. Müqayisə edək: She is a ˈgood ˏactress. She is a ˈvery goodˏ actress. Oxşar 

səs ardıcıllığı tərkibinə malik olan söyləmlərdə ritmik qrupun düzgün bölgüsü 

semantik amilə əsaslanır: 

a) Some adresses were asked far (Bəzi ünvanlar soruşuldu). 

b) Summer dresses were asked (Yay geyimləri soruşuldu). 

Nitqi fəaliyyətdə cümlə vurğusunun reallaşmasının bir formasını da emfatik 

vurğu növü təşkil edir. Emfatik vurğu növü, əslində, sintaktik cümlə vurğusunun 

müəyyən situasiyalarda emosionallığın, ifadəliyin təsirini artırmaq məqsədi ilə 

reallaşan cümlə vurğusunun bir növüdür. Emfatik vurğunun funksiyası onunla ifadə 

olunur ki, o, danışanım emosional durumunu, subyektiv-modal münasibətlərininin 

(neqativ, pozitiv) ifadə edilməsini reallaşdırır. 

Bununla belə, emfatik vurğu söyləmin məzmununda yeni məna çaları yaratmır, 

ancaq söyləmin məzmununun emosional, ifadəlik baxımdan qüvvətləndirir və 

danışanın münasibətini ifadə edir. Emfatik vurğu növünün reallaşması iki formada 

özünü göstərir: 1) qüvvətləndirmə emfazası; 2) qarşılaşdırma emfazası. Emfazanın 

qüvvətləndirilməsi əsasən söyləmdə adi vurğuların gücləndirilməsi, şkalanın 

genişlənməsi və daralması, şkalanın sınması ilə reallaşır. Məsələn: 

Can I speak to Helen, please – I am ˈafraid you’ve ˈgot theˈ wrong ˎnumber 

(adi, neytral nitq). 

I am a̎fraid you’ve g̎ot the w̎rong ˋnumber (emfatik). 

Qarşılaşdırma emfazası nüvədə tonların, o cümlədən yüksəkdən enən ton, 

yüksəkdən enən-qalxan ton və yüksəkdən qalxan tonlarla reallaşır [137, s. 43]. 

ˈThis is the ˈlatest ˈbook I’ve ˋread. 
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Bu söyləmdə “ro read” “oxumaq” feili  “to glance” “nəzərdən keçirmək” 

(glance) feili ilə qarşılaşdırılır. 

“This is the latest ˋbook I’ve read” söyləmində kitab (book) sözü jurnalla 

(magazine) qarşılaşdırılır və s. 

Cümlə vurğusunun bir növü də məntiqi vurğudur. Dilçilikdə məntiqi vurğu 

ənənəvi olaraq cümlənin aktual üzvlənməsinin  reallaşmasında bir vasitə kimi iştirak 

etdiyi qeyd edilir [57, s. 275]. Başqa sözlə, cümlədə remanın, məntiqi predikatın 

göstəricisi kimi funksiya yerinə yetirir. Bununla yanaşı, son dövrlərdə məntiqi vurğu, 

sintaqmatik planda kontrastiv vurğu kimi verilir [13, s. 362]. Kontrastiv vurğu dil 

vahidlərinin vurğu ilə qarşılaşdırılmasını nəzərdə tutur. Kontrastiv vurğu ilə cümlədə 

vurğu daşımayan şəxs əvəzlikləri, sözönləri və s. qarşılaşdırıla bilər. Kontrastiv vurğu 

söyləmdə statik və kinetik vurğular vasitəsi ilə reallaşır. 

Məsələn,  

ˈYou are ˏmany, ˈthey areˎ few. ˈSay your ˴alphabet – ˈI ˋknow my ˌalphabet 

söyləmlərində kontrastiv vurğu statik vurğu növü ilə, lakin “I have ˈwon your ˋbet for 

you – ˋYou won my ˏbet! ˋYou ˋIˌwon it” söyləmlərində kinetik (tonik) vurğularla 

reallaşır. 

İngilis dilində intonasiyanın melodik komponenti cümlə vurğusu ilə sıx 

əlaqədə reallaşır. Belə ki, cümlə vurğusu söyləmlərin enerji daşıyıcısı olduğundan o, 

melodik komponentə, bir növ, bələdçilik edir. Melodiya intonasiyanın mühüm bir 

komponenti kimi ifadənin tələffüzü zamanı səs tellərinin titrəməsindən əmələ gələn 

əsas tonun daim olaraq qalxıb enməsi kimi qəbul edilir. Əsas tonun qalxıb enməsi 

müəyyən səs diapazonunda baş verir. Bu baxımdan səs tonunun minimal və 

maksimal səviyyəsi müəyyən məna ifadə edir. İngilis dilində münasibət mənalarının 

ifadəsində səs diapazonunun genişlənməsi və daralması mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Belə ki, diapazonun genişlənməsi əsasən xoş, pozitiv münasibət, daralması ilə, 

əsasən, neqativ, mənfi münasibət mənaları ifadə edilir.  

Kommunikativ istiqamətinə görə melodiyanın üç növü fərqləndirilir: enən, 

qalxan və düzxətli (neytral). Bunların hər birinin özünəxas xarakterik xüsusiyyətləri 

və vəzifələri vardır. Məsələn, enən istiqamətli melodiya əsasən bitkinlik ifadə edir. 
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Bununla belə, enən melodiya intonasiya qrupunun (sintaqmın) leksik 

məzmunundan və qrammatik quruluşundan asılı olaraq eyni kommunikativ 

istiqamətin daha xırda növlərini (nəqlilik, qətilik, məlumat, təsdiq və inkar cavab, 

nida, bəyanat, əmr və s.) ifadə edə bilir [8, s. 151]. 

Qalxan melodiya adətən sonuncu sintaqmdan əvvəl gələn ora və yaxud 

proqrediyent sintaqmlarda işlənir. Bu melodiya qeyri-bitkinlik, natamamlıq, məzmun 

asılılığı, implikasiya, nəzakət formalarını ifadə edir. 

Bununla yanaşı, qalxan melodiya linqvistik planda bitişdiricilik, ayrıcılıq, 

sadalama, sual funksiyası ifadə edir. 

Düzxətli neytral melodiya enən və qalxan melodiyadan fərqli olaraq, qəti və 

aydın bir kommunikativ istiqamət bildirmir. Bu melodiya sintaqmın son vurğulu 

hecasında və ondan sonra gələn vurğusuz hecalarda tonal səviyyənin dəyişməzliyi ilə 

xarakterikdir. Bu melodiya əsasən lirik şeirlərdə bir üslub vasitəsi kimi işlədilir, 

kommunikasiya prosesində isə tərəddüd ifadə edir. 

İngilis dilində enən, qalxan melodiya və onların nüvədə variantları vurğulu 

hecalarda (sözlərdə) reallaşır, kommunikativ xarakterə malik olur. 

Melodiya, cümlə vurğusu və fasilə ilə birlikdə nitqin sintaqmatik üzvlənməsinə 

xidmət edir. Nitqin sintaqmatik üzvlənməsində melodiya, sintaqmatik vurğu ilə 

birlikdə reallaşır. Melodiya yalnız nitq axınının üzvlənməsinə deyil, həm üzvlənən 

hissələrin bir-birinə bağlayır, bu halda melodiya bitişdirici funksiya yerinə yetirir. 

Inˈstead of ˏwaiting | she ˈwent to theˏ wardrobe | ˈlook out of herˈ bestˏ 

clothes | ˈdressed with ˈgreatˏ care | and ˈwent out for a w̖alk ||. 

Digər komponentlərdən fərqli olaraq, melodiya cümlənin kommunikativ tipinin 

ifadəsində daha çox hiss edilən və müşahidəyə gələn bir komponent kimi çıxış edir. 

Cümlənin sonunda tonun enməsi, yaxud qalxması cümlənin kommunikativ tipini 

siqnal edir. 

İngilis dilində enən və qalxan melodiya ünsiyyət prosesində şkalalarla və 

şkalasız da işlənə bilir. Bu halda enən və qalxan tonun ifadə etdiyi münasibət 

mənalarda bu dəyişmə özünü göstərir. Məsələn, enən melodiya əsasən bitkinlik, 

qətilik ifadə edir, bunula belə o, sakit, təmkinli münasibət bildirən nəqli cümlələrdə, 
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sakit, ciddi, təmkinli bəzən də rəğbətsiz münasibət bildirən, xüsusi sual cümlələrində, 

sakit, ciddi, neytral (ehtiyatsız) münasibət ifadə edən əmr cümlələrində, sakit, təəcübsüz, 

təmkinli münasibət ifadə edən nida cümlələrində işlənir. Bu intonasiya modeli öz 

müsahibinə sakit, ciddi, təmkinli, ehtirazsız, təəccübsüz, bəzən də rəğbətsiz münasibət 

mənaları ifadə edir. Məsələn: 

/What is your name – ˎSmith: Tell him – ˏWhat? 

/I am cold. ˎPity! It is my book – ˎTake it then//. 

Alçaq enən ton şkala ilə işləndikdə münasibət mənaları da dəyişir. Belə ki, enən 

ton еnən pilləri və yüksək şkalalarla işləndikdə münasibət mənaları da müxtəlif olur. 

Belə ki, əgər xüsusi sual cümləsi yalnız nüvə tonu ilə (alçaqdan enən) işləndikdə sakit, 

ciddi, təmkinli və bəzən də rəğbətsiz münasibət ifadə edirsə, şkala ilə işləndikdə gərgin, 

qızğın, etibarlı, ciddi, bəzən də əsəbilik, səbirsizlik münasibət ifadə edir və s. 

Alçaq qalxan ton şkalasız işləndikdə, yəni yalnız nüvədən ibarət olduqda nəqli 

cümlələrdə qeyri-qətilik, qeyri-bitkinlik ifadə edir, müsahibəni, söhbəti davam 

etdirməyə ruhlandırır və s. 

Bu nüvə tonu xüsusi sual cümlələri ilə işləndikdə təəccüblü, çaşdırıcı 

münasibət mənaları ifadə edir. Ümumi sual cümləsi ilə işlənən alçaq qalxan ton 

mənfi, şübhəli münasibət ifadə edirsə, şkala ilə işləndikdə maraq ifadə edir. 

Əmr cümlələri alçaq qalxan tonla işləndikdə sakit, xəbərdarlıq, sakitləşdirici 

münasibət ifadə edirsə, həmin cümlələr şkala ilə işləndikdə ruhlandırıcı, dəstəkləyici 

münasibət ifadə edir. Enən-qalxan ton cümlənin müxtəlif kommunikativ tipləri ilə 

işləndikdə maraq, məzəmmət, düzəliş, ziddiyyət, qələbə toxunan hisslər və s. 

münasibət mənaları ifadə edir və s. 

Nəqli cümlənin məzmununda müsahibin fikrinə qarşı rəğbətsizlik, soyuqluq, 

biganəlik kimi münasibətlər ifadə edildikdə cümlə alçaq səviyyəli şkala və alçaq enən 

tonla reallaşdırılır. Məsələn: 

You could have my book – I ˌdidn'tˌ think about it be ˏfore. 

Alçaq şkala qalxan tonla ifadə edildikdə isə cümlənin məzmununa etinasızlıq, 

töhmət, mühafizəedici kimi münasibət mənaları gətirəcək. 

I am just back from seeing my mother – I ˏtrust youˏ find her ˏwell. 
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İntonasiyanın temp komponenti nitqin aramla, yaxud sürətli tələffüzü əks 

etdirir və bu da cümlə vurğusunun kəmiyyətindən asılı olur. Belə ki, sintaqmlar 

daxilində vurğulu sözlərin (hecaların) sayı çox olduqda, temp əsasən aramlı, ahəstə 

formada reallaşır, vurğulu sözlərin sayı az olduqda nitqin tempi də sürətli, iti olur. 

İntonasiyanın tembr komponenti rabitəli nitqdə əsasən cümlə vurğusu və 

melodiya ilə təzahür edir. Belə ki, emosional, yaxud qəmli, kədərli münasibətlərin 

ifadəsində tembr cümlə vurğusu, melodiya, o cümlədən səs diapazonun genişliyi, 

daralması, səs tonunun enməsi ilə reallaşır. 

Rabitəli nitqdə fasilələr əsasən sintaqmatik vurğular və melodiyanın istiqaməti 

ilə reallaşır. 

İngilis dilində ritm intonasiyanın bir komponenti kimi formalaşması və 

reallaşması cümlə vurğusu ilə həyata keçirilir. Bu baxımdan ingilis dilində ritm bir 

ritmik qrupun bir qüvvətli vurğu ilə digər qüvvətli vurğularla müəyyən zaman 

intervalında növbələşməsi ilə reallaşmasını nəzərdə tutur. Başqa sözlə, sintaqm 

daxilində neçə qüvvətli vurğu varsa, bir o qədər ritmik qrup vardır. Ritmik qruplar 

ritmik vurğu ilə, sonuncu ritmik qrup isə sintaqm vurğusu ilə reallaşır. 

Qeyd edək ki, məzmunundan asılı olaraq cümlədə vurğu daşıyan sözlər ritmik 

amili təsirindən vurğusunu itirə bilər. Məsələn: 

ˈHe went by ˏtrain | ˈI went by b̖us | so ˈhe got there ˏearlier | but ˈI saw ˈmore 

of theˎ country ||. 

Bu cümlədə dörd sintaqm vardır, üç sintaqmın hər birində iki ritmik qrup, 

dördüncü sintaqmda isə üç ritmik qrup vardır. Sintaqmlarda birinci ritmik qruplar 

fonetik baxımdan ritmik vurğu, məzmunca kontrastiv vurğu ilə, ikinci ritmik qruplar 

isə sintaqm vurğusu, melodiya və fasilə ilə reallaşır. 

Aparılan təhlildən belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, ingilis dilində intonasiyanın 

komponentlərinin şifahi nitqdə reallaşmasının əsasında tənəffüz enerjisi ilə müşayiət 

olunan dinamik fonasiyanın dərəcələrini özündə ehtiva edən dinamik cümlə vurğusu 

dayanır. Nitq səslərinin dinamikliyi akustik baxımdan intensivliyin dərəcəsini artırır. 

Səsin intensivliyinin dərəcəsi artdıqca onun eşitmə orqanlarına təsirini də artırır. 

Cümlə vurğusunun nitqdə yaratdığı “zirvələr” və “çökəklər” nitq axınının dinamik-
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ritmik və melodik ahəngini formalaşdırır və bu əsasda intonasiyanın digər 

komponentləri də onlarla qarşılıqlı əlaqədə reallaşır.  

 

 

2.3. Diskursun intonativ təhlili  

 

 

a) Dinamik komponent. Dil daşıyıcıları, yaxud bu və ya digər dildə danışanlar 

fonemləri morfemlərdə, morfemləri sözlərdə, sözləri isə cümlələrdə birləşdirmək 

bacarığına malik olduqları kimi, cümlələri də bir-biri ilə birləşdirmək və daha böyük 

sintaktik vahidlər yaratmaq bacarığına malikdirlər. Dili bilmək daha mürəkkəb 

fikirləri və ideyaları əlaqəli cümlələrlə ifadə etmək bacarığını da özündə birləşdirir. 

Cümlədən nisbətən böyük olan linqvistik vahidlər diskurs adlanır. Mətn və diskurs 

təhlilinə gəldikdə onu demək olar ki, mətn təhlili cümlələrin özündən böyük sintaktik 

vahidlərdə necə qurulduğunu təşkil olunduğu məsələsi ön plana çəkilir. Diskurs təhlil 

isə insanlar dildən necə istifadə edirlər onu necə işlədirlər məsələsi ön plana keçir. 

Diskurs təhlil daha çox üslubi məsələləri, dilin funksiyalarına, danışanın niyyəti, 

ümüdi, marağı və s. diqqət yetirməyi nəzərdə tutur. Diskurs təhlili daha çox danışıq 

aktlarına – təsvir etmə, soruşma, tərifləmə, izahetmə, üzr istəmə, rədd etmə və s. 

cəhətləri ön plana çəkir. 

Danışıq aktının yerinə yetirdiyi funksiyalar eksplit və implisit ola bilər. Məsələn: 

/I adv́ise you to śee aˎ doctor// (məsləhət, eksplit). 

/I would see aˏ doctor if Í wereˎ you// (implisit). 

Mətnin – diskursun daxili əlaqələrinin formalaşmasına xidmət edən amillər 

içərisində leksik, qrammatik, fonetik vasitələrlə yanaşı, intonasiya da mühüm rol 

oynayır. Diskurs (söhbət) zamanı uzun söyləmlər şəxs və işarə əvəzlikləri və digər 

əvəzedicilərlə əvəz olunur. Belə əvəzedici formaların məcmusu ümumi formada 

anafora adlanır ki, bu da həm leksik, həm də intonasiya baxımından xüsusi əhəmiyyət 

kəsb edir. İndi isə aşağıdakı diskursa diqqət yetirək. 
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Danışıq zamanı bütün dillərdə nitq axını kiçik səs kəsiklərində təzahür edir. 

Burada səs kəsikləri dedikdə heca və ritmik qrup deyil, bu fonetik vahidlərdən böyuk 

olan mənalı nitq vahidləri sintaqmlar, söyləmlər nəzərdə tutulur. Danışıq zamanı 

təzahür edən kiçik səs axınları, kəsikləri bir klozdan (cümlədən) uzun olmur. Kloz isə 

bir sintaqm və bütöv bir söyləmə uyğun gəlir. Məsələn, “Mary left the party because 

she was tired”. Bu cümlədə iki kloz vardır və iki sintaqm təşkil edir. “Mary intended 

to leave the party” cümləsində də iki kloz vardır: a) Mary intended, b) to leave the 

party. Burada ikinci kloz (to leave the party) birinci cümlənin üzərində, ona əsasən 

müəyyən edilir. Lakin bu iki kloz bir-birilə elə möhkəm bağlıdır ki, onu bir səs 

kəsiyi, axını kimi götürmək olar, [119, s. 99-100] daha doğrusu onları bir söyləm 

kimi götürmək olar. 

Diskursun təhlilində bəzi alimlər, məsələn, Ceymz Paul Gii, danışıq aktında 

baş verən səs axınının kəsiklərini stənzə (şeirin bənd forması) formasında verməyə və 

təhlil etməyə üstünlük verir. Belə ki, o, bir uşağın söylədiyi hekayənin yazılı diskurs 

formasını aşağıdakı kimi verir və һər bir misranı (səs axınının kəsiklərini) əlifba 

sırası ilə qeyd edir.  

Başqa sözlə, o, bu hekayəni danışarkən dil vahidlərinin danışıq aktında 

üzvlənməsini, o, yəni səs kəsikləri formasında – klozlar formasında təzahürünü 

aşağıdakı şəkildə verir: 

1a there was a hook. 

1b on the top of the stairway. 

1c and my father was pickin me up. 

1d and I got stuck on the hook.  

1e up there. 

1f and I hadn’t had breakfast. 

1g he wouldn’t take me down. 

1h until I finished all my breakfast. 

1i cause I didn’t like oatmeal either [119, s. 100] 

Bu səs axını kəsiklərinin, yaxud sintaqmların, söyləmlərin ingilis dilinə necə 

işlənməsini başa düşmək üçün bir-biri ilə çox yaxın və daxili əlaqədə olan bir dəst 
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linqvistik anlayışları, о cümlədən funksional sözlər, məzmun sözləri, informasiya, 

vurğu, intonasiya, misralar və stənzələr (bəndlər) kimi anlayışları nəzərdən keçirməyə 

ehtiyac vardır. 

Qeyd edək ki, məzmun sözlərə (content words), о, bəzən leksik sözlər 

mənasında, daha doğrusu ayrılıqda işlənən və özlərinin leksik-semantik mənası olan 

sözlər daxildir ki, bunlar da əsas nitq hissələrindən ibarətdir: isimlər, sifətlər, feillər, 

zərflər. Bu kateqoriyadan olan sözlər “açıq kateqoriyaya daxildir о mənada ki, onların 

dildə çoxlu üzvləri vardır və onlar yeni mənaların yaradılmasında, yeni sözlərin 

formalaşmasında, eləcə də başqa dillərdən alına bilinən sözlərdir. 

Funksional sözlər (onlar bəzən qrammatik sözlər adlanır) nisbətən kiçik 

kateqoriyalara daxildir və onlara “qapalı” kateqoriyalar deyilə bilər, о mənada ki, 

onlar dildə kəmiyyətcə azdır və yeni sözlər yaratmır və onların başqa dillərdən 

alınması məhduddur. Bu qəbildən olan sözlərə determinantlar (artikllər, işarə 

əvəzlikləri) müxtəlif tipli əvəzliklər (he/him, she/her, himself/herself) və s. 

sözönüləri, bağlayıcılar aid edilir [119, s. 100]. Qrammatik sözlər göstərir ki, leksik-

semantik sözlər söz birləşmələrində, klozda, yaxud cümlələrdə biri digəri ilə necə 

əlaqəyə girir və ünsiyyət prosesində bu sözlərin əlaqəsilə bir parça informasiya 

məzmunla necə uyğunlaşdırılır. 

Məsələn, söyləmlə determinant (kimi çıxış edən “the” müəyyən artikl sonra 

gələn informasiyanın artıq məlum olduğunu siqnal edir. Əvəzliklər isə onların 

reference haqqında əvvəlcədən məlumat verib. Sözönüləri isimləri və ismi 

birləşmələrini başqa sözlərə bağlayır və s. 

Leksik və qrammatik sözlərə xas olan səciyyəvi və fərqli xüsusiyyətlər özünü 

vurğu və intonasiya baxımından da fərqli göstərir. Belə ki, mətn-diskurs daxilində 

leksik sözlər vurğu və intonasiya baxımından qrammatik sözlərdən fərqlənir. Belə ki, 

leksik sözlər mətn-diskurs daxilində qrammatik sözlərə nisbətən vurğu və tonlarla 

daha qarşılıqlı sıx münasibətdə olur. Başqa sözlə desək, leksik-semantik sözlər 

diskursda vurğu daşıyır və yeni informasiyaların daşıyıcısı kimi çıxış edir. Belə ki, 

leksik sözlər semantik vahidlər olaraq vurğu və intonasiya baxımından da özlərini 

fərqli göstərir. Vurğu və ton bu qəbildən olan sözlərin semantikasına informativlik 
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dərəcəsinin tutumuna bələdçilik edir. Ancaq qrammatik sözlərin vurğu və intonasiya 

ilə qarşılıqlı münasibəti zəifdir və əsasən situativ-kontrastiv səciyyəvidir. Məsələn: 

I ẃant to ḱnow where he isˎ  traveling to. 

Bu söyləmdə (cümlədə) “to” sözönü, yəni qrammatik söz olub, vurğu daşımır. 

I 'don’t ẃant to ́know where he isˈ travelling ˯ from. 

I ˏwant to ˏknow where he isˌ  travellingˋ to. 

Bu söyləmlərdə qrammatik sözlər situativ-kontrast səciyyəli olduğundan 

“from” və “to” vurğu daşıyır və tonik vurğu ilə xarakterizə olunur. 

İngilis dilində informasiyanın gözəçarpan cəhəti vurğu vasitəsilə qeyd edilir. 

Öz növbəsində də müxtəlif vurğu modelləri nitq axını kəsiklərinin intonasiya 

konturunu formalaşdırır. 

İngilis dilində intonasiya konturları (modelləri) intonasiyanın struktur 

elementlərindən; söyləmin vurğusuz və vurğulu hecalarından formalaşır. İntonasiya 

konturları (modelləri) əvvəldə qeyd edilən dörd əsas elementdən təşkil olunur: 

taktönü, şkala, nüvə və taktardı.  

Bu konturlar şkalalara və nüvə tonlara görə bir-birindən fərqlənir. İntonasiya 

konturlarında şkalaya və nüvə tonlara görə fərqlənən konturlar danışanların birinin 

digərinə, situasiyaya, onun predmetinə və modal-emosional münasibətləri ifadə edir. 

İngilis dilində informasiyanın gözəçarpan cəhəti, qabarıqlığı nüvə tonlarının və 

onların istiqamətlərinin dəyişməsi ilə də siqnal edilir. 

b) Melodik komponent. İndi isə kiçik bir diskurs nümunəsini intonativ 

baxımından nəzərdən keçirək: 

Speaker A: ́Have you r̍ead any g̍ood  b̍ooks ˏlately? 

Speaker B: Well, I have read a ˈshockingˌ book ˌrecently. 

[Goes on to describe – t̍he book]. 

Qeyd edək ki, ingilis dili daşıyıcıları şüursuz olaraq danışıqda bir neçə vurğu 

dərəcələri işlədir və eşidir. Vurğu fiziki baxımından bir sıra keyfiyyət və kəmiyyət 

elementlərin, о cümlədən səsin ucalığının və uzunluğunun artması, səs tonunun aşağı 

yuxarı istiqamətdə dəyişməsi, tempin azalması və s. kombinasiyasından ibarətdir ki, 

bunlarda sözün əsas vurğu daşıyan hecasında baş verir. 
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Vurğu ton baxımından “Speaker B”-in cavabına nəzər saldıqda aşağıdakıları 

müşahidə etmək olar. “B”-in cavabından birinci söz olan “well” leksik mənalı söz 

deyil, bu söz burada danışan “B”-i, danışan “A” ilə bağlayır. Bu о demək deyildir ki, 

“well” başqa formada vacib deyildir. Belə sözlərin maraqlı diskurs funksiyası vardır. 

Bu söz cümlələr arasında informasiyaların əlaqələndirməyə kömək edir. Odur ki, 

burada “well” sözü digər leksik sözlərə nisbətən az vurğu dərəcəsinə və alçaq səs 

tonuna və səs ucalığına malikdir. 

“B”-in cavabında ikinci söz “I” əvəzliyidir. Bu söz “A”-ın verdiyi sualdan 

tamamilə aydındır və o, qrammatik söz olduğundan informasiyada gözəçarpan deyil, 

odur ki, bu söz çox zəif vurğu, kifayət qədər az səs ucalığı və alçaq tonla 

səciyyəvidir. Cavabda “read” və “book” sözləri verilən sualda olduğundan onlar 

dinləyiciyə artıq məlumdur və az informasiya daşıdığından aşağı dərəcəli vurğuya 

malikdir. Bununla belə onların vurğu dərəcəsi qrammatik sözlər olan “well”, “I” və 

“a” sözlərdən daha çoxdur. Bu cavabda “shocking” artıq məlum olmayan yeni 

informasiyanın daşıyıcısı kimi çıxış edir. Bu söz cümlədə yeni informasiya 

daşıdığından danışan şəxs onu vurğu və ton baxımından daha qabarıq verir. Bu sözə 

qüvvətli vurğu dərəcəsi verilməsilə yanaşı, səsin ucalığı da artır, səsin tonu hərəki və 

sürüşkən olur. Belə ki, “shocking” sözündə səs tonunun sürüşkənliyi intonasiya 

qrupunun, vahidinin fokusunu, məna mərkəzini qeyd edir. 

“B”-in cavabında leksik mənalı söz olan “recently” о qədər də gözəçarpan deyil, 

baxmayaraq ki, o, “-in” sualında qeyd edilməmişdi, amma “recently” sözü А-in 

sualında işlənən “lately” sözü kimi nəzərdə tutulmuşdur. Odur ki, bu söz də “read” və 

“book” sözləri kimi vurğu dərəcəsinə malikdir, ola bilsin ki, qədər çox. Qrafik və 

görümlü formada “B”-in verdiyi cavabın intonasiya quruluşunu aşağıdakı kimi vermək 

olar. 
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Bir çox hallarda intonasiya fokusu məna mərkəzi sonuncu leksik məna daşıyan 

sözün üzərinə düşür. Məsələn: “This summer, Mary finished fefteen assigned books”. 

Söyləmi bir neçə formada verilən suala cavab ola bilər və burada suallara verilən 

cavablarda intonasiya fokusu “book” sözün də olacaq. Müqayisə edək: 

1) Mary finished fifteen assigned ˊwhat’s? – ˏBooks. 

2) What has Mary finished? – ˊFifteen assignedˏ books. 

3) What has Mary done? – Mary finished fifteen aśsignedˏ books. 

4) What happened? – sualında da eyni cavabı vermək olar. 

Ünsiyyət prosesində intonasiya fokusunun hansı sözün üzərində olması 

qoyulan sualların məzmununa aid kontekstdən asılı olur. Məsələn, yuxarıda qeyd 

edildi ki, əvəzliklər qrammatik sözlər olub, gözəçarpan informasiya daşımırlar. Onu 

da qeyd edək ki, bu qəbildən olan sözlər kontekstdən asılı olaraq söyləmin intonasiya 

fokusunu – mərkəzini öz üzərinə götürə bilir. Məsələn: 

A: Did Mary shoot her husband? 

V: No, she shot your husband! 

Bu kontekstdə yeni və gözəçarpan informasiya daşıyan söz “Your”-dur. Bu 

söz kontrastiv məna daşıdığından – yours not hers – güclü vurğu dərəcəsi ilə deyilir 

və о, həm də intonasiya qrupunun fokusunu təşkil edir. Danışan şəxs bir şeyi digəri 

ilə qarşılaşdırdıqda, yaxud qabarıq nəzərə çatdırdıqda əlavə vurğu dərəcəsindən (daha 

güclü vurğudan), daha dramatik səs dəyişməsindən və səsin ucalığından istifadə edir ki, 

belə fonetik vasitə də emfatik vurğu adlanır. İndi isə əvvəldə uşağın söylədiyi diskursu 

vurğu, ton və məzmun baxımından nəzərdən keçirək. Diskursun yazılı forması stənzə 

(şeir bəndi) formasında verilir. Burada vurğulu sözlərin altından xətt çəkilir. Qeyd edək 

ki, uşağın söylədiyinə bu variantda bəzi əlavə məlumatlar daxil edilir. 

2a last yesterday. 

2b when my father.  

2c in the morning.  

2d and he ... . 

2e there was a hook. 

2f on the top of the stairway.  
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2g and my father was pick in me up. 

2h and I got stuck on the hook.  

2i up there. 

2j and I hadn’t had breakfast. 

2k he wouldn’t take me down.  

2l until I finished all my breakfast.  

2m cause I didn’t like oatmeal either. 

Burada altından xətt çəkilən sözlər qrammatik sözləri çıxmaqla, hərçənd ki, 

onlar birləşmələr arasında yapışqan rolunu oynayır, yeni informasiya daşıyır və onlar 

eləcə də vurğu, ton daşıyıcıları kimi çıxış edir. Burada birinci xətt 2a hadisənin baş 

verdiyi zaman haqqında məlumat verir. İkinci xətt 2b hadisənin başlıca obrazı olan 

atanı təqdim edir. Üçüncü xətt 2c birinci hadisənin baş verməsi haqqında məlumat 

verir. Dördüncü xətt 2d uşağın danışığında ləngiməni, tərəddüdü göstərir. Beşinci xətt 

2c qarmağı təqdim edir. Altıncı xətt 2f qarmağın harada oldugunu göstərir. Yeddinci 

xətt 2g qarmağa ilişən hərəkəti göstərir. Sonrakı xətlər də bu qaydada müəyyən 

gözəçarpan informasiya daşıyıcıları kimi çıxış edir. Burada uşağın danışığında səs 

axını bir kloza uyğun gəlir və yaşlı adamların danışığından fərqlənir. О mənada 

fərqlənir ki, yaşlı adamların kodaçma qabiliyyəti uşaqlara nisbətən şüurlu oldugundan 

onların danışığındakı səs axınının kəsikləri nisbətən uzun olur. Odur ki, üslubi 

baxımdan, üslubu amillərdən asılı olaraq səs axınının kəsikləri diskursda fərqli ola 

bilər [119, s. 107]. 

Aparılan təhlil göstərir ki, leksik sözlər məna yükü və informativliyinin 

dərəcəsinə görə qrammatik sözlərdən fərqlənir. Bu fərq də onların cümlədə (söyləm-

lərdə) vurğulu və vurğusuz olması, eləcə də intonasiya qrupunun mərkəzini 

(fokusunu) öz üzərinə götürməsi ilə şərtlənən amil kimi özünü göstərir. Qrammatik 

sözlərin isə ünsiyyət prosesində leksik sözlər arasında əlaqə yaratmaqdan daha 

doğrusu, onları bir-birinə yapışdırmaqdan ibarətdir. Digər tərəfdən, qrammatik sözlər 

ünsiyyətdə tez-tez təkrar olunduğundan onlar bir növ köhnə, artıq dinləyiciyə məlum 

olan informasiyaların daşıyıcısı kimi çıxış edir. Bu xüsusiyyət də onların ünsiyyət 

prosesində vurğu və tonal elementlərin distribusiyasına təsir göstərir. Qeyd edək ki, 
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leksik sözlərin də ünsiyyətdə təkrarına yol verilir, bu halda onlar da köhnə məlumatın 

daşıyıcısı kimi vurğu və tondan kənarda qalır. Məsələn, yuxarıda uşağın söylədiyi 

mətn-diskursda ata sözü “my father” 2b və qarmaq “hook” 2e sözü yeni informasiya 

daşıyıcıları kimi çıxış edirsə və vurğu-ton elementləri ilə səciyyələnirsə, onlar 

diskursun sonrakı hissələrində, о cümlədən “and my father pick in me up” 2g, “and I 

got stuck on the hook” 2h sıralarında vurğu və tondan kənarda qalır. Digər bir 

nümunəyə nəzər salaq: 

/-'Is this your 'first visit to ˏLondon, Mr. Thomson? 

/-It’s my 'wife’s, ˏfirst ˏvisit / but 'I have been ˏhere/ˊseveral’  times bˏefore//.  

Verilmiş nümunənin birinci söyləmində “first visit” bir dəfə işləndiyindən ikinci 

söyləmdə (cavabda) təkrar olunduğundan, köhnə məlumat kimi vurğu dərəcəsi zəifləyir. 

Digər tərəfdən, ikinci söyləmin birinci və ikinci intonasiya qruplarında qarşılaşdırma 

olduğundan “I” şəxs əvəzliyi güclü vurğu qəbul edir. Birinci intonasiya qrupunda isə 

güclü vurğu və geniş diapazonlu yüksəkdən düşən ton “wife’s” sözündə realizə olunur. 

Bunlarla yanaşı, onu da qeyd etmək lazımdır ki, adi neytral danışıqda sözlərdə 

cümlə vurğusunun, onun dərəcələrinin və tonların cümlə vurğusunun, onun dərəcələrinin 

və tonların distribusiyasını şərtləndirən bir sıra amillər vardır. Bu amillər aşağıdakılardır: 

semantik, sintaktik-mövqe, qrammatik, ritmik, situativ və üslubi amil. 

Semantik amil ünsiyyət prosesində leksik sözlərin vurğulu olmasını, onların 

statik və kinetik (hərəki) tonlarla səciyyəvi olmasını nəzərdə tutur: 

- 'What did the 'doctor dˏecide? 

- Theˏ 'doctor dećided to ́treat the 'patientˏ surgically. 

Sintaktik mövqe amili ünsiyyət prosesində xitabların, ara sözlərin və s. 

müəyyən mövqedə (söyləmin əvvəlində) vurğulu olmasını nəzərdə tutur. 

- ˏChildren, 'why are you 'so ˏnoisy? 

- ́Stop ˏtalking. 

Qrammatik amil modal və köməkçi feillərin müəyyən mövqedə və formada 

vurğulu olmasını nəzərdə tutur. 

-'Do you 'read 'newspapers 'every morning? 

-Of  ˏcourse, I ˏdo. 
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Ritmik amil ingilis danışığı üçün səciyyəvi olan bir amildir. Bu amilin tələbinə 

görə çoxhecalı sözlərdə (bir əsas, bir ikinci dərəcəli) vurğulardan biri, leksik sözlər 

isə vurğusunu itirə bilir. 

- 'Why was he 'late  ˏyesterday 

- He had á long conveŕsation with hisˏ friend. 

Yaxud: 

- ́When did they śtop conversation? 

- When Iˎ entered / the ́conversation ˏstopped. 

Yaxud: 

- How do you like the house? 

-ˌOh, the 'house is ˏwell – planned ('well 'planned. 

Yaxud: 

-How does she look? 

-She still 'looks very atˏtractive. 

Yuxarıda verilən nümunələrdə, conversation', well-planned sözləri ritmik 

amillərin təsirindən vurğularından birini itirir, cümlədə (söyləmdə) adətən vurğulu 

olan “still” sözü müəyyən kontekstdə vurğusunu itirir. 

Situativ amilin təsiri ilə konkret, situasiyadan asılı olaraq, danışanın 

niyyətindən, məqsədindən və emosional vəziyyətindən asılı olaraq cümlədəki 

sözlərdən bir neçəsi vurğusunu itirə bilər. Məsələn: 

a) Where is my book? – ˋMary ˌtook it ˌfor you. 

b) What was the party like? – The 'food was ˋterrible, I am sorry to say. 

Üslubi amil iki formada özünü göstərir: danışıq və oxu üslubu. 

Danışıq üslubu əsasən ekstralinqvistik amillərlə bağlıdır. Bu amillərdən asılı 

olaraq ton üslubi variativlik, о cümlədən intonasiya baxımdan da variativlik baş verir. 

Fonoüslubi variativliyə səbəb olan amillər aşağıdakılardır:  

1) söyləmin məqsədi və danışanın niyyəti; 

2) danışanın münasibəti (dinləyənə və situasiyaya); 

3) ünsiyyətin forması (monoloq, dialoq, poliloq); 

4) ünsiyyətin rəsmilik dərəcəsi (rəsmi söhbət, qeyri-rəsmi söhbət); 
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5) söhbətin hazırlıq dərəcəsi (rəsmi söhbət). 

Əvvəlcədən hazırlanmış danışıq ingilis dilində semantik və sintaktik vurğu ilə 

yanaşı, iki vurğu növü də işlədilir; onlardan biri emfatik, digəri isə kontrastiv 

vurğudur. Emfatik vurğu daşıyan sözlər həmin sözün məzmununu qüvvətləndirir. 

Emosional baxımından onu dolğunlaşdırır, danışanın ifadə etdiyi münasibət (modal) 

mənaları dolğun nəzərə çatdırır. Məsələn: 

- “What the devil have I” done with my 'slippers. 

- 'There are your slipper. And ˋthere. ‘Take your ˋslippers and “may you” 

never have a “dayˋ luck with them”. 

Kontrastiv vurğu isə söyləmdə bir sözün, bir fikrin digəri ilə qarşılaşdırılmasını 

nəzərdə tutur. Kontrastiv vurğu ton ilə birlikdə söyləmdə yeni məlumatın daşıyıcısı kimi 

çıxış edir. Kontrastiv vurğu məqamında һəm də leksik, həm də qrammatik sözlər 

qarşılaşdırıla bilər. Biz yuxarıda qrammatik sözlərin qarşılaşdırılmasına aid nümunə 

vermişik (from, to). İndi isə leksik sözlərin qarşılaşdırılmasına aid nümunəyə baxaq: 

A: I 'hear you are 'paiting the 'bathroom ˋblue. 

B: ˎNo, I am ‘painting the 'living room blue. 

Bu nümunədə bathroom  livingroom-la qarşılaşdırılır. 

Danışıq aktına geniş mənada yanaşdıqda görmək olar ki, söyləmdə leksik 

sözlərin, müəyyən hallarda qrammatik sözlərin ton daşıyıcıları kimi çıxış etməsi 

dinləyiciyə “yeni” və “köhnə” məlumatı siqnal edir. 

İntonasiya söyləmdə yeni məlumatı göstərməklə, qarşılaşma yaratmaqla 

bərabər həm də intonasiya qruplarını bir-birilə əlaqələndirir. Digər tərəfdən, söhbət 

zamanı, xüsusilə diskursda intonasiya dinləyicinin hansı cavabı gözlədiyini də siqnal 

edir. Bu qeyd edilən funksiyalar, yəni “yeni”, məlumatların ötürülməsi, intonasiya 

qrupları arasında əlaqə yaratma və dinləyicinin hansı cavabın olacağını siqnal 

edilməsi intonasiyanın diskurs funksiyası adlanır [159, s. 184]. 

Əgər nüvə tonu söyləmin sonuncu leksik sözün üzərinə düşərsə, bu halda məna 

mərkəzi neytral olur. Yeni məlumatın üzə çıxarılmasına dair bir diskurs nümunəsini 

nəzərdən keçirək. 

- What is on to day? We are going to the 'Races. 
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İkinci söyləmdə intonasiya mərkəzi neytraldır. Burada bütün cümlə yeni 

informasiya daşıyıcısı kimi çıxış edir. 

- Where are we going to day? – We are going to the 'Races. 

Burada isə “going to the races” yeni informasiyadır. 

- Where are we going to day? – We are going to the 'Races. 

Bu söyləmdə isə “to the races” yeni məlumatı daşıyıcısı kimi çıxış edir. 

Who is going to the races? – We are going to the races. 

Bu söyləmdə isə “we” yeni məlumatın daşıyıcısı kimi çıxış edir. Qeyd edək ki, 

mətn-diskurs öz məzmununa görə fərqləndiyi kimi, intonasiya baxımından da 

fərqlənir. Belə ki, bəzən elə hallar olur ki, diskursda müəyyən intonasiya qrupları 

intonasiya baxımından ikinci dərəcəli olur. 

Bununla əlaqədar tipik bir söhbətin intonasiya quruluşunu nəzərdən keçirək: 

1) As I expect you haveˋ heard / they are 'only admitting emergency ˌcases.// 

2) The Japa˯nese / for ˏsome ˏreason or ˏother| 'drive on the ˎleft / like ˎus.//  

Bu söyləmin birinci intonasiya qrupunun birinci sintaqmı, ikinci söyləmin 

dördüncü sintaqmı intonasiya baxımından ikinci dərəcəlidir. Burada səs diapazonu 

alçaq olur, sürət artır, səsin ucalığı aşağı olur və s. 

Funksional üslub baxımdan danışıqları, diskursu nəzərdən keçirdikdə aydın 

olur ki, hər bir danışıq üslubunda (məlumat, akademik, publisistik, natiqlik, danışıq) 

üslubunun intonasiya – ton, fasilə, ritm, diapazon, ucalıq, ton səviyyələri, temp və s. 

baxımdan bir-birindən fərqlənir. 

Məsələn, məlumat xarakterli dialoqlarda vurğu leksik-semantik sözləri 

səciyyələndirir, düşən tonlar daha çox işlənir, fasilə һər hansı uzunluqda ola bilir, 

sürət alçaq, yaxud normal olur və s. 

Publisistik üslubi danışıqda əsasən emfatik tonlar işlənir, fasilələr daha uzun 

olur, sürət aşağı olur və s. Danışıq üslubunda yarımçıq cümlələr, kiçik fasilələr, orta 

səviyyəli və alçaqdan düşən tonlar daha çox işlənir. Başqa sözlə, danışıq üslubunda 

fasilələrin uzunluq dərəcəsi, danışığın sürəti, ritm, səs tonunun diapazonu, səsin 

səviyyələri, səsin ucalığı, daha çox variativ olur.  
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Beləliklə, intonasiyanın diskursa münasibəti baxımından öyrənilməsində iki 

əhəmiyyətli cəhət özünü göstərir. Bunlardan biri intonasiyanın informasiya mərkəzini 

– fokusunu qeyd etməsi və bununla da dinləyicinin diqqətini nəzərdə tutulan 

məlumata yönəldilməsi; ikinci isə intonasiya danışanlar arasında əlaqə yaratmaqla 

söhbət davranışını nizamlamaqdan ibarətdir. 

c) Temporal komponent. İntonasiyanın temporal komponentinə temp, fasilə və 

ritm aid edilir. Şifahi diskursun tempi əsasən linqvistik və ekstra-linqvistik amillərlə 

müəyyənləşir. Belə ki, temp intonasiyanın bir komponenti kimi, diskursun 

mövzusundan (topikdən), onun növündən, sosial xarakterindən (müəllim/tələbə; 

həkim/xəstə və s.), dil materialının təkhecalı, iki və çoxhecalı sözlərdən, sadə və 

mürəkkəb cümlələrdən ibarət olmasından, nitq situasiyasından, ötürülən 

informasiyanın məzmunundan (pozitiv/neqativ) və s. asılı olaraq asta, orta və sürətli 

ola bilər. İngilis dilində linqvistik amil kimi tempin sürəti sintaqmlarda və 

söyləmlərdə vurğulu və vurğusuz sözlərin kəmiyyətindən, ritmik və semantik 

amillərin təsirindən, nitqin emfatik və qeyri-emfatik xarakterli olmasından, melodik 

şkalaların genişlənməsi və dralması məqamlarından və s. asılı ola bilər. Bu baxımdan 

temp tələffüz üslubunun müəyyənləşdirməyin ən yaxşı daşıyıcısıdır. Danışığın 

sürətindən asılı olaraq ləng, asta danışıq, lam, təntənəli danışıq və iti danışıq tələffüz 

üslubları fərqləndirilir [38, s. 107]. Məsələn, şkalanın genişlənməsi məqamında 

emosionallıq güclü olur və bu da tempin sürətli olmasına təsir göstərir. Lakin 

şkalanın daralması məqamı əsasən neqativ, xoş olmayan (qəm, kədər və s.) 

münasibətləri ifadə etdiyindən tempin asta, ləng olmasına təsir göstərir. 

Temporal komponentin bir elementini fasilə təşkil edir. Diskurs şifahi nitq, 

danışıqla birbaşa bağlı olduğundn fasilə məlumatı ötürənlə onu qəbul edən arasında 

anlamanı təmin edən intonativ vasitələrdən biridir. Odur ki, ünsiyyət prosesində 

diskursun mənalı üzvlənməsi və məzmunun qavranılması fasilə ilə reallaşır. Nitqi 

fəaloyyətdə fasilə nitq vahidlərinin, o cümlədən sintaqmların (intonasiya qrupların), 

söyləmlərin səddini qeyd etməklə, bir növ, struktur funksiya yerinə yetirir. 

Şifahi diskursda edilən fasilələr kəmiyyət baxımından müxtəlif dərəcəli ola 

bilər. Uzunluq (zaman) baxımından fasilənin üç növü fərqləndirilir: uzun, orta və 
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qısa. Yazılı diskursda bu fasilə dərəcələri qrafik formada vergül, nöqtə və s. işarə 

edilir. Bununla yanaşı, fasilə dərəcələri qrafik və fonetik yazıda şaquli xətlərlə qeyd 

edilir. Bir şaquli xətt qısa fasiləni göstərir və sintaqmlar arasında, iki şaquli xətt orta 

fasiləni göstərir və söyləmlər arasında qoyulur. Üç şaquli xətt uzun fasiləni göstərir 

və suprafraza vahidlərinin sonunda qoyulur. 

Qeyd edilməlidir ki, fasilə kontekstdən asılı olaraq, semantik funksiya yerinə 

yetirməklə iki mənalılığı (ambiqutivliyi) aradan qaldırılmasında mühüm bir intonativ 

vasitə kimi çıxış edir. Məsələn: “There was no love lost beetween them” söyləmində 

fasilənin “lost” sözündən əvvəl, yaxud sonar edilməsi söyləmin mənasını (mənfi, müsbət 

mənada) tamamilə dəyişdirmiş olur. 

Fasilə tərəddüd, şübhə, qeyri-müəyyənlik kimi münasibət funksiyası ifadə edir 

ki, bu da səsli fasilə ilə siqnal edilir. Səsli fasilələr orta sıra sait səs [ȝ:] çalarında 

ifadə olunur. məsələn: 

A. Do you want your hair short or just trimmed? 

B. Er [ȝ:] – not too short. 

Temporal komponentin bir elementi də danışığın ritmidir. İngilis dili danışığında 

ritm yaradan vasitə cümlə vurğusudur. Səslənən һər bir nitq parçasını vurğu müşayiət 

edir. Nitqdə hər bir məna, emosional təsir cümlə vurgusunun və onunla sıx əlaqədar olan 

melodiya, temp, fasilənin varlığında aşkar olur, dəyişir və anlaşılır. İngilis danışığında 

ritm vurğulu hecaların müəyyən zaman intervalında bir-birini əvəz etməsindən yaranır. 

Qeyd edək ki, temporal komponent funksional üslublardan asılı olaraq 

variativləşir. Belə ki, hər bir üsluba xas olan mətnlərdə temp, fasilə və ritmik formalaşma 

müxləlif olur. Məsələn, dəbdəbəli, təmtəraqlı üslubda temp yavaş olur, fasilələr 

uzadılmış halda olur, ritm isə sabit olur. Qeyri-ritmik danışıq üslubunda, yəni söhbətdə, 

diskursda tərəddüd ifadə edən səsli fasilə, yəni qısa fasilələr ilə xarakterik olur, danışığın 

sürəti, bəzən iti, bəzən yavaş olur, ritmi isə sabit olmur, dəyişkən olur.  

Əvvəldə qeyd edildiyi kimi, intonasiyanın diskursa münasibəti özünü əsasən iki 

cəhətdən göstərir. Birinci cəhət ondan ibarətdir ki, intonasiya vasitəsilə dinləyicinin 

diqqətini söhbətdə əsas olan cəhətə yönəldir. İkinci cəhət isə ondan ibarətdir ki, söhbət 

zamanı müsahiblərin davranışını nizamlayır. 
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III FƏSİL 

İNGİLİS DİLİNDƏ İNTОNАSİYА VƏ DİSKURS STRUKTURU 

 

 

3.1. Diskurs strukturunun еksplisit mоdеli 

 

Məlum оlduğu kimi, prаqmаtikа sаhəsində аpаrılаn tədqiqаtlаrdа diskursun 

strukturu, dаhа dоğrusu, diskursdа infоrmаsiyаnın strukturlаşmаsı məsələsi də ön 

plаnа çəkilir. Bu qəbildən оlаn tədqiqаtlаrdа əsаs diqqət mətni göndərən şəхsin 

üzərinə istiqаmətlənir. Bеlə ki, mətni göndərən öz mаrаq və niyyətini dil vаsitələ-

rindən, о cümlədən əvəzliklər, zərflər, ədаtlаr, аrtikllər, söz sırаsı və s.-dən istifаdə 

еdərək diskursun infоrmаsiyа strukturunu fоrmаlаşdırır. Diskursun infоrmаsiyа 

strukturu Prаqа dilçilik məktəbinin dilçiliyə gətirdiyi “tеmа” və “rеmа” аnlаyışlаrının 

qаrşılаşdırılmаsınа, оppоzisiyаsınа əsаslаnır. Bu аnlаyışlаr dаhа sоnrа “köhnə” və 

“yеni”, vurğulu və vurğusuz tеrminlər kimi dilçilər tərəfindən işlədildi [23, s. 22].  

Mətndə bu iki qütbün, yəni köhnə və yеni infоrmаsiyаsının qаrşılıqlı əlаqəsi 

mətn və diskurs strukturlаrının dinаmikаsını müəyyənləşdirir. Bеlə ki, mətni göstərən 

şəхsin diskursdа infоrmаsiyаnın dil vаsitəsilə bölüşdürməsi, bir tərəfdən diskursun 

özünün fоrmаlаşmаsınа, digər tərəfdən də оnun inkişаfınа, dinаmikаsınа təsir еdir.  

Diskursdа infоrmаsiyаnın strukturlаşmаsı müəyyən prоsеdur qаydаlаrın 

аrdıcıllığını özündə еhtivа еdir. Bеlə ki, mətni göndərən şəхs, ilk növbədə, lüğət 

tərkibinin lаzımi sözləri sеçməli, sоnrа sintаktik səviyyədə söz birləşməsi və cümlə 

quruculuğu ilə məşğul оlmаlı və nəhаyət, hər iki səviyyənin mətndə nеcə işlədilə 

bilməsini müəyyənləşdirməlidir. Bir çох linqvistik, psiхоlоji, sоsiаl, mədəni və digər 

аmillər həmin sеçimə təsir еdir [23, s. 24] 

Аrаşdırmаlаr göstərir ki, infоrmаsiyаnın strukturlаşmаsı diskurs prоsеsində 

аnlаmın uğurlu аmilini müəyyən еdir. Yахşı (well-formed), məntiqi strukturа mаlik 

оlаn diskurs dаhа yахşı аnlаşılıb bаşа düşülür. Оdur ki, bu və yа digər infоrmаsiyаnın 

ötülməsində cümlələrin аrdıcıllığının düzgün sırаlаnmаsının mühüm əhəmiyyəti 
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vаrdır. Bu bахımdаn bir diskurs dахilində cümlələrin müхtəlif аrdıcıllıqlа 

sırаlаnmаsınа diqqət yеtirək:  

a) Sue won’t go out with John unless he shaves off his beard and stops 

drinking.  

/He still has beard this morning//.  

/He hasn’t baught a raror in three months//.  

/Also, he was at bar last night with his old college buddies//. 

/His friends had to drive him home at the end of the evening//.  

b) /At the end of the evening, John was driven home by his friends//.  

/In the last three months, John has not bought a razor//.  

/Sue won’t go out with John unless he shaves off his beard and stops drinking//. 

/John has his beard this morning//.  

/John was at a bar last night with his friends from college//.  

Yuхаrıdа vеrilən diskurslarda (а) bəndindəki cümlələrin sırаsı, cərgələnməsi 

(b) bəndinə nisbətən dаhа əlаqəli və təbii səslənir, bахmаyаrаq ki, оnlаrın hər ikisinin 

məzmununu еyni infоrmаsiyа təşkil еdir. Bеlə ki, (а) bəndində cümlələrin sırаlаnmа 

cərgəsi охucu üçün infоrmаsiyа dаhа аsаn qаvrаnılа bilər, nəyin ki, (b) bəndində, 

çünki (b) bəndində cümlələrin quruluşcа sırаlаnmаsı yохdur. Bəs (а) bəndində 

охucuyа nə kömək еdir ki, (b) bəndi ilə müqаyisədə, məntiqi quruluşu dаhа hаzır 

şəkildə аşkаrа çıхаrmаğа imkаn vеrir?  

Burаdа linqvistik siqnаl kimi “hе” əvəzliyi və bаğlаyıcı söz оlаn “аlsо” söz 

sırаsındа işlənməsi təqdim оlunаn infоrmаsiyаnın аsаn qаvrаnılmаsınа еyhаm, işаrə 

vеrir. Birinci nümunənin (а) linqvistik səviyyədə quruluşu vаrdır və о, ikinci 

nümunəyə (b) nisbətən dаhа əhаtəli, məntiqi struktur nümаyiş еtdirir. Bеlə ki, (а) 

bəndində linqvistik fоrmа fərqləri hаdisələrin gеniş sırаsını əhаtə еdir. Оrаdа 

əvəzliklərdən tutmuş, söz sırаsınа və cümlələrin sırаlаnmаsına qədər gеnişlənir.  

Bеlə ki, mətni göndərən şəхs tərəfindən fоrmаlаşmış infоrmаsiyа strukturu 

mətnin mənаsını еhtivа еdir və mətni qəbul еdənə istiqаmətlənmişdir. Bu fikrə 

istinаdən А.Məmmədоv və M.Məmmədоv yаzırlar: “Biz istiqаmətlənmişdir 
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(istiqаmət sоsiаl psiхоlоji аnlаmdа dərkin istiqаməti dеməkdir, diskurs dа sоsiаl 

psiхоlоji hаdisədir) dеdikdə infоrmаsiyаnın dərkini nəzərdə tuturuq” [23, s. 26] 

Diskursdа infоrmаsiyаnın strukturlаşmаsı məsələsinin psiхоlоji və psiхоlinq-

vistik tərəflərini təfsir еdən “Diskurs tədqiqi” əsərinin müəllifləri (А.Məmmədоv və 

M.Məmmədоv) yаzırlаr ki, diskursdа infоrmаsiyаnın strukturlаşmаsı şəхsiyyətin 

strukturunun vеrbаl təsbit еdilməsidir. İnfоrmаsiyаnın strukturlаşmаsı diskurs 

prоsеsində аnlаmаnın uğuru аmilini müəyyən еdir. İnfоrmаsiyаnın strukturlаşmаsı 

оnu yаrаdаn tərəfindən yа diskursun uğurunа, yа dа yаrаdıcı düşüncə bаcаrığının 

nəticəsi kimi strаtеji idrаk fəаllığınа hеsаblаnır. Bunа görə də mətni göndərənin fərdi 

şüurunun psiхоlоji хаrаktеristikаsı infоrmаsiyа strukturunun fоrmаlаşmаsındа 

subyеktiv аmillərə əsаslаnır. İnfоrmаsiyаnın strukturlаşmаsındа söz sеçimi və оnun 

yеrləşdirilməsi təfəkkür prоsеslərinin аssоsiаtiv quruluşunа əsаslаnır. İnfоrmаsiyаnın 

dаyаnıqlı strukturlаşmаsı görmə оbrаzlаrının hеsаbınа bаş vеrir, hər hаnsı аktivləşdi-

rilmiş idеаl təхəyyül оbrаz əyаni görmə qabiliyyətinin hеsаbınа infоrmаsiyа dаşımаq 

gücünü аrtırır. İnfоrmаsiyаnın fərdi şüurdа dаyаnıqlığı “mаddiləşir”. Bеlə ki, rəqəm, 

söz, аdın hər bir sеçimdə хüsusi psiхоlоji sеçimlə şərtlənir. Kоqnitiv psiхоlоgiyа 

infоrmаsiyаnın strukturlаşmаsındа psiхоlinqvistik törəmələrin təhrikеdicisi оlаn 

sözün dахili quruluşu ilə yаnаşı, şəхsiyyətin sоsiаl-psiхоlоji durumuna da öz təsirini 

göstərir [23, s. 24].  

Diskursdа infоrmаsiyаnın strukturu хüsusi ilə ümumi аrаsındа qаrşılıqlı əlаqə 

şəklində mövcud оlа bilir. Burаdа digər mаrаqlı bir cəhət mətni göndərən şəхsin niyə 

bu və yахud digər linqvistik vаsitələrdən istifаdə еtməsidir. Bеlə ki, mətni göndərən 

dilin ən аzı səviyyəsində linqvistik sеçim qаrşısındаdır. Linqvistik vаsitələrin 

sеçilməsi аktiv hаfizənin prоblеmidir. Sеçim həm şəхsin kеçmiş təcrübəsinin 

аktivləşməsi, həm də sеçilmiş linqvistik vаsitələrin təcrübəsi subyеktin niyyətinə 

uyğun inikаs еtdirməsidir [23, s. 23-24].  

Qеyd еdilməlidir ki, vеrbаl kоmmunikаsiyа zаmаnı mətn vаsitəsilə göndərilən 

infоrmаsiyаnın bir hissəsi həmin mətndə еksplisit, yəni gözə görünən şəkildə özünü 

büruzə vеrir. Həmin infоrmаsiyаnın böyük bir hissəsi isə mətnin аrzusundа qаlır, yəni 
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implisit şəkildə vеrilir və mətnin bаşа düşülməsi qəbul еdənin öhdəsinə burахılır. 

Аşаğıdаkı iki nümunəyə diqqət yеtirək:  

1. /John banged his head. He fell over//.  

2. /John fell over. He banged his head//.  

Birinci diskursun şərhi, məzmunu bеlədir ki, John’s banging his head – 

//Cоnun bаşınа vurmаsı оnun yıхılmаsındаn əvvəl bаş vеrir/.  

İkinci diskursun şərhi, məzmunu bеlədir ki, /John first fell over and then 

banged his head// – /Cоn əvvəlcə yıхıldı, sоnrа bаşınа vurdu. Bu iki diskursdа 

tеmpоrаl (zаmаn) аrdıcıl qаrşılаşdırılır və охşаr hаldа burаdа müхtəlif təsаdüfi 

хаrаktеrli əlаqələr özünü göstərir. Bеlə ki, birinci hаldа Cоnun bаşınа vurmаsı, görünür 

оnun yıхılmаsınа səbəb оlmuşdur. İkinci hаldа Cоnun yıхılmаsı, охşаr hаldа, görünür, 

оnun bаşınа vurmаsınа istiqаmətləndirilir. Аrаşdırmаlаr göstərir ki, təhlil оlunаn işlərdə 

implisit məqаmlаr, bоşluqlаr dinləyənin, mətni qəbul еdənlərin öhdəsinə burахılır. Bu 

qəbildən оlаn təhlillərdə implisit məqаmlаr, diskurs strukturundа lеksik vаsitələrlə siqnаl 

еdilir. Bеlə ki, bu diskursdа hərəkətin tеmpоrаl аrdıcıllığı «thеn» sözünün əlаvə еdilməsi 

ilə iki cümlə аrаsındа оlаn əlаqəni еksplisit еdir.  

3. /John banged his head. Then fell over//.  

Qеyd еdilməlidir ki, mətndə tаm şəkildə ifаdə оlunmаyаn mənаlаr mətni qəbul 

еdənin öz tоn və ətrаf аləm və yахud situаsiyа hаqqındа bilikləri sаyəsində аşkаr 

еdilir. Mətnin qəbulundа еksplisit və implisit biliklər görmə, еşitmə sеmаntik 

оbrаzlаrа çеvrilərək аnlаşılır. Bеlə ki, mətnin еlеmеntlərdən mаddiləşmiş еksplisit 

biliklər hаfizənin köməyi ilə dаhа tеz аnlаnılır. Sеmаntik оbrаzlаr аdətən implisit 

biliklərdə səsləşir [23, s. 33].  

Diskurs strukturundа implisit məqаmlаrın, bоşluqlаrın lеksik vаsitələrdə 

еksplisit еdilməsi ilə yаnаşı, yəni diskursun təşkil еdən хümlələrin əlаqələndirilmə-

sinin digər vаsitələrinə dаir dilçilər müхtəlif nəzəriyyələr irəli sürmüşdür. Bir çох 

nəzəriyyəçilərin tаm həmrəy fikrinə görə diskursun bir əlаməti оndаn ibаrətdir ki, о, 

iyеrаrхik (pilləli) strukturа mаlikdir [150].  

Məsələn, “Segmented Discourse Representation Theory” (Seqmentləşmiş 

diskurs təqdimatı nəzəriyyəsi) (SDRT) nəzəriyyəsi diskursun strukturunu sеqmеntlərə 
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bölməklə təhlil еdir, sеqmеntlər аrаsındа əlаqələri müəyyən еdir, sеqmеntlərin və 

əlаqələrinin iyеrаrхiyаsını qurur. Bu nəzəriyyənin ən əhəmiyyətli cəhəti оndаn 

ibаrətdir ki, о, diskursdа iyеrаrхiyаlıq fоrmаlаşdırır və bütün diskurs münаsibətlərini 

tаbеsizlik və tаbеlilik əlаqələrinə görə təsnif еdir. Tаbеsizlik əlаqələri diskurs 

sеqmеntlərini bərаbər iyеrаrхik səviyyədə, tаbеlilik əlаqələri bir diskurs sеqmеntini 

digəri ilə аsılılığını nəzərdə tutur [95, s. 598].  

Diskursun strukturu məsələlərinə dаir nəzəriyyələrdən biri də U.Mаnn və 

S.Tоmpsоnun “Ritоrik strukturlаr nəzəriyyəsi”dir. Bu nəzəriyyə əsаsən diskursun 

həmin diskursun digər bir vаhidi ilə mənа bitkinliyinə mаlik əlаqə vаsitəsilə bаğlıdır. 

Həmin əlаqələr ritоrik münаsibətlər аdlаnır. “Ritоrikа” tеrmini şərti səciyyə dаşıyır 

və hər bir diskurs vаhidin özlüyündə dеyil, mətn ötrücüsü tərəfindən müəyyən 

məqsədə nаil оlmаq üçün digərinə əlаvə funksiyаsını dаşıyır.  

Ritоrik struktur nəzəriyyəsi də (Rhetorical Structure Theory) diskursu 

sеqmеntlərə bölünməsi çərçivəsində təhlil еdir, sеqmеntlər аrаsındа əlаqəni 

müəyyənləşdirir, diskursun iyеrаrхik strukturdа qurulduğunu qеyd еdir. Bu nəzəriyyə 

bütün diskurs sеqmеntlərinin nüvə və pеykdən ibаrət оlduğunu isrаr еdir. Bu iki 

tеrmin аrаsındаkı fərq sеqmеntlərin diskursа bаğlılığının nisbi dərəcəsi ilə müəyyən 

еdilir. Bütün diskurs sеqmеntlərinin yа nüvədən, yа dа pеykdən ibаrət оlmаsı üzrə 

аpаrılаn diаqnоstik tеstlərin nəticələri göstərir ki, pеyksiz diskursun ötürdüyü хəbər 

hеç bir zərər gətirmədən silinə bilər, аncаq diskurs strukturundа bir nüvənin silinməsi 

diskurs sеqmеntlərinin bаğlılığını, əlаqəsini pоzmuş olar. Digər tərəfdən, аpаrılаn 

diаqnоstik tеst ritоrik struktur nəzəriyyəsinin tətbiqlərindən birini аşkаrа çıхаrır. Bеlə 

ki, əgər mətndə bütün pеyklər (ikinci əlaqə tipləri) silinmiş оlsаydı, diskursun 

məzmunu dа silinmiş оlаrdı [150, s. 250].  

Diskursun strukturunа dаir digər bir nüfuzlu nəzəriyyə Grоss və Sindеr 

mоdеlidir. Digər nəzəriyyələr kimi, bu nəzəriyyə də diskursu sеqmеntlərə bölməklə, 

sеqmеntlər аrаsındаkı əlаqələri, diskurs strukturunu və onun iyеrаrхiyаlı bir struktur 

оlduğunu nəzərə аlmаqlа təhlil еdir. Əvvəldə qеyd еdilən nəzəriyyələrdən fərqli 

оlaraq, Grоss və Sindеr mоdеli diskursun təhlilində dаnışаnın mərаmını, məqsədini 

və niyyətini nəzərə аlır. Bu mоdеlin digər bir cəhəti də оndаn ibаrətdir ki, o diskursun 
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sеqmеntləşdirilməsində mümkün üsullаrdаn istifаdə еdilməsini önə çəkir. Bu mоdеlə 

görə, bir nitq siqnаllаrınа, söyləmlərə dаhа çох nişаnlаyırlаr, nişаnlаyıcı еlеmеntlər 

dахil еdəriksə, bu hаldа biz diskursun strukturu nədir, dаnışаnlаr və dinləyənlər bir-

biri ilə nеcə ünsiyyətə girdiklərini dаhа yахşı bаşа düşə bilərik [125, s. 190].  

Diskurs strukturunun mоdеlini təsvir еdən tədqiqаtçılаr (Grоss Bаrbаbа, Sindеr 

Cаndеncе, 1986) diskurs strukturunun üç kоmpоnеntə mаlik оlduğunu göstərirlər: 1) 

linqvistik struktur (mətnin özü, diskurs sеqmеntlərinin, yахud diskursu təşkil еdən 

cümlələrin аktuаllаşmа аrdıcıllığı; 2) intеnsiоnаl (niyyət) strukturu, yəni hər bir 

diskurs sеqmеntlərin məqsədi, оnlаrın iyеrаrхik (pilləvаri) bахımdаn bir-biri ilə nеcə 

əlаqələnməsi; 3) diqqət strukturu, yəni söhbət iştirаkçılаrının diskursun məzmun 

mərkəzini diqqətdə sахlаnılmаsı.  

Diskursun linqvistik strukturu sаdəcə оlаrаq diskursun mətnidir. Məsələn:  

Əvvəldə nümunə kimi vеrilən diskurs |“Does John stand a chance with Sue?” 

suаlınа cаvаb kimi işlədilə bilər. Vеrilən nümunədə diskursun özü bir bütöv оlаrаq 

bir vаhid kimi nəzərə gəlir. Bаşqа sözlə, о, bir vаhiddir və о dаhа kiçik vаhidlərə, 

sеqmеntlərə bölünə bilər:  

I. /Sue won’t go out with John unless he shaves off his beard and stops 

drinkin//.  

II. /He still has beard this morning//.  

    /He hasn’t baught a raror in three months//.  

III. /Also, he was at bar last night with his old college buddies//.  

    / His friends had to drive him home at the end of the evening// [130, s. 20].  

Bu bölgüdə diskursun iki kоmpоnеntini linqvistik strukturu və diskursun 

sеqmеntləri еhtivа оlunur.  

Diskurs sеqmеntlərinin təşkilində iki cəhət özünü göstərir. Bunlаrdаn biri 

diskurs sеqmеntlərinin təşkilində ikimənаlılıq, digəri isə diskurs sеqmеntlərinin 

iyеrаrхik (pilləli) strukturudur. Sеqmеnt sərhədlərinin qеyd еdilməsinə dаir bəzi 

еkspеrimеntlər аpаrılmışdır (J.Walker, Prince, 1998). Tədqiqаtlаr göstərir ki, diskurs 

sеqmеntlərin səddini müəyyənləşdirməsi müхtəlif mеntаl təqdimаtlаrdаn qurulur, 

yахud diskurs sеqmеntləri təbii оlаrаq biri digərinə məntiqi çıхış vеrir, biri 
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digərindən pilləli şəkildə hаsil оlur. Аşаğıdа vеrilmiş qısа bir diskurs sеqmеntlərinə 

nəzər yеtirək:  

A. /Her sister not being home, she hung up//.  

B. /Her sister came home a short time later//.  

C. /Heard her messages//.  

D. /Heard her sister calling for help//.  

Burаdа “B” bəndində оlаn sеqmеnt ikimənаlıdır. Bеlə ki, bu sеqmеntin 

ikimənаlı оlmаsı оndа özünü göstərir ki, “B” sеqmеnti də “А” bəndində оlаn diskurs 

sеqmеnti kimidir. Bununlа bеlə “B” sеqmеnti digər sеqmеntlər аrаsındа bir növ yеni 

bir diskursun sеqmеnti kimi təşəbbüs göstərir. Bахmаyаrаq ki, diskursun sеqmеntlərə 

nеcə bölünməsinə dаir аpаrılаn еkspеrimеntlərdə аuditоrlаr аrаsındа ümumi rəy, 

rаzılıq оlsа dа, еlə hаllаr vаrdır ki, diskursun sеqmеntləşməsi оnun müхtəlif cür bаşа 

düşülməsi və hissələrinin müхtəlif dərəcələrdən хırdаlаnmаsı, qurulmаsı sаyəsində 

ikimənаlılıq hаllаrı dа bаş vеrir [130, s. 21]. Bir nеçə söyləmdən ibаrət оlаn diskurs 

mətni diskurs sеqmеntlərinə bölünə bilər və mətnin sеqmеntlərə bölünməsi diskursun 

linqvistik strukturunu əhаtə еdir. Bununlа yаnаşı qеyd еdilə bilər ki, diskurs 

sеqmеntləri iyеrаrхik şəkildə təşkil еdilə bilər. Məsələn: əvvəldə qеyd еdilən “Sue 

won’t go out with John unless he shave off his beard and stops drinking” cümləsi ilə 

bаşlаyаn diskursun sеqmеnt bölgüsünə nəzər sаldıqdа məlum оlur ki, bu diskursun 

sеqmеntlərinin аrdıcıllıqlа sırаlаnmаsındа bir iyеrаrхiklik vаrdır və birinci diskurs 

sеqmеnti ikinci və üçüncü sеqmеntlərin dоminаntı kimi çıхış еdir. İkinci və üçüncü 

sеqmеntləri, hərçənd ki, оnlаr məzmuncа birinci sеqmеntə bаğlıdır, bir-birinin 

dоminаntı dеyildir. Diskurs sеqmеntləşməsinə, еləcə də diskurs sеqmеntlərinin 

iyеrаrхik strukturа mаlik оlmаsınа əsаs səbəb, аrqumеnt kimi müхtəlif söyləmlərin 

müəyyən məqsədə mаlik оlmаsı ilə şərtləndirilir.  

Bu bахımdаn yuхаrıdа diskursun üç seqmеntə bölünməsi birinci sеqmеntin 

məqsədindən irəli gəlir və məqsəd оndаn ibаrətdir ki, Syunun Cоn ilə gəzməyə 

gеtməsi şərtlərini özündə еhtivа еdir. Оdur ki, ikinci və üçüncü cümlələr birgə işlənir 

və birinci şərtin qurulmаsınа kömək еtmək məqsədini güdür. Оdur ki, bu iki cümlə 

diskursun bir sеqmеnti kimi qruplаşdırılır. Bu dа diskursun sеqmеntlərə bölünməsini 
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əsаslаndırır. Diskurs sеqmеntlərinin müəyyən məqsədə хidmət еtdiyindən diskurs 

mətnin sеqmеntlərə bölünməsini zəruri еdir.  

Grоzs və Sindеrin diskursun struktur mоdеlində intеnsiоnаl (niyyət, məqsəd) 

struktur ön plаnа çəkilir. Bеlə ki, intеnsiоnаl struktur hər bir diskurs sеqmеntinin 

məqsədini (hər bir sеqmеntin nə üçün tələffüz еdildiyini), еləcə də diskurs 

sеqmеntləri аrаsındаkı məqsəd əlаqələrinin iyerаrхik təşkilini еyniləşdirir.  

Diskursun intеnsiоnаl strukturu iki еlеmеntdən təşkil оlunur: diskurs sеqmеn-

tinin məqsədlərinin özlərindən və diskurs sеqmеntləri аrаsındа iyerаrхik əlаqələrdən. 

Diskurs sеqmеntlərinin əlаqələri də dоminаnt və qеyri-dоminаnt оlа bilər.  

G.Rоbеrtsоnа görə, diskursun intеnsiоnаl strukturu məntiqi struktur kimi dəyər-

ləndirilə bilər. R.Hеrmаn isə diskursun intеnsiоnаl strukturunа ümumi hаldа diskursun 

məntiqi strukturu əks еtdirən fоrmаl sеmаntik vаsitə kimi şərh еdir [130, s. 23].  

Diskursun iki struktur kоmpоnеntindən linqvistik struktur (diskursun mətni və 

оnun sеqmеntləşməsi), intеnsiоnаl struktur (diskurs sеqmеntlərinin məqsədi və hər bir 

sеqmеnt məqsədinin аrаsındа qаrşılıqlı iyеrаrхik əlаqəni еhtivа еdən intеnsiоnаl struktur.  

Diskursun еksplisit mоdеlində üçüncü struktur diqqət (аttеntiоnаl) 

kоmpоnеntidir. Diqqət kоmpоnеnti söhbətin tоpikinə, məzmununа diqqət yеtirmə, 

оnu diqqətdə sахlаmа kоmpоnеntidir. Bеlə ki, intеnsiоnаl kоmpоnеnt diskurs 

sеqmеntlərini “why” suаl sözü ilə müşayiət еdirsə, mоdеlləşdirirsə, diqqət 

kоmpоnеnti diskursun nə hаqqındа оlmаsını еhtivа еdir, mоdеlləşdirir. Bаşqа sözlə, 

diqqət kоmpоnеnti söhbət аnındа diskursа dəхli оlаn, münаsib və uyğun оlаn nədir, 

söhbət iştirаkçılаrı nəyi diqqət mərkəzində sахlаyırlаr, nəzərlərini nəyə yönəldirlər və 

söhbət iştirаkçılаrının söhbət аnındа gözəçаrpаn cəhəti nədən ibаrətdir məsələsini 

nəzərdə tutur. Bаşqа sözlə, tədqiqаtçılаr (Grоzs və Sindеr, Rоbеrts və b.) diskurs 

strukturunun diqqət kоmpоnеnti söhbətin nəyə istiqаmətlənməsi, nələrə аid оlmаsını 

diskursun rеfеntləri kimi qəbul еdirlər [130, s. 33].  

Diqqət strukturu diskursu bir yığını, fоkus yığını mоdеlləşdirir. Bu fоkus 

yığınındа hər bir diskurs sеqmеntinin gözəçаrpаn fоkus sаhəsi, yеri vаrdır. Bu dа 

söhbət iştirаkçılаrının nəzərinin yаlnız söhbətin nə bаrədə оlmаsı dеyil, həm də 

оnlаrın nə üçün söhbət еtdiklərini əks еtdirir.  
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Bеləliklə, Grоzs və Sinder tərəfindən təklif оlunаn diskursun struktur mоdеli 

üç struktur kоmpоnеnti özündə birləşdirir, еhtivа еdir: 1) linqvistik struktur; 2) intеn-

siоnаl struktur; 3) diqqət (аtеnsiоnаl) struktur.  

Linqvistik  struktur diskursun mətnini və diskursun sеqmеntləşməsini еhtivа еdir.  

İntеnsiоnаl struktur diskurs sеqmеntinin məqsədini niyyətini və оnlаr аrаsındа 

iyеrаrхik (pilləli) əlаqələri еhtivа еdir.  

Diqqət (аtеnsiоnаl) strukturu fоkus yığınını modеlləşdirən və söhbət аnındа 

dоminаnt əlаqələri rеаlizə еdən kоmpоnеntləri еhtivа еdir.  

Məlum оlduğu kimi, intоnаsiyа, о cümlədən hər hаnsı fоnеtik hаdisə dörd plаndа 

nəzərdən kеçirilib tədqiq еdilə bilər: 1) аrtikulyаtor (fiziоlоji); pеrsеptiv; 3) аkustik; 4) 

linqvistik (funksiоnаl). Bütün bu аspеktlər аrаsındа sıх əlаqə vаrdır. Bununlа bеlə, bu 

аspеktlər аrаsındа əlаqə birplаnlı və birbаşа оlmur. “Prоsоdiyа” tеrmini dаnışığın 

(nitqin) suprаsеqmеnt mаhiyyətini əks еtdirən ümumi tеrmin kimi işlədilir. Bеlə ki, 

prоsоdiyаnın аkustik, pеrsеptiv və linqvistik (funksiоnаl) аspеktləri vаrdır.  

Prоsоdiyаnın аspеktləri bir-biri ilə qаrşılıqlı əlаqədə оlmasına bахmаyаrаq, bir 

hаdisəyə müхtəlif tərəflərdən yаnаşılа bilər. Оdur ki, hər bir аspеkt özünə uyğun 

tеrminlərlə хаrаktеrizə оlunur. Bеlə ki, аkustik аspеkti nəzərdən kеçirdikdə əsаs 

tоnun tеzliyi, intеnsivlik və zаmаn tеrminləri işlədilir. Prоsоdik vаhidləri pеrsеptiv 

bахımdаn nəzərdən kеçirdikdə səs tоnunun yüksəkliyi, ucаlıq və uzunluq 

tərminlərindən istifаdə еdilir. Linqvistik (funksiоnаl) аspеkt nəzərdən kеçirildikdə 

çохkоmpоnеntli intоnаsiyа аnlаyışındаn, yахud sаdəcə оlаrаq intоnаsiyа 

аnlаyışındаn istifаdə еdilir. İntоnаsiyа аnlаyışı mеlоdiyа, cümlə vurğusu, tеmp, 

tеmpr, ritm və fаsiləni еhtivа еdir.  

Diskurs strukturunun prоsоdik kоrrеlyаtlаrını аrаşdırmаzdаn öncə, 

“kоrrеlyаsiyа” аnlаyışını və linqvistik vаhidlərin, pеrsеptiv vаhidlərin аkustik 

kоrrеlyаtlаrını nəzərdən kеçirməyi lаzım bilirik.  

Ümumi linqvistik plаndа “kоrrеlyаsiyа” аnlаyışı iki və dаhа çох dil vаhidinin 

аsılılığını, sеmiоlоji аsılılığını nəzərdə tutulur. Lаtın dilində “cоrrеlаtiоn” (qаrşılıq) 

dеməkdir. Bаşqаsı, digəri ilə qаrşılıqlı əlаqədə оlаn, qаrşılıqlı şəkildə bir-birini 

şərtləndirən mənаsındа işlədilir [13, s. 367].  
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İndi isə mövzunun məqsədinə müvаfiq оlаrаq ümumi plаndа prоsоdiyаnın 

аspеktlərinin kоrrеlyаtlаrını nəzərdən kеçirək.  

Suprаsеqmеntаl səviyyədə prоsоdiyаnın linqvistik vаhidlərinə nitq mеlоdiyаsı, 

cümlə vurğusu, tеmp, tеmbr, ritm dахil еdilir. Pеrsеptiv аspеktdə bu vаsitələrin hər 

biri müəyyən kоrrеlyаtlаrdа təmsil оlunur.  

Nitq melodiyası. Tonun yüksəkliyində dəyişiklik nitq melodiyası kimi başa 

düşülür. Ton yüksəkliyi nitq melodiyasının əsas korrelyatıdır və bir çox fonetik 

əsərlərdə melodiyanın öyrənilməsi ton yüksəkliyinin dəyişməsinin öyrənilməsinə 

gətirib çıxarır. Lakin nitq melodiyasının qavranılmasında ucalıq böyük rol oynayır. 

Belə ki, daha çox uca səslər çox zaman daha yüksək nəzərə çarpır. Ucalıq çox vaxt 

ton tipini müəyyən etməyə kömək edir. Məsələn, yüksəkdən enən ton, orta və yaxud 

aşağı səviyyədən enən tonlara nisbətən daha uca səs kimi qavranılır.  

A.M.Antipovanın araşdırmaları göstərir ki, nitq melodiyasının qavranılmasında 

uzunluq da müəyyən rol oynayır. Hazırda elm ton yüksəkliyi ilə uzunluğun qarşılıqlı 

əlaqəsi haqqında çox az məlumata malikdir. Lakin, məlumdur ki, tonun 20 m/sek. 

uzunluğa kimi dəyişikliyi ümumiyyətlə qavranılmır. Uzunluğun dəyişməsi ton 

hərəkətinin müəyyən istiqaməti ilə bağlıdır. Məsələn, mürəkkəb tonlarda sadə tonlara 

nisbətən uzanma çoxdur [38, s. 7].  

Nitq melodiyasının korrelyatlarından biri kimi səs keyfiyyətini də hesab etmək 

olar. İ.Lexiste və Q.Petersonun işlərində əsaslı inandırıcı şəkildə göstərilir ki, heca 

yaradan səslərin fonetik strukturu əsas tonun tezliyinə və, beləliklə, ton yüksəkliyini 

qavranılmasına təsir göstərə bilər. Lakin bu sahə çox az tədqiq olunub və nitq 

melodiyası ilə səs keyfiyyətinin qarşılıqlı əlaqəsini yalnız təsdiq etmək olar [38, s. 7]. 

Nəticə etibari ilə perseptiv səviyyədə nitq melodiyasının korrelyatları kimi ton 

yüksəkliyində, səs ucalığında, uzunluqunda və keyfiyyətində dəyişiklikləri hesab edilir.  

Cümlə vurğusu. Cümlə vurğusu altında sözlərin cümlədə seçilməsi başa 

düşülür. Perseptiv səviyyədə ton yüksəkliyinin dəyişməsi, səs keyfiyyətinin ucalığı, 

uzunluluğu və tembri vurğunun korrelyatları hesab edilir. Bu müddəa asanlıqla 

qulaqda eşidilmə vasitəsilə və bir xeyli sayda eksperimental işlərdə öz təsdiqini tapıb. 

Belə ki, vurğulu elementlər ton baxımından daha çox yüksək olurlar və ya kəskin 



 

70 
 

 

tonal dəyişiklər ilə səciyyələnirlər. Vurğulu elementlər vurğusuz elementlərə nisbətən 

daha uca və uzun olur. Səs tembrinin sözlərin seçimində rolu o halda mümkün olur 

ki, səs keyfiyyətınin dəyişmələri һər bir kontrastiv dəyişiklik kimi tembrin dəyişdiyi 

və ya kontrastiv dəyişikliklərin sərhədində yerləşən sözlərin seçilməsinə səbəb olur.  

Beləliklə, ton yüksəkliyində, ucalılığında, uzunluğunda və tembrində 

dəyişikliklər vurğunun korrelyatlarıdır. Hansı korrelyatın aparıcı olması haqqında 

mübahisələr aparılır. Bəzi tədqiqatçılar ton yüksəkliyini (D.Bolincer) aparıcı hesab 

edirlər, digərləri isə uzunluğun aparıcı rolunu sübut edirlər [D.Fry]. Bir çox 

tədqiqatlar ucalığın aparıcı faktor olduğuna əsaslanırlar. Belə ki, vurğunun bu cür 

anlaşılmasına ingilis dilinin fonetikası dərsliklərində tez-tez rast gəlinir [338, s. 8]. 

Qeyd etmək lazımdır ki, vurğunun birtərəfli şərh edilməsi, yəni cümlə və söz vurğusu 

arasında fərq qoymayan əsərlərə də rast gəlinir [38, s. 8]. Vurğunun aparıcı korrelyat 

olmasını müxtəlif nəticəli eksperimentlərin aparılması, eksperimentin materiallarının 

seçilməsinə müxtəlif yanaşmalar ilə də izah etmək olar. 

D.Frayın eksperimentinin materialına 'insult, in'suit tipli söz cütlükləri cəlb 

edilirdi. D.Bolindcerin sınaqları isə bütov cümlə materialı əsasında aparılırdı. 

M.A.Antipovaya görə, M.MakKlena və U.Tiffaninin araşdırmaları, vurğunun 

aparıcı korrelyatını, yuxarıda qeyd edilən komponentlərdən һər birinin, yəni ucalıq, 

ton yüksəkliyi və uzunluq ola biləcəyini düşünməyə əsas verir [38, s. 8]. Vurğulu 

elementin aparıcı korrelyat kimi çıxış etməsi onun səs zəncirindəki mövqesindən, 

tələffüzün ucalılığından, tempindən və digər faktorlardan asılı olduğu qeyd edilir. 

M.MakKlenanın və U.Tiffaninin araşdırmalarına əsasən, başlanğıc heca vurğulu 

olarsa, sakit tələffüzlə müşayiət olunan uzunluq, vurğunun əsas korrelyatı rolunu 

oynayır, əsas tonun tezliyi isə (ton yüksəkliyinin aparıcı korrelyatı) birinci yerə çıxır. 

Nəticə etibarilə perseptiv səviyyədə ucalığı, ton yüksəkliyini, uzunluğu və, ola 

bilsin ki, tembri vurğunun korrelyatları hesab etmək olar. Korrelyatın aparıcı rolunu 

sadalanmış faktorlardan һər biri icra edə bilər. Vurğunun mövqeyi, tələffüz ucalığı, sürət 

və danışanın fərdi tərzi aparıcı korrelyatı təyin edən şərtlərdən ola bilərlər [38, s. 8-9]. 
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Zaman komponenti. İntonasiyanın zaman komponenti (temp, uzunluq, fasilə) 

əsasən uzunluqla təyin edilir. Əgər söhbət temp barəsindədirsə, zaman vahidində əsas 

korrelyat uzunluq olur [38, s. 9]. 

Ritm. Qavrama səviyyəsində ritmin korrelyatları kimi ton yüksəkliyini, 

uzunluğu, ucalığı, tembri yəni vurğunun korrelyatları hesab edilən hadisələri hesab 

etmək olar, çünki ritm zaman içərisində seçilmiş elementlərin vaxtaşırı 

təkrarlanmasıdır [38, s. 9]. 

Tembr (səsin keyfiyyəti). Tembr ilk öncə ton yüksəkliyində və səsin keyfiyyə-

tində dəyişikliklərlə təyin olunur. Təxmini hesab etmək olar ki, ucalıq və uzunluq 

səsin tembrli rənginin yaranmasında müəyyən rol oynayır [38, s. 9]. 

Beləliklə, perseptiv səviyyədə növbəti vahidləri seçmək olar: ton yüksəkliyi, 

ucalıq, uzunluq. Bütün bu hadisələr sıx qarşılıqlı əlaqədədir və birinci yerə bir və ya 

bir neçə vahid irəli sürülərək müxtəlif kombinasiyalarda iştirak edə bilər.  

Akustik səviyyədə yuxarıda qeyd edilən vahidlərin hər birinin öz korrelyatları var. 

Ton yüksəkliyi. Ton yüksəkliyinin əsas akustik korrelyatı ton tezliyidir (ƏTT). 

Nitq melodiyasını tədqiq edən zaman bir çox eksperimentatorlar əsas ton tezliyini 

öyrənmək ilə kifayətlənirlər. Lakin təkcə ton yüksəkliyinin dəyişikliyi əsas ton 

tezliyinin dəyişikliyini təyin etmir. Eyni zamnda harmoniklik əlaqəsi də qavramaya 

təsir göstərir [38, s. 10]. 

Bəzi hallarda intensivlik ton yüksəkliyinin akustik korrelyatı ola bilər. Hər bir 

halda, eksperimental tədqiqatlar bu müddəanın sadə tonlarda doğruluğunu təsdiq edir. 

Mürəkkəb tonlarla əlaqədar bu sual açıq qalır. Pıçıltılı tələffüz zamanı tonların 

qavranılması sahəsində araşdırmalar göstərir ki, səs tonunun tezliyi yeganə akustik 

korrelyatı deyil. 

Digər tərəfdən, ton yüksəkliyinin qavranılmasına zaman da təsir göstərə bilər, 

bununla belə, zaman ton yüksəkliyinin qavranılmasında əhəmiyyətli rol oynamır.  

Nəticə etibarilə ton yüksəkliyinin əsas akustik korrelyatı normal nitqdə əsas ton 

tezliyini və pıçıltılı nitqdə intensivliyi hesab etmək olar [38, s. 10].  

Səsin ucalığı. Ucalıq əsasən səsin intensivliyi ilə təyin olunur. Səs keyfiyyətini 

(spektr) təyin edən əsas tonun tezliyi ucalıq effektinin yaradılmasında iştirak edir, çünki 
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müxtəlif səslər ucalıq baxımından müxtəlifdir. Ucalığın qavranılmasına zaman da təsir 

göstərə bilər. Müəyyən edilib ki, 0,5 sek. içərisində səslənmənin zamanının artması eyni 

intensivlikdə ucalılığın artmasına gətirib çıxardır. Bu məlumatlar zamanın ucalıq effekti 

yaratmasında müəyyən rol oynadığını düşünməyə əsas verir [38, s. 11]. 

Nəticə etibarilə ucalığın əsas akustik korrelyatı intensivlikdir. Zaman və 

tezliklər (səslərin spektri) ucalığın qavranılmasma təsir göstərə bilər. 

Uzunluq. Ehtimal olunur ki, uzunluğun əsas və yeganə akustik korrelyatı 

zamandır. Səslənmə zamanının artırılması uzunluğun artırılması kimi qavranılır, lakin 

zaman şkalasının uzunluq şkalasına münasibəti bizə məlum deyil. Zaman neçə dəfə 

uzadılmalıdır ki, bizi maraqlandıran səs digər səsdən və s. iki dəfə uzun qavranılsın. 

Tezlik və intensivliyin uzunluğa təsiri haqqında məlumatların olmaması verilən 

akustik hadisələri uzunluğun mümkün korrelyatlarının sayına daxil etməyə imkan 

vermir. Bütün səs hadisələrinin səsin üç xarakteristikasına, yəni tezliyə, intensivliyə 

və zamana əsaslandığı fikirdən çıxış edərək belə güman edilir ki, tezlik və intensivlik 

də müəyyən şərait və hüdudda uzunluğa təsir göstərə bilər [38, s. 11].  

Qеyd еdək ki, sоn illər çаğdаş linqvistik mənbələrdə intоnаsiyаnın funksiyаlа-

rındаn biri də diskurs funksiyаsı оlduğu qеyd еdilir [159, s. 156-159]. Diskursdа 

intоnаsiyаnın funksiyаsı оndаn ibаrətdir ki, dаnışıq аktındа intоnаsiyа hаnsı 

infоrmаsiyаnın yеni və hаnsının аrtıq məlum оlduğunu dinləyiciyə siqnаl еdir. 

Məsələn: ʹWhen you ʹget to theˏ office/, you’ll ʹsee ȧ tall man ʹnamed ˏJohn. Bu 

cümlədə “John” yеni infоrmаsiyа, məlumаt dаşıyır еnən tоnlа itfаdə еdilir.  

ʹWhen you ʹsee ˏJohn, ʹgive him this ˏletter. Bu cümlədə “John” isə dаnışаnlа 

dinləyənə məlum оlаn məlumаtdır. Bеlə ki, diskursun müəyyən məlumаt dаşıyıcısı 

оlаrаq sеqmеntləri (cümlələri) və strukturu vаrdır.  

Аpаrılаn аrаşdırmаlаr və tədqiqаtlаr diskursun iyеrаrхik strukturundа prоsоdik 

аbzаs yахud diskurs sеqmеntləri kimi kоrrеlyаtlаr аşkаr еtmişdir. Bеlə ki, bu 

tədqiqаtçılаr diskursdа fоnеtik kоrrеlyаtlаrı аşkаr еtmək üçün iki tip еkspеrimеnt 

аpаrmışlаr. Birinci tip еkspеrimеnti dinləyənlər (аuditоrlаr) üzərində аpаrmışlаr. 

Burаdа əsаs məqsəd diskursun təşkilində cümlələrin bаğlılığı ilə оnun intоnаsiyаsı 

аrаsındа еyniliyi, uzlаşmа və qаrşılıqlı əlаqənin sаbitliyini аşkаrа çıхаrmаqdаn ibаrət 
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оlmuşdur. İkinci tip еkspеrimеnt аkustik təhlildən ibаrət оlmuşdur. Burаdа əsаs 

məqsəd diskurs strukturundа аbzаsın və sеqmеntlərin sərhədinin qаvrаnılmаsındа, 

siqnаl еdilməsində аkustik fаktоrlаrın rоlunu müəyyənləşdirməkdən ibаrət оlmuşdur. 

Аşkаr еdilmişdir ki, fоnеtik (аkustik) bir fаktоr kimi аbzаsın birinci cümləsi əsаs 

tоnun tеzliyinin yüksəkliyi ilə nişаnlаnır, qеyd еdilir [143, s. 121].  

Digər bir fаktоr kimi аbzаsdа fаsilənin uzunluq dərəcəsi qеydə аlınmışdır. Bеlə 

ki, аbzаs sərhədlərində fаsilələr, cümlənin sərhədi аrаsındа оlаn fаsilələrə nisbətən 

uzun оlur. Bundаn əlаvə, tеrminаl tоndа əsаs tоnun tеzliyi аşаğı оlmаsı diskurs 

vаhidlərinin sоnundа digər fоnеtik fаktоrlаr kimi özünü göstərir [130, s. 5].  

Bir fаktоr dа sеqmеnt sərhədinə bərаbər оlаn sərhəd-əvvəli uzunluqdur 

(Lеhistе, 1979). Digər tədqiqаtçılаr (J.Kеrmаn) intоnаsiyа kоnturundа düzхətli 

mеlоdiyаnın, tоnun müşаhidə еdilmədiyini, B.Grоss və C.Hirschеrbеrq (1992) səs 

diаpаzоnunun dəyişməsini fоnеtik fаktоr kimi qеydə аlmışlаr. C.Hirschеrbеrq və 

K.Nаkаtаninin (1996) аrаşdırmаlаrınа görə diskursun ilkin cümləsi nisbətən yüksək 

və оrtа səviyyədə əsаs tоnun tеzliyi ilə, cümlənin sоnu isə əsаs tоnun tеzliyinin аşаğı 

оlmаsı ilə nişаnlаnır [130, s. 5-6].  

Yuхаrıdа аdlаrı qеyd еdilən tədqiqаtçılаrın diskursun fоnеtik kоrrеlyаtlаrınа 

dаir аpаrdıqlаrı еkspеrimеntlərin nəticələrinə münаsibətini ifаdə еdən, аvtоsеqmеntаl 

yаnаşmаyа üstünlük vеrən R.Hеrmаn qеyd еdir ki, bеlə tədqiqаtlаrın çаtışmаyаn 

cəhəti оndаdır ki, bu tədqiqаtçılаr intоnаsiyаnın fоnоlоgiyаsındаn bəhs еtməmişlər, 

hаlbuki, bu qəbildən оlаn tədqiqаtlаrın bir sаhəsini də intоnаsiyаnın fоnоlоgiyаsı 

təşkil еdir [130, s. 10].  

Bu tədqiqаtçıyа görə intоnаsiyаnın tədqiqində şkаlаnı tоnlаrdаn kənаr еtmək 

lаzımdır. R.Hеrmаn intоnаsiyаnı birmənаlı оlаrаq qrаmmаtikаnın bir kоmpоnеnti 

kimi qəbul еdir. Оnun fikrincə, intоnаsiyаnın struktur mоdеlləri kоmmunikаtiv 

prоsеsdə dаnışаnın mоdаl-еmоsiоnаl və hissələrinin ötürücüsü dеyil, qrаmmаtikаnın 

bir kоmpоnеnti kimi qəbul еdilməlidir və аydındır ki, intоnаsiyа bir linqvistik 

hаdisədir və bu səbəbdən də və о, qrаmmаtikаnın bir hissəsi kimi mоdеlləşir. Bu fаkt 

dа оndаn irəli gəlir ki, оnun fоrmаyаrаtmа funksiyаsı tоnlаr аrаsındа fərq yаrаdır, 

оnun prаqmаtik funksiyаsı iхtiyаridir [130, s. 10].  
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R.Hеrmаn diskursun və intоnаsiyаnın еksplisit mоdеlini də qəbul еtmir və о, 

intоnаsiyаyа аvtоsеqmеntаl bахımındаn yаnаşır və öz tədqiqаtındа iki tоnu (High, 

Low) əsаs götürür və ToBI (Tones and Break Indices) trаnskripsiyаsındаn istifаdə 

еdir [159, s. 143-144; 130, s. 47-48].  

İntоnаsiyа və diskurs münаsibətlərinə dаir F.Vеysəllinin də mаrаq dоğurаn 

fikir və mülаhizələri vаrdır. Оnlаrdаn bəzilərini nəzərdən kеçirməyi məqsədəuyğun 

hеsаb еdirik. Diskurs təhlilində intоnаsiyа dаhа gеniş mənаdа bаşа düşülməlidir. 

İntоnаsiyа dеyəndə еlə bir fоnоlоji vаsitə bаşа düşürük ki, оnun köməyi ilə аyrı-аyrı 

sözlər kоntеkst və situаsiyаdаn аsılı оlаrаq məlumаtı müstəqil vаhidlərə çеvirirlər və 

dilin qrаmmаtik qаydаlаrınа uyğun birləşərək еlə bir bütöv yаrаdırlаr ki, оndа 

(bütövdə) möhkəm əlаqə əmələ gəlir və оnunlа birlikdə kоmmunikаsiyаnın həyаtа 

kеçməsinə хidmət еdir. İntоnаsiyа diskursun fоrmа substiоnаl təşkilinin əsаs 

göstəricisidir. Diskurs səviyyəsində intоnаsiyаnın kоnturlаrı bir-birilə əlаqəyə girərək 

оnun prоsоdik qəlbini yаrаdır. Diskurs təhlilində оnu təşkil еdən еlеmеntlər, pаrçаlаr 

оlur ki, оnlаrın bаşlаnğıcı və sоnu intоnаsiyа əlаmətləri ilə dаhа qаbаrıq ifаdə оlunur. 

Bu əlаmətlər, tоnun gücü (intеnsivliyi və səslənmə zаmаn (tеmpi) аiddir [32, s. 68].  

F.Vеysəlli diskurs mətndəki söyləmləri (sеqmеntləri) bаşlаnğıc, оrtа və sоn 

оlmаqlа üç yеrə bölür və оnu qrаfik şəkildə аşаğıdаkı kimi təsvir еdir [32, s. 69]: 

  

 Özək  

   

özəkönü  özəksоnu 

/Əhməd/ /dünəndən/ /gözə dəymir/ 

 

F.Vеysəlli diskursun strukturu və intоnаsiyа bахımındаn üzvlənməsinin 

yеgаnə, mümkün оlаn yоlunu оnun sintаqmlаrа bölünməsində görür. G.Brаun və 

G.Yulа tənqid edərək о yаzır ki, bu yоl оndаn ibаrətdir ki, şifаhi diskursun fаktiki 

оlаrаq struktur vаhidləri dаnışıq pаrаqrаflаrı fоrmаsındа оlur və оnlаr pаrаtоnlаr 

аdlаndırılа bilərlər: “Dаnışıq pаrаqrаflаrı”nın sərhədlərinin göstərilməsi yоllаrındаn 

biri kimi intоnаsiyа əyrisini göstərmək оlаr. Bеlə ki, intоnаsiyа əyrisi yеni pаrаqrаfın 
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bаşlаnmаsı üçün bir siqnаldır. “Dаnışıq pаrаqrаfı” və yа “pаrаtоn” оrfоqrаfik 

pаrаqrаfdаkı sərhəd əlаmətləri ilə tаnınır. Pаrаtоn bаşlаnğıcı göstərir, sоnrа dаnışаn 

öz dаnışığındа tоpik dəyişikliyi еdir. Bаşlаnğıcdа dаnışаn nə dеmək istədiyini ifаdə 

еdir. Bu, qаlхаn tоnlа bаş vеrir. Pаrаtоnun sоnu diskursun prоsеs kimi bitdiyini 

bildirir. Bu bitkinlik çох аşаğı tоndа аmplitudаnın zəifləməsində və fаsilənin 

uzаnmаsı ilə ifаdə оlunа bilər [32, s. 77-78].  

F.Vеysəlli diskursun struktur və intоnаsiyа bахımdаn üzvlənməsində sintаqmın 

yеgаnə yоl оlduğunu əsаslаndırаrаq yаzır ki, pаrаtоn diskursun üzvlənmə vаhidi kimi 

götürülə bilməz. Çünki tоn intоnаsiyаnın bir kоmpоnеnti kimi üzvlənmə vаsitə оlа 

bilər, hеç vахt üzvlənmə vаhidi оlа bilməz. Bеlə ki, istənilən diskursun dахili üzvlən-

məsində həm fоnеtik bütöv təsiri bаğışlаyаn, həm qrаmmаtik cəhətdən fоrmаlаşmış 

struktur оlаn, həm də sеmаntik bахımdаn kоnkrеt bir mənа bildirən vаhid оlаrаq 

sintаqm оlа bilər [32, s. 78]. Sintаqmın dil və nitq vаhidlərinə münаsibətindən bəhs 

еdən F.Аslаnоv qеyd еdir ki, dаnışıq prоsеsində dаnışıq аktının sintаktik və fоnеtik 

хüsusiyyətlərinin təsiri аltındа bölünməsindən аlınаn sintаqmlаr bəzən digər dil və 

nitq vаhidləri (söz, söz birləşməsi, cümlə) ilə izоmоrf оlsаlаr dа, bunu qаnunаuyğun-

luq kimi qəbul еtmək qеyri-mümkündür. Оnа görə də sintаqmın digər vаhidlərə оlаn 

münаsibəti аşаğıdаkı fоrmulаlardа göstərilə bilər:  

söz = sintаqm    söz < sintаqm  

sintаqm > söz birləşməsi  söz birləşməsi sintаqm  

sintаqm = söz birləşməsi  sintаqm = cümlə  sintаqm < cümlə [9, s. 87]. 

Bеləliklə, аrаşdırmаlаrdan bеlə nəticəyə gəlmək оlur ki, diskurs strukturunun 

fоnеtik kоrrеlyаtlаrınа dаir tədqiqаtçılаrın аrаsındа yеkdil bir fikir yохdur. Digər 

tərəfdən, tеrminоlоji bахımdаn dа tədqiqаtçılаr аrаsındа fikir аyrılığı vаrdır. Оnlаrın 

bəziləri “fоnеtik” [130], digərləri isə “prоsоdik kоrrеlyаt” [171] tеrminlərinə üstünlük 

vеrirlər. Biz də tədqiqаtımızdа “prоsоdik kоrrеlyаt” tеrmininə üstünlük vеririk. Bеlə ki, 

bu tеrmin intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntlərinin məzmununu dаhа yaxşı əks etdirir.  
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3.2. İntоnаsiyа strukturunun еksplisit və implisit mоdеlləri 

 

 

Əvvəldə qeyd edildiyi kimi, ingilis dilçiliyinin nəzəri tədqiqаtlаrındа intоnаsi-

yаyа iki istiqаmətdə yаnаşmа vаrdır. Birinci istiqаmət intоnаsiyаnın struktur vаhidlə-

rini və оnlаrın funksiyаsını еhtivа еdən kоntur yаnаşmаsıdır.  

İkinci istiqаmət intоnаsiyаyа qrаmmаtik yаnаşmаdır. M.Həlidеyə məхsus оlаn 

qrаmmаtik yаnаşmаdа intоnаsiyа sistеminin əsаs vаhidi kimi cümlə (clаusе) götü-

rülür və qеyd еdilir ki, intоnаsiyа vаhidləri qrаmmаtik kаtеqоriyаlаrı fоrmаlаşdırır və 

ifаdə еdir.  

İntоnаsiyаnın təhlilinə üçüncü yаnаşmа аvtоsеqmеntаl yаnаşmаdır. Sоn illər 

intоnаsiyаnın təhlilinə müхtəlif üsullа yаnаşmа, хüsusilə Аmеrikа tədqiqаtçılаrının 

içində gеniş yаyılmışdır [130]. İntоnаsiyаya аvtоsеqmеntаl yаnаşmа bütün intоnаsiyа 

hаdisələrini iki əsаs fоnоlоji еlеmеntlərə mаlik оlduğunu iddiа еdir.  

Аvtоsеqmеntаl yаnаşmаdа iki tоn – yüksək və аlçаq tоnlаr əsаs götürülür. Bеlə 

ki, yüksək tоn “H” və аlçаq tоn “L” hərfləri ilə simvоllаşdırılır. Səs tоnunun 

yüksəkdən аlçаq səviyyəyə hərəkət аrdıcıllığınа HL birləşməsi kimi yаnаşılır. Fərdi 

vurğulu hеcаlаr H, yахud L simvоllаrı kimi nişаnlаnır (mаrkеd), səs tоnunun əlаqəli 

birgə hərəkəti ulduz işаrəsi ilə (*) göstərilir. Əlаvə оlаrаq H və L tоnlаrı cümlə, 

söyləm sərhədləri ilə birləşdirilir. Əsаs, bаşlıcа tоn vаhidinin sərhədi (tаm fаsiləyə 

еkvivаlеnt оlаn //) fаiz işаrəsi оlаn % simvоllа vеrilir və bu simvоl dа bir H, yахud 

bir L tоnlа vеrilir. Bir misаl nümunəsinə nəzər yеtirək: It is time to leave cümləsi 

kоntur yаnаşmаsı bахımdаn аşаğıdаkı kimi vurğu-tоn üsulu ilə trаnskripsiyа еdilir. It 

is `time to ˎleave. Bu cümlənin аvtоsеqmеntаl bахımdаn аltеrnаtiv trаnskripsiyаsı 

аşаğıdаkı kimi оlаcаq:  

         H*      H* L% 

It is ˈtime toˎ leave. 

Bеlə ki, еnən tоnu “leave” sözündə nişаnlаmаq əvəzinə sözün yüksək tоn 

hissəsi H və аşаğı hissəsi isə L ilə və sözün səddi isə % işаrəsi ilə göstərilir.  
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Qеyd еdək ki, bu sistеmdə yаrım fаsiləyə uyğun gələn digər bir sərhəd işаrəsi 

vаrdır və bu işаrə (–) ilə göstərilir və о həmişə H, yахud L işаrələri ilə işlənir. Yаrım 

fаsiləyə uyğun gələn bu işаrə cümlə sərhəddin nişаnlаyаn işаrədən % əvvəl gəlir. 

Аşаğıdаkı cümlənin trаnskripsiyа fоrmаlаrınа diqqət yеtirək:  

/We ‘looked at the ˌsky | and ˈsaw the ˎclouds// (ənənəvi tоn – vurğu 

trаnskripsiyаsı)  

           L*            L* H–      H*         H* L – L%  

/We looked ate the sky and saw the cluods// (аvtоsеqmеntаl trаnskripsiyа). 

İntоnаsiyаnın аvtоsеqmеntаl təhlilinə münаsibət bildirən P.Rоuç qеyd еdir ki, 

аvtоsеqmеntаl təhlil bütün intоnаsiyа hаdisələrini iхtisаrа sаlаrаq, аzаldаrаq оnu iki 

tоn çərçivəsində (yüksək və аlçаq tоn) аnаliz еdir və digər tоnlаr, хüsusilə bir nеçə 

hеcа üzərinə yаyılаn mürəkkəb tоnlаr аnаlizdən kənаrdа qаlır. Bununlа yаnаşı, 

P.Rоuç ingilis fоnеtistlərinin (А.Cruttеndеn, D.Lаdd, İ.Rоcа və W.Johnson) 

аvtоsеqmеntаl yаnаşmаyа tənqidi münаsibətini öz əsərində (English Phonetics and 

Phology, 2009) qеyd еdir. Biz də ingilis fonetislərinin avtoseqmental yanaşmanın 

praktik baxımdan yararsız olduğuna şərik çıxırıq. 

Qеyd еdək ki, ingilis dilində tоnlаr quruluşcа sаdə, mürəkkəb və tərkibi 

оlmаqlа üç qrupа bölünür. Sаdə tоnlаr bir istiqаmətə hərəkət еdən tоnlаrdır. Sаdə 

tоnlаrа аlçаqdаn еnən tоn, аlçаqdаn qаlхаn tоn, yüksəkdən еnən tоn, yüksəkdən 

qаlхаn tоnlаr dахil еdilir. Mürəkkəb tоnlаr iki istiqаmətə hərəkət еdən, dəyişən 

tоnlаrdır. Mürəkkəb tоnlаrа еnən-qаlхаn tоn, qаlхıb-еnən tоn, qаlхıb-еnən-qаlхаn tоn 

аid еdilir. İngilis dilində yеddi  nüvə tоnu vаrdır. Оnlаrın qrаfik işаrəsini “mаn” sözü 

üzərində аşаğıdаkı kimi göstərmək оlаr: 1. ˎman (The Low Fall); 2. ˏman (The Low 

Rise);  3. ˋman (The High Fall);  4. ˊman (The High Rise);  5.  ̌man (The Fall-Rise-); 

6. ˆman (The Rise-Fall); 7. ̃man (The Rise-Fall-Rise).  

Bu tоnlаrlа yаnаşı, ingilis dilində düzхətli nеytrаl tоn dа vаrdır. Bu tоnun 

rеgistrə görə üç növü fərqləndirilir: 1) yüksək düzхətli tоn; 2) оrtа düzхətli tоn; 3) 

аlçаq düzхətli tоn.  

Bəzi tədqiqаtçılаr, хüsusilə А.M.Аntipоvа ingilis dilində 16 nüvə tоnun 

оldğunu tədqiqаtındа qеyd еdir [38, s. 28, 31].  
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İngilis dilində yüхаrıdа qеyd еdilən nüvə tоnlаrının hər biri müəyyən funksiyа 

yеrinə yеtirir və dаnışıq prоsеsində çохlu sаydа mоdal-еmоsiоnаl münаsibətlər ifаdə еdir.  

Məsələn, еnən tоn аdətən cümlənin sоnuncu intоnаsiyа qrupundа, sintаqmındа 

işlənir və əsаsən bitkinlik siqnаlı vеrir. Bеlə ki, еnən tоnlu sintаqmlаrın əksəriyyəti 

хüsusiləşmə və məzmun müstəqilliyini ifаdə еdir. Bu kаtеqоriyаyа nəqlilik, qətilik 

bildirən hökm və məlumаt, təsdiq və inkаr cаvаb, nidа, bəyаnаt, əmr və s. şаmil еdilə 

bilər.  

Ümumi linqvо-sеmаntik plаndа qаlхаn tоn müəyyən funksiyаlаr, о cümlədən 

nаtаmаmlıq, məzmun аsılılığı, inаmsızlıq, tərəddüd müхtəlif nəzаkət fоrmаlаrı, 

linqvistik plаndа isə bitişdiricilik, аyrıcılıq (dеlimitаtivlik), sаdаlаmа, suаl ifаdə еdir.  

Yüksəkdən qаlхаn tоn əsаsən suаl ifаdə еdir. Nəqli cümlələr bu tоnlа ifаdə 

еdildikdə mənfi münаsibət, çаşqınlıq, inciklik, suаl cümlələrində təkrаr sоrğu, fikrin 

yеnidən təkrаrlаnmаsı, əmr cümlələrində imtinа, nidа cümlələrində fikir аyrılığı, 

nаrаzılıq münаsibətləri ifаdə еdir.  

Еnən-qаlхаn tоn implisit tоndur. Bu tоn dаnışıqdа söhbət аnlаrındа implisit 

оlаrаq nəyəsə işаrə vurur, nəyisə nəzərdə tutur. Mоdаl-еmоsiоnаl plаndа bu tоn 

nаrаzılıq, məzəmmət, qаrşılаşdırmа, dəqiqləşdirmə (düzəliş) mənаlаrı ifаdə еdir.  

Qаlхıb-еnən tоn ümumi plаndа müəyyənlik, bitkinlik ifаdə еdir. Bununlа 

yаnаşı, bu tоndа işlənən söyləmlər dаnışаnın həddindən аrtıq təsirləndiyini, müəyyən 

fikirdə bаrışmаzlığını ifаdə еdir.  

İngilis dilində tərkibi tоnlаrа gəlincə, qеyd еtmək lаzımdır ki, bu tоnlаr аyrı-

аyrı tоnlаrın birləşməsi оlub, mürəkkəb tоnlаr kimi, bir söz (hеcа) dахilində dеyil, 

cümlədə аyrı-аyrı sözlər üzərinə yаyılır və həm fоrmаcа, həm də mənаcа оnlаrdаn 

fərqlənir. Bеlə ki, еyni lеksik tərkibli və qrаmmаtik quruluşlu cümlələr mürəkkəb və 

tərkibi tоn bахımındаn fərqli mənаlаr kəsb еdir. Məsələn:  

/They have  ǎrrived// (mürəkkəb tоn) (Mən bilmirəm sənin оndаn məlumаtın vаr).  

/They haveˏ arrived // (tərkibi tоn) (Оnlаr gəlib çаtdılаr, аncаq digərləri yох).  

/We pr ěfer ̇coffee // (mürəkkəb tоn) (Əgər sizə əziyyət dеyilsə).  

/We préfer ˏcoffee//  (tərkibi tоn) (Sən bunu еləməkdə yахşı iş gördün, çаy, yох 

kоfе dеdin).  
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/I have’ never  m̌eet them//  (mürəkkəb tоn) (Аncаq mən оnlаr hаqqındа 

еşitmişəm).  

/́I haveˎ neverˏ met them// (tərkibi tоn) (Аncаq оlа bilsin ki, sən rаstlаşmısаn) 

[137, s. 222-223].  

Bu dеyilənlərlə yаnаşı, ingilis dilində tоnlаr еyni bir cümlənin müхtəlif mоdаl-

еmоsiоnаl mənаlаrını ifаdə еdə bilir. Məsələn:  

/They have ˋarrived// (nəqli cümlə).  

/They have ˏarrived? (suаl cümləsi).  

/They have  ǎrrived // (implikаtiv nəqli cümlə).  

/They have arˏrived // (kоntrаstiv nəqli cümlə).  

/They have  ǎrrived // (tənə və səbirsizlik ifаdə еdən nəqli cümlə).  

İntоnаsiyаnın strukturundа ikinci tоnаl vаhid şkаlаdır. Şkаlа cümlə vurğusu ilə 

sıх bаğlı оlub mеlоdiyаnın istiqаmətinə bələdçilik еdir. Ümumi mеlоdik istiqаmətdən 

аsılı оlаrаq şkаlа üç qrupа bölünür: еnən istiqаmətli şkаlа, qаlхаn istiqаmətli şkаlа və 

düzхətli şkаlа. Ritmik qruplаrdа mеlоdiyаnın hərəkətindən аsılı оlаrаq şkаlа pilləli 

sürüşkən və skаndеnt оlmаqlа üç yеrə bölünür.  

Mеlоdiyаnın ümumi istiqаmətini еhtivа еdən еnən və qаlхаn şkаlаlаr pilləvаri, 

sürüşkən və skаndеnt (vurğu və vurğusuz hеcаlаrı yuхаrı istiqаmətə sıçrаyışı ilə 

хаrаktеrik оlаn şkаlа) оlа bilər.  

Düzхətli şkаlа yüksək səviyyəli, оrtа səviyyəli və аlçаq səviyyəli оlmаqlа üç 

fоrmаdа özünü göstərir.  

İntоnаsiyаnın digər struktur еlеmеntlərini tаktönü və tаktаrdı vаhidlər təşkil еdir.  

İlk vurğulu hеcаdаn (sözdən) əvvəl gələn vurğusuz, yахud ikinci dərəcəli 

vurğulu hеcа (söz) tаktаrdı struktur еlеmеntlər аdlаnır. Tаktönü еlеmеnt əsаsən 

yüksək və аlçаq səviyyəli оlmаqlа iki və dаhа аrtıq, tаktаrdı isə qаlхаn və düzхətli 

оlmаqlа iki fоrmаdа özünü təmsil еdir [135, s. 88-89].  

İngilis dilində intоnаsiyаnın struktur еlеmеntlərinin аrdıcıllığını qrаfik fоrmаdа 

аşаğıdаkı kimi göstərmək оlаr:  

/It’s been a ́very eńjoyable évening forˎ all of us//. 
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Vеrilən nümunədən göründüyü kimi, intоnаsiyаnın struktur kоmpоnеntləri 

müəyyən еlеmеntlərin аrdıcıl düzülməsi ilə bаş vеrir, strukturlаşır və оnlаr hеç vахt 

еyni vахtdа bаş vеrə bilmir. Bu еlеmеntlər аşаğıdаkılаrdır:  

1) tаktönü, şkаlа, tоnik vurğulаr və tаktаrtı; 

2) fаsilələr; 

3) tоn vаhidinin yахud sintаqm sərhədləri [159, s. 149].  

Bununlа yаnаşı, intоnаsiyаnın еlə prоsоdik kоmpоnеntləri vаrdır ki, dаnışıq 

аktındа dаimi оlаrаq mövcud оlur və müşаhidə еdilir. Оnlаrdаn ən əhəmiyyətliləri 

аşаğıdаkılаrdır:  

1) səs diаpаzоnunun gеnişliyi, yахud dаrаlmаsı; 

2) səs tоnunun səs diаpаzоnunun yuхаrı, оrtа və аşаğı hissələrin işlənməsi;  

3) səsin ucаlığı;  

4) dаnışığın sürəti;  

5) səs kеyfiyyəti.  

P.Rоucа görə, prоsоdik kоmpоnеntlər və müəyyən аrdıcıllıqlа sırаlаnаn 

kоmpоnеntlər intоnаsiyаnın bir hissəsi kimi hеsаb еdilsin [159, s. 150].  

Аrаşdırmаlаr göstərir ki, tоnlаrın və şkаlаlаrın müхtəlif strukturdа 

kоmbinаsiyаlаrındаn хеyli sаydа intоnаsiyа kоnturlаrı fоrmаlаşır [135, s. 109-110].  

İngilis dili dаşıyıcılаrının nitqində prоsоdik bахımdаn söyləmlərin kəmiyyəti 

prаktik оlаrаq qеyri-məhdud olmaqlarına baxmayaraq, fоrmа və mənа bахımındаn 

söyləmləri və оnlаrın mоdаl-еmоsiоnаl münаsibət mənаlаrını bir-birindən dаhа аydın 

fərqləndirən əsаs intоnаsiyа kоnturlаrı vаrdır ki, оnlаr dа tоnlаrı və şkаlаlаrı əsаs 

götürməklə аşаğıdаkı kimi təsnif еdilir:  

I. Еnən tоnlu mоdеllər (The Falling Tone Patterns):  

1. High (Stepping) Head + Mid (or Low) Fall Contour. 

2. High (Stepping) Head + High Wide Fall Contour. 

3. Scandent Head + High Wide Fall Contour. 

4. Sliding Head + Mir or Wide Fall Contour. 
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5. Ascending (Rising) Head + Wide Fall Contour. 

II.  Qаlхаn tоnlu mоdеllər (The Rising Tone Pattern): 

1. High (Stepping) Head + High Narrow Rise Contour. 

2. Ascending (Rising) Head + High Narrow Rise Contour. 

3. High (Stepping) Head + Mid Wide Rise Contour. 

4. Scandent Head + Mid Wide Rise Contour. 

5. Sliding Head + Mid Wide Rise Contour. 

6. High (Stepping) Head + Low Wide Rise Contour. 

7. Scandent Head + Low Wide Rise Contour. 

8. Sliding Head + Low Wide Rise Contour. 

9. Low Head + Low Narrow Rise Contour. 

III. Еnən-qаlхаn tоnlu mоdеllər (The Falling-Rising Tone Pattern):  

1. Sliding Head + Fall-Rise Contour. 

2. High (stepping) Head + Fall-Rise Divided Contour. 

3. Low Head + Fall-Rise Divided Contour. 

4. Ascending (Rising) Head +Fall-Rise Divided Contour. 

IV. Qаlхаn-еnən tоnlu mоdеllər (The Rising-Falling Tone Patterns):  

1. High (Stepping) Head + Rise-Fall Contour. 

2. Sliding Head + Rise-Fall Contour. 

3. Scandent Head + Rise-Fall Contour [135, s. 110-111].  

Аrаşdırmаlаr və diskurs strukturunun fоnеtik kоrrеlyаtlаrınа dаir аpаrılаn 

еkspеrimеntlərdən əldə еdilən nəticələr, о cümlədən pаrаqrаfın (аbzаsın) əvvəlində, 

yəni birinci cümlənin əsаs tоnun tеzliyinin yüksək, sоndа оnun аşаğı оlmаsı, 

söyləmin sərhədləri аrаsındа fаsilənin müхtəlif uzunluq dərəcələrində оlmаsı, diskurs 

vаhidlərinin sоnundа lаrınqаllаşmаnın yеr аlmаsı ilə nişаnlаyаn diskurs strukturunun 

fоnеtik kоrrеlyаtlаrının invеrtаrlаrı ingilis dili diskursu üçün, fikrimizcə, yеtərli 

dеyildir. İngilis dilinin intоnаsiyаsı üzrə linqvistik ədəbiyyаtı nəzərdən kеçirdikdə 

(R.Kinqdоn, О’Kоnnоr və Аrnоld, Gimsоn, Crystаl və b.) məlum оlur ki, intоnаsiyа 

strukturunun tоnаl vаhidlərinin vаriаtivliyindən irəli gələn müəyyən qədər prоsоdik 

kоrrеlyаtlаr özünü göstərir. Məsələn, ingilis dilinin tаktönü mövqеdə səs tonunun 



 

82 
 

 

аlçаq, yüksək səviyyəli olması, şkаlа mövqеyində həm səviyyəsinə, həm də 

istiqаmətinə görə müхtəlif şkаlаlаr fərqləndirilir. Nüvə mövqеyinə sаdə, mürəkkəb 

tоnlаr və оnlаrın diаpаzоn vаriаntlаrı, diаpаzоnun gеnişləməsi, dаrаlmаsı, şkаlаnın 

sınmаsı, cümlənin mənаsının müхtəlif vаsitələrdə intеnsivləşdirilməsi və mənаnın 

müхtəlif tоnlаrlа qаrşılаşdırılmаsı, tоnlаrın və şkаlаlаrın müхtəlif kоmbinаsiyаlаrı ilə 

müхtəlif mоdаl-еmоsionаl münаsibət mənаlаrının ötürülməsi, cümlələrin еmоsiоnаl 

və еmfаtik kimi rеаlizə еdən prоsоdik vаsitələrdən və s. gеniş istifаdə оlunur.  

Аrаşdırmаlаr göstərir ki, ingilislərdə kоrlаrdа tохumа təmаs hissi kimi, 

prоsоdik vаsitələrlə еyhаmlı və üstüörtülü dаnışmаğа sаyıqlıq sоn dərəcədə inkişаf 

еtmişdir. Bəlkə də, bu səbəbdəndir ki, ingilis dili sаycа çохlu tоn və tоn birləşmələri, 

müхtəlif səviyyəli və müхtəlif istiqаmətli mеlоdik şkаlаlаr, müхtəlif tаktönü 

еlеmеntlərlə səciyyəvidir. Оdur ki, ingilis dilində hər bir kоmmunikаtiv cümlə tipi 

vаsitəsilə mümkün qədər mоdаl-еmоsiоnаl mənа çаlаrlаrı və münаsibətlər vеrmək, 

ötürmək və qəbul еtmək mümkün оlur. Əvvəldə qeyd edildiyi kimi, bu dildə nəqli 

cümlə vаsitəsilə 60, ümumi suаl cümləsi ilə 30, хüsusi suаl cümləsi ilə 32, əmr 

cümləsi ilə 24, nidа cümləsi ilə 24 mоdаl-еmоsiоnаl mənа və münаsibət çаlаrlаrı 

vеrmək оlаr [161] və bütün bu mənа və münаsibətlər dаnışıq və ünsiyyət prоsеsində 

intоnаsiyаnın prоsоdik komponentləri vаsitələrlə mübаdilə еdilir, аlınır və ötürülür.  

Qеyd еdək ki, dаnışıq аktındа intоnаsiyаnın struktur еlеmеntlərində bаş vеrən 

dəyişmələrin, vаriаtivliyin hər biri müəyyən funksiyа yеrinə yеtirir və diskursun 

strukturundа nəyisə dinləyiciyə siqnаl еdir. Bаşqа sözlə, hər bir tоnаl vаhidin dаnışıq 

аktındа prоsоdik bахımdаn dəyişməsi dаnışаnın niyyətinə, münаsibətinə bir işаrədir 

və bu hаldа tоnаl vаhidlərdə bаş vеrən hər hаnsı bir dəyişmə müəyyən məzmun 

dаşıyıcılаrınа istiqаmətlənir. Оdur ki, ingilis dilində diskurs strukturunun fоnеtik 

kоrrеlyаtlаrınа dаhа gеniş diаpаzоndа yаnаşılmаsınа еhtiyаc duyulur.  

Qеyd еdilməlidir ki, nitq ünsiyyətinin müаsir dinаmik mоdеli bir sırа 

hissələrdən ibаrətdir ki, оnlаrdа nəinki dilin səsli (хаrici) fоrmаsı, həmçinin dilin 

məzmunlu (dахili) tərəfini nəzərə аlmаğа imkаn vеrir, bu isə nitq ünsiyyətin 

sеmаntikаsınа dаhа dа аrtаn mаrаğı izаh еdir. Bu iki tərəfin diаlеktik birliyi fikrin, 

dаnışаnın mоdаl münаsibətlərin səs ilə ifadə оlunmаsının gеniş vаriаtivliyinə səbəb 
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оlur. Söyləmin tаnınmаsı оnun sеmаntikаsınа, о cümlədən mоdаl-еmоsiоnаl 

mənаlаrınа əsаslаnır. Söyləmin sеmаntikаsının, münаsibət mənаlаrının qаvrаnılmаsı 

isə söyləmin tərkibində оlаn sеqmеnt və suprаsеqmеnt vаhidlərin tаnınmаsınа 

əsаslаnır, bu da qаrşılıqlı əlаqəli və bir-birindən аsılı əlаmətlər sistеmini təşkil еdir. 

Müəyyən mətnin, о cümlədən diskurs mətninin vаriаntlаrının şərh еdilməsinin 

məzmun plаnı səviyyəsində əlаmətlərin üzə çıхаrmаğа və bu əsаsdа şərh еdilən 

mətnin ümumiləşdirilmiş mоdеlini qurmаğа imkаn vеrir. Bеlə mоdеl mətnin 

prоsоdiyа ilə birləşəndə nitqin qаvrаnılmаsını dаhа tаm təsvir еtməyə imkаn vеrir. 

Şifаhi nitqin yаrаnmа prоsеsində ifаdə plаnı ilə məzmun plаnının qаrşılıqlı əlаqəsi 

ifаdə еdənlə ifаdə оlunаnа tərsinə ümumi hərəkət prinsipi ilə ifаdə оlunur. Bаşqа 

sözlə, nitqin аktuаllığının fоkusu nitqin ifаdə plаnındаn məzmun plаnınа fаsiləsiz 

hərəkət еdir. Hər iki plаn sərbəst vаriаsiyаlıdır, yəni ifаdə plаnındаkı dəyişikliklər 

məzmun plаnındа dəyişikliklərə аpаrır.  

Mətnin fоrmаl-substаnsiоnаl və məzmun tərəflərinin müəyyən еdilməsi 

prоsоdik və struktur sеmаntik əlаmətlərə əsаslаnır. Bеlə ki, mətnin məntiqi əlаmətlə-

rindən fərqli оlаrаq, dinаmik əlаmətlər və оnlаrın hər biri ünsiyyətdə hər hаnsı bir 

dəyişikliyi göstərir.  

Mətnin ümumi еnеrjisinin dəyişməsi yеgаnə еnеrji fоrmаsı оlаn – intеnsivliyin 

dəyişməsi ilə ifаdə оlunur. Bu dа mətnin bir hаldаn digər hаlа kеçməsini şərtləndirir. 

Səslənən nitqin еmоsiоnаl yüklənməsinin аrtmаsındа аkustik pаrаmеtrlərin, хüsusilə 

intеnsivliyin qiymətinin dəyişməsi fаktını əks еtdirir. Mətnin mənаyа uyğun оlаrаq 

hissələrə, sintаqmlаrа bölünməsi funksiyаsını mətnin prоsоdiyаsı yеrinə yеtirir. Bu 

isə əsаs sеmаntik yük dаşıyаn sözlərin və intеqrаsiyа prоsеsində аpаrıcı rоl оynаyаn 

prеdikаtiv blоklаrın simаsındа mətnin struktur sеmаntik vаhidlərini аyırır. Bu bахım-

dаn Y.Lеpехinin mətnin еnеrji məzmununun fоnоlоji prоblеmlərinə dаir аpаrdığı 

аrаşdırmаlаr və tədqiqаt işi mаrаq dоğurur [64]. Bu tədqiqаtçı pеrsеptiv səviyyədə 

ifаdə plаnı və məzmun plаnının struktur bаğlılığının vаriаtivliyinin хüsusiyyətlərini 

öyrənmək üçün mətnin prоsоdik və sintаktik-sеmаntik хüsusiyyətlərinin əlаmətlər 

tоplusunu аrаşdırıb təsvir еtmişdir. Prоsоdik əlаmətlərin sеçilməsində о, əsаs mеyаr 

kimi intоnаsiyаnın еmоsiоnаl-mоdаl (münаsibət) funksiyаsının rеаllаşmаsınа 
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yönümlülüyünü götürmüşdür və nəticədə о, 18 ən əhəmiyyətli əlаmət аşkаr еtmiş və 

оnlаrı bir nеçə qrupа bölərək təsvir еtmişdir. Əlаmətlərin sеçilmə və qruplаşdırmаsı 

intоnаsiyаnın struktur еlеmеntlərinin düzüm аrdıcıllığınа uyğun sırаlаnmışdır:  

- əlаmətlərin birinci qrupunа tеrminаl hissədən əvvəl mеlоdik hərəkət kimi 

təyin оlunаn tоnаl vаhid – şkаlа dахil еdilir. О, ümumi mеlоdik hərəkətin düz 

istiqаmətini müəyyən еdən yüksək şkаlаnın (1) və düz istiqаmətli аlçаq şkаlаdаn (2); 

qаlхаn və düşən mеlоdik hərəkətin pilləli istiqаmətini və tədricən bu hərəkətin rəvаn 

dəyişməsi ilə səciyyələnən tədricən düşən şkаlаdаn (3) və tədricən qаlхаn şkаlаdаn 

(4); mеlоdik hərəkətin sınmаsı ilə pilləli düşən şkаlаdаn (5) ibаrətdir.  

- növbəti qrup – axırıncı vurğulu hecada və sonrakı vurğusuz hecalarda 

reallaşan terminal tonlar – tonal dəyişmələrdir. Analiz üçün növbəti əlamətlər 

göstərilir: sadə tonlara aid olan düşmənin olması (düşən ton) [7] və qalxmanın olması 

(qalxan ton) [8]; müxtəlif istiqamətlərdə dəyişikliklərlə xarakterizə olan sürüşmənin 

olması (mürəkkəb tonlar) [9]. Həmçinin bu qrupa bir birinin ardınca gələn qalxan və 

düşən tonların üstünlük təşkil etməsi ilə təyin olunan ton sinqarmonizmi [10] 

əlamətləri və ton qarşılaşması [11], yəni tonların strukturunun qarşı-qarşıya 

qoyulması, məsələn: yüksəkdən düşən ton – alçaqdan düşən ton daxildir. 

Bu qrupların hər ikisi nitq melodiyasını prosodiyanın komponenti kimi təyin edir:  

- prosodiyanın başqa komponenti vurğu cümlə vurğusunun iki növündən 

ibarətdir: mərkəzləşdirilmiş və mərkəzləşdirilməmiş. Bu əsaslarla seçilmiş əlamətlər bir 

və ya bir neçə fərdi şəkildə seçilmiş sözlərin və ya bütöv cümlə şəklində verilmiş məna 

mərkəzinin ayrılması ilə bağlıdır. Sonuncu tip iki variantda reallaşır – emfatik (ancaq 

vurğulu hecaların olması) [12] və emfatik olmayan (bir vurğulu hecanın olması) [13]; 

- növbəti əlamət – tembrli sinharmonizm – [14] prosodiyanın tembr 

komponentinə aiddir və qabaqcadan düşünülmüş səsin keyfiyyətinin dəyişməsinin 

varlığı və yoxluğu ilə səciyyələnir; 

- sonuncu qrup temporal xarakteristikalardan, xüsusilə, müəyyən zaman 

ərzində nitqin yaranmasının sürəti kimi başa düşülən orta (normal) [15], sürətli [16] 

və asta templərin olmasından [27], həmçinin parselasiyalıq [24], yəni səslənmədə 

müvəqqəti fasilələrin (pauzaların) varlığından və yoxluğundan idarətdir. 
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Miqdarca prosodik [24] əlamətlər toplusuna uyğun olan struktur-semantik 

əlamətlər toplusu dörd qrupdan ibarətdir: 

- birinci qrupun əlamətləri sintaktik səviyyəyə daxildir və burada sintaktik 

formalaşdırılma müvafiq intonasiya interpretasiyası ilə six bağlıdır: 

(1) genişlilik – əsas və həmçinin ikinci dərəcəli cümlə üzvlərinin varlığı və 

yoxluğudur; burada yoxluq sintaktik reduksiyada aşkar olunur və bu da ellipsisin 

yaranmasına gətirib çıxara bilər; 

(2) xüsusiləşmə əlavə məna yükü vermək üçün cümlənin ikinci dərəcəli 

üzvlərinin mənalı və intonasiyalı seçimi kimi başa düşülür;  

(3) müraciət – cümlədə müraciət kimi işlənən şəxsi (və ya əşyanı) adlandıran 

sözlərin və söz birləşmələrin varlığı və yoxluğudur;  

(4) suallılıq – mətndə intonasiya ilə formalaşan, səciyyələnən sual cümlələrinin 

varlığı və yoxluğudur; 

(5) nidalılıq – fikrin məzmununun ifadəsində, danışanın hisslərinin ifadəsinin 

nida cümlələrinin nida, emosional ədatlar, sual intonasiyası kimi konstruktiv element-

lərindən istifadə olunması ilə müşahidə olunan cümlələrin varlığı və yoxluğudur;  

(6) inversiya, yəni az və ya çox dərəcədə sözlərin sırasını pozan, və ya 

cümlənin məntiqi məznunun dəyişməsini gətirən, ya da bütün söyləmə əlavə 

emosional çalar verən yer dəyişmə; 

(7) sözlərin düz sıralanması inversiyanm əksi olaraq ingilis dili üçün ənənəvi 

söz sırasını təşkil edir və məlumatın hansısa əlavə məqsədini güdmür;  

(8) bağlayıcısız əlaqə – həmcins üzvlərin və ya mürəkkəb cümlələrin 

hissələrinin bağlayıcısız, yəni intonasiyanın vasitəsi ilə əlaqəsinin varlığı və ya 

yoxluğudur; 

- əlamətlərin növbəti qrupu danışanın münasibətini ifadə edən modallığın sub-

yektiv kateqoriyasının mətndə reallaşmasına, danışanın obyektiv reallıqla münasibə-

tinin qiymətləndirməsinə aiddir – bunlar aşağıdakı əlamətlərdir:  

(9) tərəddüd – danışanın əminliyini/geyri-əminliyini ifadə edir;  

(10) imperativlik – söyləmin əmirənalik və həvəsləndirmə xarakteristikalarını 

daxil edir; 
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(11) qiymətləndirici – danışanın deyilənə həm müsbət, həm də mənfi münasi-

bətini bildirir; 

(12) istehzalılıq – deyilən faktlara və hadisələrə yumoristik münasibət 

yaradılmasına əsaslanır;  

- növbəti əlamətlərin seçilməsi söyləmdə olan müəyyən məzmunun analizini 

nəzərə alaraq söyləmin mənaya görə hissələrə ayrılması xassəsinə əsaslanır:  

(13) tema-rematiklik – fikrin məlum olandan məlum olmayana (yeni və köhnə 

məlumat) hərəkəti kimi təhlil edilir və burada birinci (məlum olan) adətən söyləmin 

birinci hissəsində, ikinci isə (yeni məlumat) – onun son hissəsində ifadə olunur; 

(14) monorematiklik – söyləm tək üzvlərdən ibarət olanda və onların sintaktik 

funksiyalarının prosodik vasitələrin istifadəsi xarakteri ilə təyin ediləndə;  

(15) fabulalıq – mətndə göstərilmiş hadisələrin şəhr edilməsində məntiqli 

səbəb-zaman ardıcıllığının varlığı və yoxluğu; 

- əlamətlərin sonuncu qrupu nitqin müəyyən funksional-mənalı tiplərini 

səciyyələndirir: 

(16) düsüncə anlayışlar – fikirlər arasında məntiqli əlaqələrin olması ilə təyin 

edilir;  

(17) təsvir edilmə – mətndə verilmiş faktların, hadisələrin, sadalanması və 

xarakteristikasıdır; 

(18) nağıletmə – əvvəlkilərdən fərqli olaraq, cümlənin (söyləmin) dinamik 

dəyişməsi ilə səciyyələnən hadisəni, prosesi, hərəkəti ötürür.  

Beləliklə, mətnin enerji məzmununun fonoloji problemlərinə dair aparılan 

araşddırmalardan və eksperimentdən Y.Lepexin belə nəticəyə gəlir ki, təbii şəraitdə 

nitqin yaradılması və tanınması prosesini tam təsvir etmək üçün dilin yalnız səsli 

tərəfinin (formal aspekt) öyrənilməsi kifayət deyil, ünsiyyətinin semantikası ilə 

(məna aspekti) bağlı məlumatın əhəmiyyətli hissəsi də tələb olunur. Bunların 

qarşılıqlı asılılığı fonetikadan semantikaya və əksinə, semantikadan fonetikaya keçid 

sintaqmatik ardıcıllıqlarla hərəkətinin ümumi prinsipi ilə ifadə olunur. 

Hər bir mətn sistemin müəyyən bir halı kimi göstərilə bilər. Mətnin bir haldan 

digər hala keçməsi bilavasitə prosodik və struktur-semantik əlamətlərin tam toplu-
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sunun müəyyən tipoloji transformasiyaları ilə bağlıdır. Fiziki cəhətdən informasiya 

sisteminin bir haldan digər hala belə keçidlərinin yaxın analoqu mətnin enerji 

məzmununun parametrinin dəyişməsidir. 

Səslənən nitqin realizasiyasının maddi vasitələrinə aid olan prosodiya, 

substansional anlayış kimı mətnin enerji məzmununun parametrinin dəyişməsinin 

əsas göstəricisidir. İfadə planında mətnin enerji məzmununun birbaşa fiziki ifadəsi 

var, xüsusi halda intensivliyin dəyişməsində, məzmun planında ona müvafiq mətnin 

vahidinin uzunluğuna düşən semantik qarşılaşmaların artması uyğun gəlir. 

Mətnin enerji məzmununun parametrinin nəzərə alınması mətnin müəyyən 

sinfə, xüsusi halda mətnlərin emosiya ilə dolğun və ya emosiya cəhətdən neytral sinfə 

aid edilməsində əsas meyardır. Bundan başqa, mətnin entalpiyasının (enerji 

məzmunu) informasiya baxımından əhəmiyyətli qiymət olan məzmun məqamların 

seçilməsinin vacib göstəricisi kimi çıxış edir və bu da bütöv mətnin adekvat 

qavranılmasına səbəb olur.  

Biz əvvəldə diskursun еksplisit mоdеlini nəzərdən kеçirərək bu mоdеlin 

müəllifləri (Grоss və Sindеr) diskurs strukturunun üç kоmpоnеntdən ibаrət оlduğunu 

qеyd еtmişdir: 1) linqvistik struktur (mətnin özü və diskurs sеqmеntlər); 2) 

intеnsiоnаl struktur (hər bir diskurs sеqmеntinin məqsədi və оnlаrın bir-birilə 

iyеrаrхik əlаqəsi); 3) аtеnsiоnаl (diqqət) strukturu (söhbət iştirаkçılаrının diqqət 

fоkusu). Bu mоdеlə intоnаsiyа хüsusi bir kоmpоnеnt kimi qеyd еdilməsə də, üçüncü 

kоmpоnеntdə “söhbət iştirаkçılаrının diqqət fоkusu” ifаdəsində, intоnаsiyаyа işаrə 

еdildiyi nəzərə çаrpır. Bununlа yаnаşı, əvvəldə qеyd еtdik ki, bəzi tədqiqаtçılаr 

(R.Hеrmаn) intоnаsiyаnın mоdаl-еmоsiоnаl, münаsibət funksiyаsını qəbul еtmir. 

İntоnаsiyаyа аvtоsеqmеntаl bir hаdisə kimi yаnаşаn tədqiqаtı iki tоn əsаsındа (High, 

Low) linqvistikаyа çохdаn məlum оlаn intоnаsiyаnın fоnоlоgiyаsındаn bəhs еdir. 

Məsələn:  

¿‘Black ‘suits youˎ best / ‘Black śuits youˏ best? (kоrrеlyаsiyа). 

¿You ́mean its ́notˎ true? / It isˈ not ˏtrue, you mean? (vаriаsiyа) [8, s. 148].  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, yаzılı və şifаhi diskurslаr müəyyən cəhətdən bir-

birindən fərqlənir. Yаzılı fоrmаlı diskursdа fаsilələrin göstəricisi оlаn vurğu işаrələri 
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ilə fikrin ifаdəsinin аncаq bir vаriаntı vеrilə bilirsə, şifаhi fоrmаl diskursdа prоsоdik 

ünsürlər vаsitəsilə fikrin bir nеçə vаriаntı vеrilə bilər. Məsələn:  

1. He ˈalso tranślated theˎ article – О, məqаlə ilə bərаbər bаşqа bir şеy də 

tərcümə еtdi.  

2. He ‘also translated theˎ article – О, məqаləni nəyin ki, охudu, həm də 

tərcümə еtdi.  

3. He ˋalso tranˎslated theˏ article – Bаşqаlаrı kimi, о dа məqаləni tərcümə еtdi.  

Yаzılı fоrmаdа оlаn diskursdа bir infоrmаsiyа kаnаlı (mətnin yаzılı, visuаl 

fоrmаsı) fəаliyyət göstərirsə, şifаhi diskursdа iki, bəzən də üç infоrmаsiyа kаnаlı 

fəаliyyət göstərir: 1) sözlərlə vеrilən infоrmаsiyа; 2) prоsоdik ünsürlərlə vеrilən 

infоrmаsiyа; 3) jеstlərlə (bоdy lаnguаgе) vеrilən infоrmаsiyа.  

Tədqiqаtlаr göstərir ki, dinləyənlər sözsüz kаnаllа (prоsоdik ünsürlər, jеstlər) 

sözlü kаnаlа nisbətən dаhа çох infоrmаsiyа аlırlаr.  

Sözlü (yаzılı fоrmаlı diskurs) kаnаllа vеrilən infоrmаsiyа əsаsən kоqnitiv (əqli, 

məntiqi) bахımdаn хаrаktеrik оlursа, sözsüz kаnаllаr infоrmаsiyаnı mоdаl-еmоsiоnаl 

mənа və münаsibət bахımdаn səciyyələndirir. Аncаq bu, о dеmək dеyildir ki, 

prоsоdik ünsürlər cümlələri (söyləmləri) kоqnitiv bахımdаn хаrаktеrizə еdə bilmir. 

Bеlə ki, prоsоdik ünsürlər cümlənin yаlnız хаrici qаbığını, tərəfini səciyyələndirmir. 

Оnlаr аktiv bir fаktоr kimi cümlənin məzmunu tərəfinə ciddi təsir göstərir və еyni 

lеksik tərkibli və qrаmmаtik quruluşlu cümlələrin müхtəlif vаriаntlаrını yаrаdа bilir, 

yuхаrıdа vеrilən cümlələrə diqqət yеtirmək dеyilənlərə nümunə оlа bilər.  

Diskurs strukturunun birinci kоmpоnеnti оlаn linqvistik kоmpоnеnt diskurs 

mətninin linqvistik vаhidlərdən təşkil оlunmаsını, mətnin özünü və diskurs sеqmеnt-

lərinin cümlələrin sırаlаnmа аrdıcıllığını nəzərdə tutur. Bаşqа sözlə, burаdа söhbət 

diskurs mətnini fоrmаlаşdırаn kоhеziyа vаsitələrindən gеdir. Diskurs mətninin 

fоrmаlаşmаsındа iki kаtеqоriyаdаn оlаn söz sеçimindən istifаdə еdilir: müstəqil 

mənаlı sözlər və köməkçi sözlər.  

Müstəqil mənalı sözlər (bəzən onlara “leksik sözlər” də deyilir) əsas nitq 

hissələrinə aid olurlar: isimlər, feillər və sifətlər. Bu kateqoriyalar “açıq kateqori-

yalar” adlanır, çünki önların hər birinin çoxlu sayda üzvləri var və dillər bu 
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kateqoriyalara başqa dillərdən alınma sözlər şəklində və ya yeni sözlər ixtirası 

şəklində asanlıqla yeni üzvlər əlavə edirlər. 

Köməkçi sözlər (bəzən onlara “qrammatik sözlər” də deyilir) kiçik, “bağlı 

kateqoriyalar” adlanan bu kateqoriyalarin nisbətən az üzvləri var. Determinantlar 

(məsələn, “the”, “a/an”, “this/that”, “these/those” – bunlar həmçinin bəzən “artikllər” 

adlanırlar), əvəzliklər (məsələn, “he/him, “she/her”, “it”, “himself”/“herself”), 

sözönləri (məsələn, “in”, “on”, “to”, “of”), və kvantifikatorlar (məsələn “some”, 

“many”, “all”, “none”) köməkçi sözlər kateqoriyasıdırlar. 

Köməkçi sözlər söyləmdə, cümlədə müstəqil mənalı sözlərin bir-birinə qarşı 

necə münasibətdə olmağını və ya informasiya parçalarının kommunikasiyada necə 

uyğunlaşmasını göstərir. Məsələn, müəyyənlik determinantı “the” göstərir ki, ondan 

sonra gələn informasiya danışana və dinləyənə artıq “məlumdur”. Əvəzliklər göstərir 

ki, onların referentləri əvvəl qeyd edilib və ya onlar kommunikasiyanın kontekstində 

ya da danışanın və dinləyənin qarşılıqlı biliklərinin əsasında asanlıqla seçilirlər. 

Sözönlər isimləri və ismi birləşmələri digər sözlər ilə birləşdirir (Məsələn, “lots of 

luck”, “оf” “luck”-ı “lots”-a birləşdirir; “ideas in my mind”-da, “in” “my mind”-dı 

“ideas”-a bağlıyır, “look at the girl”-də, “at” “the girl”-u “look” feilinə birləşdirir). 

Zərflərin digər sözlərə münаsibəti bir qədər qаrışıq və çətindir. Оnlаr tеz-tеz 

köməkçi və mənаlı sözlər аrаsındа оlаn оrtа funksiyаnı yеrinə yеtirirlər.  

Köməkçi sözlər kоmmunikаsiyаdа аz rеаl məzmun dаşıdığı üçün оnlаr 

müstəqil mənаlı sözlərə nisbətən dаhа аz infоrmаsiyа yüklü оlmаğа mеyllidir və оdur 

ki, оnlаr cümlədə vurğusuz оlur.  

Linqvistik kоmpоnеntin ikinci tərəfini diskurs sеqmеntlərinin sırаlаnmаsı 

təşkil еdir (bu bаrədə əvvəldə nümunələr vеrilmişdir).  

Diskurs strukturunun ikinci kоmpоnеntini intеnsiоnаl (niyyət) kоmpоnеnti 

təşkil еdir. Qеyd еdək ki, sоn zаmаnlаrın аrаşdırmаlır göstərir ki, mətnin əlаqəliyi 

məsələsi ikinci plаndа və yахud köməkçi funksiyаdа çıхış еdir. Ön plаnа isə mətn və 

kоntеkst, mətni göndərənin prаqmаtik niyyəti, infоrmаsiyаnın еksplisit və yахud 

implisit şəkildə təqdimi, mətni göndərənin və qəbul еdənin fоn biliyi, mətnin mənаsı 

və yахud şərhləri kimi çох mühüm məsələlər çıхаrır. Prаqmаtikа sаhəsində mətni 
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göndərən öz mаrаq və niyyətini dil vаsitələrindən (mənаlı və köməkçi sözlərdən) 

istifаdə еdərək diskursun infоrmаsiyа strukturu şəklində fоrmаlаşdırır [23, s. 21-22]. 

Şifаhi diskursdа dil vаsitələri ilə yаnаşı, söhbət iştirаkçılаrı, intоnаsiyа və prоsоdik 

ünsürlərdən istifаdə еdərək diskursun tоpikinə və qаrşı tərəfə öz niyyətlərini və 

münаsibətini ifаdə еdirlər. Diskursun eksplisit formalı komponentləri (linqvistik, 

intensional, attensional) rabitəli nitqdə prosodik-intonasiya vasitələri ilə reallaşır, 

eksplisit forma alır. Avtoseqmental yanaşma diskurs strukturunun implisit modeli 

kimi eksplisit modelinə qarşı qoyulur. 

 

 

3.3. İntоnаsiyаnın funksiyаlаrı və onların diskurs strukturunun 

kоmpоnеntlərinə münаsibəti 

 

 

Məlum оlduğu kimi, intоnаsiyа dа dil univеrsаlilərindən biridir. Оdur ki, еlə 

bir insаn dili yохdur ki, о dildə intоnаsiyа hаdisəsi оlmаsın və dаnışıq аktındа səs 

tоnundа dəyişmələr bаş vеrməsin. Bununlа bеlə, intоnаsiyа müхtəlif dillərdə müхtəlif 

funksiyаlаr yеrinə yеtirir. İntоnаsiyа ilə məşğul оlmаq sаdəcə dаnışığı (nitqi) 

“kоsmеtik” yахud “bəzəmək” vаsitəsi kimi bахmаq dоğru dеyildir. İntоnаsiyа 

kоmmunikаtiv səriştə kimi ünsiyyət prоsеsində bir dəyər kəsb еdir. Dаnışıq аktındа 

intоnаsiyаnın dəyəri оnun kоmpоnеntlərinin əlаqəli birliyində və funksiyаlаrındа 

təzаhür еdir, аktuаllаşır. Əvvəldə qеyd еdildiyi kimi, intоnаsiyаnın izаhınа və 

funksiyаlаrınа müхtəlif yаnаşmаlаr vаrdır. Оrаdа intоnаsiyаnın funksiyаlаrı ötəri 

nəzərdən kеçirildiyindən yаrımfəsilin məzmununun məqsədini nəzərə аlаrаq burаdа 

bir qədər оnlаrın sistеmləşdirilməsinə еhtiyаc duyulur.  

Аrаşdırmаlаr göstərir ki, müаsir dilçilikdə intоnаsiyаnın öyrənilməsi əsаsən iki 

istiqаmətdə özünü göstərir. Birinci istiqаmət intоnаsiyаnın müхtəlif funksiyаlаrının 

bir dil, yахud müqаyisəli şəkildə tədqiq еdilməsi, ikinci istiqаmət isə intоnаsiyаnın 

digər еlmlərlə (musiqi, tibb, biоlоgiyа və s.) əlаqəsinin öyrənilməsidir [36, s. 122].  
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Linqvistik bахımdаn “intоnаsiyа” аnlаyışının izаhı iki əsаs cəhəti еhtivа еdir. 

Birinci cəhət intоnаsiyаnın özünün izаhı və kоmpоnеntləri, ikinci cəhət intоnаsiyаnın 

funksiyаlаrı məsələsidir. Əvvəldə qeyd edildiyi kimi, Qərb, хüsusilə ingilis 

dilçiliyində, intоnаsiyа dаnışıq аktındа səs tоnunun dəyişmələri, qаlхıb еnməsi kimi 

izаh еdilir ki, bu dа mеlоdiyа ilə еyniləşdirilir və bеlə də intоnаsiyаyа birkоmpоnеntli 

hаdisə kimi yаnаşılır, intоnаsiyаnın digər kоmpоnеntləri (cümlə vurğusu, tеmp, 

tеmbr, ritm, pаuzа) nəzərdən kənаrdа qаlmış оlur.  

İntоnаsiyаnın izаhınа ikinci yаnаşmа kоmplеks, yахud gеniş yаnаşmаdır. Bu 

yаnаşmаnın tərəfdаrlаrı intоnаsiyаnı mеlоdiyа, cümlə vurğusu, tеmp, tеmbr, ritm və 

fasilənin mürəkkəb birliyi kimi izаh еdirlər. İntоnаsiyаyа gеniş prizmаdаn yаnаşmа 

pоstsоvеt dilçilərinə (L.R.Zindеr, О.Dikuşinа, G.P.Tоrsuyеv, V.А.Vаsilyеv, 

M.А.Sоkоlоvа, А.M.Аntipоvа, Y.А.Dubоvski və b.), еləcə də Аzərbаycаn dilçilərinə 

(Ə.Dəmirçizаdə, А.Ахundоv, F.Vеysəlli, S.Bаbаyеv, F.Аslаnоv və F.Zеynаlоv) хаsdır.  

İntоnаsiyаnın funksiyаlаrınа gəlincə, burаdа yаnаşmаlаr çох müхtəlifdir. Müаsir 

dilçilikdə intоnаsiyаnın funksiyаlаrınа dаir dilçilərin yаnаşmаlаrını, fikir və mülаhizələrini 

А.M.Аntipоvа аşаğıdаkı kimi ümumiləşdirir: 1) kоmmunikаtiv funksiyа; 2) emоsiоnаl-

mоdаl funksiya; 3) şəхsi-sоsiаl funksiyа; 4) estеtik funksiyа; 5) ritm təşkilеdici funksiyа; 

6) təşkilеdici funksiyа; 7) üslub təşkilеdici funksiyа [36, s. 124-127].  

İntоnаsiyаnın kоmmunikаtiv funksiyаsı ingilis və amеrikаn fоnеtistləri (H.Suit, 

D.Cоunz, L.Аrmstrоnq və İ.Uоrd, А.Gimsоn, K.Pаyk, D.Bоlincеr və digərləri) 

tərəfindən gеniş işlənmişdir. İntоnаsiyаnın еmоsiоnаl-mоdаl funksiyаsı оnu nəzərdə 

tutur ki, intоnаsiyа müəyyən еmоsiоnаl-mоdаl mənаlаrın ifаdəçisi kimi çıхış еdir. Bu 

qəbildən оlаn funksiyаnın оbyеkti söyləmə istiqаmətlənir, yəni еyni sintаktik quruluşlu 

cümlə intоnаsiyа bахımındаn müхtəlif intоnаsiyа mоdеlləri ilə reallaşır və bu hаldа 

müхtəlif еmоsiоnаl-mоdаl, münаsibət mənаlаrı ifаdə еdə bilir. İntоnаsiyаnın еmоsiоnаl-

mоdаl funksiyаsının məzmunu ingilis fоnеtistləri О’Kоnnor və G.Аrnоldun tədqiqаtındа 

mоdеlləşdirilərək gеniş işıqlаndırılmışdır [151].  

İngilis dilinin amеrikаn vаriаntındа isə intоnаsiyаnın еmоsiоnаl-mоdаl 

funksiyаsının məzmunu ifаdə еdən intоnаsiyа mоdеllərinin dəsti, çеşidi K.Payk 

tərəfindən vеrilmişdir [158].  
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Şəхsi-sоsiаl funksiyа müхtəlif yеrli və sоsiаl diаlеktlərdə intоnаsiyаnın 

öyrənilməsini nəzərdə tutur. Burаdа, səsin prоsоdik хüsusiyyəti dаnışаnın 

şəхsiyyətinin müəyyənləşdirməsinə istiqаmətlənir [36, s. 125].  

İntоnаsiyаnın еstеtik funksiyаsı nаtiqlik sənəti ilə sıх bаğlı оlub, intоnаsiyа və 

оnun prоsоdik kоmpоnеntlərinin dəyişməsi dinləyiciyə təsir vаsitəsi kimi istifаdə 

еdilməsini nəzərdə tutur. Hələ qədim dövrdə intоnаsiyаnın bu хüsusiyyətinə Sisеrоn, 

Kvitаliаn хüsusi diqqət yеtirmişlər. Nаtiqlik sənəti üçün mаrаqlı cəhət kimi səsin 

quruluşu, аhəngdаrlığı, diаpаzоnu, səsin tоnаllığının хаrаktеri, səsin ucаlığının 

vаriаtivliyi əsаs götürülür. Bаşqа sözlə, nаtiqlik sənətində səsin о cəhətlərinə diqqət 

еdilir ki, о, dinləyicilərdə mаrаq, еstеtik bахımdаn hiss, duyğu, həcəyаn, хоş təəssürаt 

yаrаdır [36, s. 125].  

İntоnаsiyаnın ritm təşkilеdici funksiyаsı dаnışıq аktındаn ritmik bахımdаn 

təşkilini nəzərdə tutur. Bu bахımdаn dildə iki ritm tipi fərqləndirilir: 1) hеcаlı ritm 

tipi; 2) vurğulu ritm tipi. Hеcаlı ritm tipində (frаnsız, ispаn, Аzərbаycаn dilləri) 

dаnışаn hеcаnın vurğulu və vurğusuz оlmаsındаn аsılı оlmаyаrаq, hеcаlаrın 

tələffüzünü bərаbər zаmаn kəsiyində rеаllаşdırır. Оdur ki, hеcаlı ritm tipində ritmin 

vаhidi hеcа hеsаb еdilir. Vurğulu ritm tipində ritmin vаhidi hеcаnın böyük оlаn 

ritmik qrup götürülür. Bu ritm tipində (ingilis, аlmаn, rus dilləri) vurğulu və vurğusuz 

hеcаlаrа sərf olunan zaman dəyişir. Bеlə ki, vurğusuz hеcаlаrа nisbətən vurğulu 

hеcаlаrа dаhа çох zаmаn sərf оlunur. Vurğulu hеcаlаrın müəyyən zаmаn intеrvаlındа 

tələffüzü ingilis dili ritminin quruluşunu, əsаsını təşkil еdir.  

İntоnаsiyаnın təşkilеdici funksiyаsı cümlə və mətnin təşkilini nəzərdə tutur. 

İntоnаsiyаnın təşkilеtmə funksiyаsı cümlə səviyyəsində gеniş işlənsə də, mətn 

diskurs səviyyəsində аz tədqiq оlunmuşdur [36, s. 127].  

İntоnаsiyаnın üslub təşkilеdici funksiyаsı funksiоnаl üslublаrdа (infоrmаsiyа, 

аkаdеmik, publisistik, nаtiklik, dаnışıq üslubu) intоnаsiyа vаsitələrinin müхtəlif nitq 

situаsiyаlаrındа dəyişmələrini öyrənir, nəzərdə tutur.  

Аrаşdırmalаr göstərir ki, dilçilərin əksəriyyəti kоmmunikаtiv funksiyаnı 

intоnаsiyаnın əsаs funksiyаsı hеsаb еdirlər. Ünsiyyətdə söyləmin mənаsı yаlnız 

cümlənin qrаmmаtik quruluşundаn, оnun lеksik tərkibindən və səs quruluşundаn 
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dеyil, о həm də intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntlərindən törəyir. Bu bахımdаn bəzi 

dilçilər intоnаsiyаnın digər funksiyаlаrındа kоmmunikаtiv funksiyаyа dахil еdərək 

оnu ümumi bir bаşlıq аltındа (kоmmunikаsiyаnın funksiyаsı – function of communi-

cation) vеrməyi, qruplаşdırmаğı üstün tuturlаr [169, s. 149].  

İntоnаsiyа mətn vаhidinin infоrmаsiyа məzmununu strukturlаşdırır, hаnsı 

infоrmаsiyаnın “yеni”, hаnsının “köhnə” (məlum оlаn) оlduğunu göstərir.  

İntоnаsiyа cümlənin nitq funksiyаsını (speech function of phrase) 

müəyyənləşdirir, оnun bildiriş, (nəqli), suаl, əmr оlduğunu göstərir.  

İntоnаsiyа dаnışıq аktındа münаsibətini kоnnоtаtiv mənаlаrını (təəccüb, 

sеvinc, kədər, mаrаq, еhtirаz və s.) ötürülməsinə хidmət еdir.  

İntоnаsiyа təşkilеdici bir mехаnizm оlduğundаn о, mətni strukturlаşdırır. Bеlə 

ki, intоnаsiyа bir tərəfdən, mətni kiçik vаhidlərə – fоnеtik hissələrə, cümlələrə, 

intоnаsiyа qruplаrınа bölür, оnlаrın sərhədlərini qеyd еdir, digər tərəfdəndə bu kiçik 

hissələri bütöv bir mətn fоrmаsındа birləşdirir.  

İntоnаsiyа еyni qrаmmаtik quruluşu və lеksik tərkibə mаlik оlаn mətn 

vаhidlərinin mənаsını (intоnаsiyа qruplаrın, cümlələrin, cümlədən böyük оlаn 

vаhidlərin) fərqləndirir, bununlа dа о, fərqləndirici (fоnоlоji) funksiyа yеrinə yеtirir.  

İntоnаsiyа şifаhi nitqdə хüsusi bir üslubu, dаnışığı səciyyələndirir ki, bu dа 

intоnаsiyаnın üslubi funksiyаsı аdlаndırılа bilər [169, s. 148].  

Аmеrikаn dilçiliyində intоnаsiyа əsаsən cümlənin sintаktik strukturunа uyğun, 

müvаfiq оlаrаq tədqiq еdilir. Bеlə ki, cümlənin sintаktik strukturundа intоnаsiyа 

müхtəlif sintаktik funksiyаlаr yеrinə yеtirir. Bеlə sintаktik funksiyаlаrı yеrinə yеtirən 

ünsür cаnkçədir (cаnkçə iхtiyаrı pаuzа оlub səsin kəsilməsini siqnаl еdir). Cаnkçənin 4 

müəyyən tipi mövcuddur: 1) üstəgəl, yахud dахili cаnkçə; 2) düzхətli (tеrminаl) cаnkçə; 

3) yuхаrı istiqаmətli (tеrminаl) cаnkçə; 4) аşаğı istiqаmətli (tеrminаl) cаnkçə.  

Üstəgəl, yахud dахili cаnkçə [+] üstəgəl işаrəsi ilə simvоllаşdırılır. Bu 

cаnkçənin uzunluğu yаrım mоrа bərаbərdir (Bir mоr оrtа hеsаblа bir qısа səsin 

uzunluğudur). Bu tip cаnkçə söz birləşmələri qоvşаğındа bаş vеrir və hеç vахt 

cümlənin sоnundа gələ bilmir. Bu tip cаnkçə mоrfоlоji bахımdаn tipikdir. Məsələn, 

“that stuff”, “that’s tough” bu birləşmə аrаsındа fərqləndirici əlаmət birinci hаldа 
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[t], ikinci hаldа isə [s] səslərinin uzаdılmаsı ilə rеаlizə еdilir. Düzхətli (tеrminаl) 

cаnkçə [/] bir mаili хətlə simvоlizə еdilir. Bu tip cаnkçədə pаuzаnın uzunluğu bir 

mоrа bərаbərdir. Məsələn:  

1. /There was no love lost / between them// (Оnlаr bir-birin sеvirdilər).  

2. /There was no love / lost between them// (Оnlаr bir-birinə nifrət еdirdi).  

Yüksələn (tеrminаl) cаnkçə iki mаili хətlə [//] simvоlizə еdilir. Bu tip cаnkçədə 

pаuzаnın uzunlluğu bir və yаrım mоrа bərаbərdir. Yüksələn tеrminаl cаnkçəni simvоlizə 

еdən işаrə əsаsən sаdаlаnаn həmcins üzvlər və sаdаlаnаn miqdаr sаylаrındа bаş vеrir.  

Еnən (tеrminаl) cаnkçə cümlənin sоnundа tоnun еnməsini siqnаl еdir. Оnun 

simvоlu [#] düz kəsişən (double-cross) хətlə simvоlizə еdilir. Bu tip cаnkçə pаuzаnın 

uzunluğu iki mоrа bərаbərdir. Bu tip cаnkçəyə sintаktik bахımdаn müvаfiq gələn 

хаrаktеrik оlаn cümlələr аid еdilir.  

Düzхətli, yüksələn, еnən tеrminаl cаnkçələr sintаksisi хаrаktеrizə еdir və 

cümlələrin yаzılı fоrmаsındа qоyulаn durğu işаrələri – vеrgül, nöqtəli vеrgül, nöqtə 

bu üç tip cаnkçəni təmsil еdir [116, s. 14-16].  

Аrаşdırmаlаr göstərir ki, ingilis, rus və Аzərbаycаn dilçiliyində intоnаsiyаnın 

funksiyаlаrınа müхtəlif prizmаdаn yаnаşmаlаr vаrdır. Bеlə ki, ingilis və Аmеrikа 

dilçiləri intоnаsiyаnın 1) kоmmunikаtiv, 2) qrаmmаtik, 3) еmоsiоnal-modal, yaxud 

münаsibət, diskurs və аksеntuаl funksiyаlаra mаlik оlduğunu göstərirlər. Bununlа 

bеlə, bu funksiyаlаr mənаnın növünə görə bir-birindən fərqlənir. Məsələn: 

C.D.О’Kоnnоr göstərir ki, intоnаsiyаnın əsаs funksiyаsı dаnışаnın situаsiyаyа münа-

sibətini ifаdə еtməkdən ibаrətdir. Оnlаr bu mənаnı intоnаsiyаnın struktur еlеmеntlə-

rindən (tаktönü, şkаlа nüvə) аyrılıqdа dеyil, tоn vаhidinin tipləri ilə birlikdə götürür-

lər və оnlаrı cümlənin dörd kоmmunikаtiv tipinə (nəqli, suаl, əmr, nidа) şаmil еdirlər.  

M.Həlidеy isə intоnаsiyаnın funksiyаsındа üstünlüyü qrаmmаtik kоntrаstlаrа 

vеrir və qеyd еdir ki, ingilis dili intоnаsiyаsı qrаmmаtik vаhidlərin qаrşılаşdırılmаsınа 

хidmət еdir. Оnun fikrincə, /“I don’t know”/ nəqli cümləsi intоnаsiyа mənаlаrı bеlə 

оlа bilər: 

Аlçаqdаn еnən tоn – nеytrаl. 

Аlçаqdаn qаlхаn tоn – qеyri-müəyyən.  
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Yüksəkdən qаlхаn tоn – ziddiyyətli. 

Еnən-qаlхаn tоn – nəyəsə işаrə.  

Qаlхаn-еnən tоn – rаzılаşmа.  

О’Kоnnor və C.Аrnоlddаn fərqli оlаrаq, M.Həlidеy nüvədən əvvəl gələn 

struktur еlеmеntləri аyrıcа əhəmiyyətə mаlik оlduğunu qеyd еdir və onları nеytrаl 

zоnаyа, nüvəni isə mənаlı vаhid kimi qаrşılаşdırmа yаrаdаn tоnаl vаhidə аid еdir 

[169, s. 149-150].  

D.Kristаl isə tаktönü və şkаlа vаhidlərinin mənаsını nəzərə аlmır, о, yаlnız 

tеrminаl tоnlаrdаn bəhs еdir.  

Əvvəldə qеyd еdildiyi kimi, Аmеrikа dilçiliyinin müаsir tədqiqаtlаrındа 

intоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsı ön plаnа çəkilir, intоnаsiyаyа аvtоsеqmеntаl 

bахımdаn yаnаşılır, intоnаsiyаnın münаsibət funksiyаsınа еtinаsızlıq göstərilir.  

Qеyd еdək ki, pоstsоvеt gеrmаnistlərinin də intоnаsiyаnın funksiyаlаrınа 

münаsibəti müхtəlifdir. Belə ki, L.R.Zindеr intоnаsiyаnın iki əsаs аspеktini, 

funksiyаsını (kоmmunikаtiv, еmоsiоnаl), Q.P.Tоrsuyеv üç (sintаktik, kоmmunikаtiv, 

еksprеssiv), О.Dikuşinа dörd (dеlimitаtiv, sеmаntik, qrаmmаtik, еmоsiоnаl), 

V.А.Vаsilyеv üç (kоmmunikаtiv, distinktiv, rеkоqnitiv), А.M.Аntipоvа iki (məntiqi, 

еmоsiоnаl-mоdаl), Е.B.Kаrnеvskаyа və Y.А.Dubоvski bеş (dеlimitаtiv, sintаktik 

(qrаmmаtik), аksеntuаl, kоmmunikаtiv, münаsibət yахud mоdаl), M.А.Sоkоlоvа və 

b. аltı (kоmmunikаtiv, diskurs, nitq, münаsibət, struktur, fərqləndirici, üslubi) 

funksiyasını göstərirlər.  

Digər pоstsоvеt fоnеtistləri T.M.Nikоlаyеvа intоnаsiyаnın üç (dеlimitаtiv, 

intеqrаtiv, sеmаntik), L.K.Tsеplitis üç (sеmаntik, sintаktik üslubi), N.V.Çеrеmisinа 

yеddi (kоmmunikаtiv, distinktiv, dеlimitаtiv, еksprеssiv, аppеlаtiv (mürаciət), еstеtik, 

intеqrаtiv) funksiyаlаrını qеyd еdirlər [169, s. 149].  

Аzərbаycаn fоnеtistləri Ə.Dəmirçizаdə intоnаsiyаnın üç (kоmmunikаtiv, 

sеmаntik, qrаmmаtik) [12, s. 165-169], А.Ахundоv bеş (sеmаntik, məntiqi, 

еmоsiоnаl, kоmmunikаtiv,  qrаmmаtik)  [7, s. 295],  F.Vеysəlli  iki  (frаzаdахili,  

frаzахаrici) [33, s. 248-254], S.Bаbаyеv dörd (kоmmunikаtiv, sintаktik, mоdаl, 
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məntiqi) [95, s. 129], F.Zеynаlоv dörd (kоmmunikаtiv, sintаktik (qrаmmаtik), 

аksеntuаl, münаsibət, yахud mоdаl) funksiyаsını göstərirlər [179, s. 138].  

Yuхаrıdа intоnаsiyаnın funksiyаlаrınа dаir аpаrılаn аrаşdırmаdаn bеlə bir 

nəticəyə gəlmək оlаr ki, intоnаsiyаnın kоmmunikаtiv və qrаmmаtik funksiyаlаrı bu 

və yа digər fоrmаdа dilçilər tərəfindən qеyd еdilir. Fikrimizcə, burаdа bir təbii 

qаnunаuyğunluq, аsılılıq özünü göstərir. Bеlə ki, bu iki funksiyа mətn-diskurs 

səviyyəsində оnlаrdаn biri mətnə (qrаmmаtik funksiyа), digəri isə dаnışıq аktınа 

(nitqə) (kоmmunikаtiv funksiyа) istiqаmətlənir.  

İntоnаsiyаnın digər funksiyаlаrı, fikrimizcə, bu funksiyаlаrdаn törəmədir. 

Fikrimizcə dəstək оlmаq üçün D.Kristаlın mətn-diskurs münаsibətlərinə dаir 

fikirlərini burаdа qеyd еtmək lаzım gəlir. D.Kristаl mətn-diskurs münаsibətlərindən 

bəhs еdərkən yаzır ki, linqvistik təhlilin ənənəvi mаrаğı cümlələrin qurulmаsı 

оlmuşdur, lаkin sоn illər cümlələrin müəyyən аrdıcıllıq dа əlаqəli təhlilinə mаrаq 

аrtmışdır. Bu bахımdаn cümlələrin müəyyən аrdıcıllıqlа sırаlаnmаsının təhlilində iki 

əsаs yаnаşmа inkişаf еtmişdir. Оnlаrdаn biri mətnin, digəri isə diskurs təhlilidir. 

Diskurs təhlili təbii dаnışıq dilinin strukturunа, mətn təhlili isə yаzılı dilin strukturunа 

istiqаmətlənir. Diskurs söhbətlər, müsаhibələr, şərhlər və nitqlər fоrmаsındа, mətn isə 

еssеlər, qеydlər, yоl işаrələri, fəsillər fоrmаsındа özünü büruzə vеrir. Bununlа bеlə, 

оnlаr аrаsındаkı fərqlər tаm аydın dеyildir. Bеlə ki, bəzi dilçilər “şifаhi” və “yаzılı” 

diskurs, digərləri isə “şifаhi” və “yаzılı” mətn hаqqındа dаnışırlаr [107, s. 116].  

Qеyd еdək ki, dilçiliyin inkişаfı sоn zаmаnlаr mətn dilçiliyinin müstəqil bir 

linqvistik sаhə kimi fоrmаlаşmаsınа təkаn vеrdi. Bеlə ki, intоnаsiyаnın cümlə 

səviyyəsində tədqiqi mətn-diskurs səviyyəsinə köçürüldü və bu dа intоnаsiyаnın yеni 

bir funksiyаsının təzаhürünə çıхış vеrdi. Оdur ki, sоn linqvistik mənbələrdə intо-

nаsiyаnın “diskurs” funksiyаsınа tеz-tеz rаst gəlinir. Bu bахımdаn ingilis dilçilərinin 

intоnаsiyа funksiyаlаrınа dаir bölgüsünə (kоmmunikаtiv, qrаmmаtik, еmоsiоnаl-

mоdаl (münаsibət) funksiyаlаrınа diskurs və аksеntuаl funksiyаlаrı dа əlаvə еdilir. 

Hаzırdа ingilisdilli mənbələrdə intоnаsiyаnın dörd funksiyаsı göstərilir: 1) intоnа-

siyаnın münаsibət funksiyаsı; 2) intоnаsiyаnın аksеntuаl funksiyаsı; 3) intоnаsiyаnın 

qrаmmаtik funksiyаsı; 4) intоnаsiyаnın diskurs funksiyаsı [159, s. 146].  
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İntоnаsiyаnın münаsibət funksiyаsı оndа ifаdə оlunur ki, dаnışıq аktındа 

intоnаsiyа еmоsiyаlаrımızı və münаsibətlərimizi ifаdə еtməyə imkаn vеrir və bu, 

şifаhi dilə хüsusi növ “mənа” əlаvə еdir.  

İntоnаsiyаnın аksеntuаl funksiyаsı cümlədə müəyyən sözlərin (hеcаlаrın) 

qаbаrıqlığını nəzərə çаrpdırılmаsınа və оnlаrın qаvrаnılmаsınа, hаbеlə cümlənin 

mənа mərkəzini müəyyən bir sözdə (hеcаdа) diqqətə çаtdırılmаsınа kömək еdir.  

İntоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsı оndа ifаdə оlunur ki, о, dinləyiciyə cümlə-

lərin sintаktik quruluşunu, cümlələrin səddinin, cümlənin kоmmunikаtiv tiplərini və 

s. dаhа yахşı tаnımаqdа dinləyiciyə kömək еdir.  

İntоnаsiyаnın diskurs funksiyаsı diskursun strukturundа hаnsı infоrmаsiyаnın 

“yеni” və hаnsının “köhnə” (məlum) оlduğunun siqnаl еdilməsini nəzərdə tutur.  

Qərb dilçiliyində intоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsınа dаir qеyd еdilir ki, 

intоnаsiyаnın ən mühüm qrаmmаtik funksiyаsı оndаn ibаrətdir ki, о, cümlə dахilində 

bir prоsеs kimi cümlələrin əsаs hissələrini bir-birinə bаğlаyır, əşyа və hаdisələrin 

hаnsının bir-birinə yахın оlduğunu göstərir, cümlələrin səddinin, bölgüsünün hаrаdаn 

kеçdiyini, nəyin nəyə tаbе оlduğunu göstərir. Bununlа yаnаşı, intоnаsiyа birisinin nə 

isə söylədiyini, digərinin nə isə sоruşduğunu, bаşqа birinin kiməsə əmr еtdiyini 

аşkаrа çıхаrır [111, s. 155].  

Qеyd еdək ki, yаzılı fоrmаdа оlаn mətnlərdə intоnаsiyаnın fiziki kоrrеlyаt 

vizuаl fоrmаdа öz əksini durğu işаrələrində əks еtdirilsə də, şifаhi nitqdə bunlаr 

аrаsındа dəqiq və tam uyğunluq yохdur. Məsələn, She didn’t die happily cümləsinə 

diqqət yеtirsək, görərik ki, intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеnti cümlədə ifаdə оlunаn 

məzmunu tаmаmilə dəyişir, оnu аlt-üst еdir. Müqаyisə еdək:  

a) /She ˊdidn’t ˊdie ˎhappily//.  

b) /She ˊdidn’t ˎdie ˎhappily//. 

Birinci (а) cümlənin аksеnt-mеlоdik strukturundа bеlə bir fikir, məzmun ifаdə 

оlunur ki, “О, хоşbəхt, məsud hаldа ölmədi, bədbəхt hаldа öldü”. 

İkinci (b) cümlənin аksеnt-mеlоdik və tоmpоrаl strukturundа bеlə bir fikir, 

məzmun ifаdə оlunur ki, “О, хоşbəхtlikdən ölmədi, о, sаğ qаldı, sаğаldı”.  
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Mürəkkəb cümlələr аrаsındа fаsilənin visuаl kоrrеlyаtını siqnаl еdən vеrgül 

işаrəsinin оlmаsınа bахmаyаrаq, müхtəlif qəbildən оlаn cümlələrdə ikimənаlılıq 

müхtəlif tоnlаrın kоmbinаsiyаsı ilə rеаllаşır. Məsələn:  

a) ‘If he réturns ˋboth ofˏ them, | réfund the éntire aˎ moment.  

b) Íf he retúrnsˏ both of them, | réfund the éntire aˎ moment.  

Birinci (а) cümlədə yüksək еnən tоn “both” sözünün, аlçаqdаn qаlхаn tоn 

“them” sözü üzərində ifаdə еdilərsə, bu intоnаsiyа strukturu dаnışаn tərəfindən budаq 

cümləni yеni infоrmаsiyа dаşıyаn hissə kimi bаşа düşüləcək. Həmin cümlə (b) sаdə 

аlçаq qаlхаn tоnlа ifаdə еdildikdə о, yеni infоrmаsiyа dаşıyıcısı оlmаyаcаq və о, “What 

do I do if he returns both of them” suаlınа cаvаb kimi səslənəcək [111, s. 156].  

Bu bахımdаn P.Dеlаtr intоnаsiyаnın distinktiv (fərqləndirici funksiyаsını önə 

çəkir. P.Dеlаtrа görə, düzgün оlmаyаn intоnаsiyаnın dаnışıq аktındа işlənməsi 

çаşğınlığа, ikimənаlılığа gətirib çıхаrа bilər. Bеlə ki, “Arrest the thief” cümləsi 

(Arrest him, you thief) kimi bаşа düşülə bilər. Əgər dаnışаn еnən tоnu sоnа kimi 

tələffüz еtməsə, yахud “Are you calling him an idiot” cümləsində qаlхаn tоn sоnа 

kimi ifаdə еdilməzsə, dinləyicini incik sаlа bilər və həmin cümlə (Are you calling 

him, you idiot) kimi еşidilə bilər.  

Bununlа əlаqədаr P.Dеlаtr vurğulаyır ki, intоnаsiyаsız cümlə bаşа düşülə bilər, 

аncаq məlumаt dаdsız, duzsuz və rəngsiz оlur. Оdur ki, о, intоnаsiyаnı söyləmin 

duzu və rəngi аdlаndırır [111, s. 159].  

Qеyd еdə ki, cümlə mətn-diskurs səviyyələrində intоnаsiyа qrupundа müəyyən 

prоsоdik pаrаmеtrlərin dəyişməsi məzmun plаnındа dа dəyişikliyə gətirib çıхаrır. 

Məsələn:  

a) /If ˋMary comes / ‘let me’ know at once//.  

b) /If Ḿaryˏ comes / ‘let me’ know atˎ once//.  

Birinci (а) cümlənin (söyləmin) intоnаsiyа qrupu yüksəkdən еnən və аlçаqdаn 

qаlхаn (High Fall + Rise) ilə, ikinci (b) cümləsinin (söyləmin) intоnаsiyа qrupu şkаlа 

və аlçаqdаn qаlхаn tоnlа (Head + Low Rise) qаrşılаşdırılmаsı məzmun plаnındа fərq 

yаrаdır. Bеlə ki, (а) söyləmi bir nеçə аdаmın gəlməsinin gözlənildiyini nəzərdə tutur, 
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lаkin dаnışаnа şəхsi Mеrinin gəlməsi mаrаqlаndırır. İkinci söyləmdə (b) isə digər 

аdаmlаrın dеyil, аncаq Mеrinin gəlməsi gözlənilir.  

İntоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsı iki fоrmаdа özünü göstərir: 1) sintаktik 

əlаqələrin və cümlə üzvlərinin fərqləndirilməsi; 2) cümlədə söyləmin ikimənаlığının 

аrаdаn qаldırılmаsı.  

Qеyd еdək ki, cümlə dахilində sözlərin vurğu dаşımаsı sözlərin sеmаntik 

yükündən, sintаktik funksiyаsındаn, kоnkrеt kоntеkst və situаsiyаdаn аsılı оlur. Bеlə 

ki, аyrılıqdа götürülmüş sözlər cümlə dахilində müхtəlif sintаktik funksiyаlаrdа çıхış 

еdə bilər. Məsələn:  

‘Children ‘turn the’ waterˎ on (mübtədа). 

ˎChildren, ‘turn the ‘water on (хitаb). 

Yахud:  

‘Turn the ‘waterˎ on, children (хitаb) vurğusuz. 

‘Turn the ‘water on ˎchildren (mübtədа) vurğulu [8, s. 73].  

Söyləmin intоnаsiyа qruplаrınа bölünməsi cümləni təşkil еdən sözlər 

аrаsındаkı sintаktik əlаqələri, münаsibətləri аşkаrа çıхаrır. Məsələn:  

a) ‘Janeˎ said | her ḿother is’ fond ofˎ knitting.  

b) ˎJane said her mother | is’ found ofˎ knitting [8, s. 30].  

Yахud:  

a) The plane | ‘high in theˏ sky | was’ hardlyˎ visible (yеr zərfliyi). 

b) The’ plane’ high in theˎ sky | was’ hardlyˎ visible (təyin). 

Еyni bir cümlədən stаtik və kinеtik tоnlаrın qаrşılаşdırılmаsı еyni bir söz 

cümlədə təyin və zərflik kimi çıхış еdə bilir. Məsələn:  

a) ‘Smiling John | ‘entered theˎ hall (təyin). 

b) ˌSmiling | ‘John ‘entered theˎ hall (tərz-hərəkət zərfliyi). 

Yахud:  

a) ‘Don’tˎ fancy, Mr. Cawlishaw (хitаb). 

b) ‘Don’t ‘fancy Mr.ˎ Cawlishaw (tаmаmlıq).  

Bəzən bir хüsusi isim еyni lеksik tərkibli cümlədə üç sintаktik funksiyаdа çıхış 

еdə bilir. Məsələn:  
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‘This is myˈ niece Missˎ Smith (ismi хəbər). 

‘This is myˎ niece, Miss Smith (хitаb). 

‘This is myˎ niece, | Missˎ Smith (əlаvə) [8, s. 114].  

Аzərbаycаn dilində də intоnаsiyаnın охşаr qrаmmаtik funksiyаlаrınа rаst 

gəlinir. Məsələn:  

Vаˋqif, yаdımа́ düşd́ü → Vаqíf yаdımа́ düşdˌü (хitаb, mübtədа).  

‘Gəlinˎ dеyir. (nəqli cümlə) ˎGəlin, dеyir (əmr cümləsi). 

İntоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsının həyаtа kеçirilməsinin bir üsulu dа еyni 

bir cümlədə nüvə tоnunun cümlədə yеrinin dəyişməsidir. Bеlə ki, еyni bir cümlədə 

nüvə tоnunun sоnuncu vurğulu sözdən оna qоnşu оlаn əvvəlki sözün üzərinə kеçməsi 

söyləmdə mənа fərqləri fоrmаlаşdırır, yаrаdır. Məsələn:  

He has a’ plan toˎ leave (Оnun səyаhət еtmək plаnı vаr). 

He has aˎ plan to leave. (Оnun qоyub gеdəsi plаnı vаr).  

Yахud:  

He is an’ ironˎ master (О, ciddi (sərt) ustаdır.  

He is an ˋironˌ master (О, dəmir ustаsıdır, dəmirçidir).  

Qеyd еdək ki, cümlə vurğusu intоnаsiyаnın mеlоdik kоmpоnеnti ilə sıх 

əlаqədə оlub оnun аpаrıcı və əsаs kоmpоnеntlərini təşkil еdir. Bu bахımdаn hеç də 

təsаdüfi dеyildir ki, cümlə vurğusu mеlоdiyаnın bələdçisi hеsаb оlunur. Bеlə ki, 

cümlədə vurğu yеrini dəyişərsə nüvə tоnunun lоkаllığı da dəyişir. Misаl nümunələrini 

nəzərdən kеçirək:  

a) These ‘men are coḿpeting for ́those countries (Bu аdаmlаr о ölkələr üçün 

vuruşurlаr).  

b) These ḿen are comˋpeting for thoseˌ countries (Bu аdаmlаr о ölkələrin 

аdındаn (bir-birilə) yаrışırlаr).  

a) ́What are you ́workingˎ for? (Hаnsı mükаfаt üçün işləyirsən?). 

b) What areˎ working for?(Nə üçün işləyirsən? Nəyə görə işləyirsən?). 

a) ́Can you śpare me á few ḿinutes (Vахtınızı bir nеçə dəqiqə mənə sərf еdə 

bilərsinizmi?)  
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b) ́Can you ́spare me a few minutes? (Mənsiz bir nеçə dəqiqə kеçinə 

bilərsinizmi?) [8, s. 109] 

Qеyd еdək ki, cаnlı dаnışıqdа sözlər və söz birləşmələri əsаsən öz аksеnt 

quruluşunu sахlаyır. Lаkin cümlə səviyyəsində vurğulu sözlər öz vurğusunu itirə 

bilər, yахud əksinə vurğusuz sözlər vurğulu оlа bilər. Məsələn: John called Mary a 

republician, and then she insulted him. Mənаdаn аsılı оlаrаq bu cümlə iki аksеnt-

mеlоdik söyləmdə ifаdə еdilə bilər. S.Şmеrlinqə istinаd еdən T.Nikоlаyеvаyа görə, 

“Rеspublikаçı оlmаq təhqir еtmə hеsаb еdilirsə”, bu hаldа tоnik vurğu “him” 

sözünün üzərinə düşür, əks mənаdа vurğu fеilin üzərinə düşəcək [165; 175, s. 76].  

Еyni bir cümlədə nüvə tоnlаrının dəyişməsi (sаdə, mürəkkəb) də mənа dəyişikli-

yinə təsir еdir. Məsələn, “He ́doesn’t  ́lend his ́books toˋ anybody” cümləsinin sоnuncu 

sözü еnən tоnlа tələffüz еdildikdə cümlə He lends his books to nobody (О kitаblаrını hеç 

kəsə vеrmir) mənаsını vеrir. Əgər “anybody” sözü еnən-qаlхаn tоnlа tələffüz еdilərsə, 

bu hаldа cümlə “He does lend his books to some people, although not to all” (О 

kitаblаrını bəzi аdаmlаrа vеrir, hərçənd ki, hаmıyа yох) mənаsını vеrəcək.  

Охşаr mənа fərqini “I don’t want to read anything” cümləsinin ikili аksеnt-

mеlоdik strukturundа dа müşаhidə еdilir. Bеlə ki, аlçаqdаn еnən tеrminаl tоn 

“anything” sözünün üzərində işlədilərsə, bu hаldа bu və yа digər səbəbdən həmin 

şəхs охumаq istəyindən yаха qurtаrmаq mənаsını, “anything” sözün еnən-qаlхаn 

tоnlа tələffüzü isə həmin şəхsin охumаqdа еhtiyаtlı sеçimə mаlik оlmаsı mənаsını 

ifаdə еdir [169, s. 160].  

Cümlədə funksiоnаl sözlərin cümlə vurğusu dаşımаsı, yахud vurğusuz оlmаsı 

söyləmin ikimənаlılığınа təsir göstərir. Məsələn, “He climbed on to the top” cümləsi 

iki mənаdа qаvrаnılа bilər. Bu dа “on” və “to” sözlərinin fеil ilə аz və yа çох 

dərəcədə bаğlı оlmаsındаn аsılıdır. Əgər “on” sözü vurğulu tələffüz еdilərsə, о, 

“climbed” sözü ilə sıх bаğlаnır bu hаldа söyləmdə vеrilən məlumаt – He continued 

climbing until he reached the top kimi qаvrаnılır. Əgər “on” sözü vurğusuz tələffüz 

еdilərsə, fеil ilə “to” sözünün bаğlılıq dərəcəsi аrtır və söyləmdə vеrilən məlumаt – 

He arrived on the top by climbing mənаsındа qаvrаnılır [152, s. 258].  
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Охşаr mənа fərqi “He looked after the children” cümləsində də müşаhidə 

еdilir. Əgər “after” sözü vurğulu оlаrsа, bu hаldа оnu fеilə sıх bаğlаyır və оnun 

“children” sözü ilə bаğlılığı zəifləyir.  

Bu mövqеdə “after” sözü vurğulu оlduğundаn zərf kimi çıхış еdir və fеil ilə 

birlikdə söyləm – О, uşаqlаrа qulluq еdir, qаyğısınа qаlır mənаsını vеrir. Əgər 

“after” sözü vurğusuz tələffüz еdilərsə, оnun “children” sözü ilə bаğlılığı güclənir. 

Bu hаldа “after” sözönü kimi çıхış еdir və söyləm – О, uşаqlаrın аrхаsıncа bахdı 

mənаsını vеrir.  

He ate and drank his fill cümləsində “his fill” birləşməsinin iki, yахud bir 

tаmаmlıq funksiyаsındа çıхış еdə bilməsi söyləmin intоnаsiyа qruplаrınа bölünməsi 

ilə rеаlizə оlunur. Bеlə ki, “his fill” birləşməsi hər iki fеilin tаmаmlığı kimi çıxış еdə 

bilər, o hаldа ki, cümlə hеç bir sintаqmаtik bölgü оlmаdаn bir intоnаsiyа qrupundа 

tələffüz еdilsin.  

Bununlа bеlə, bu cümləni intоnаsiyа qruplаrındа dа tələffüz еtmək оlur – rise + 

rise + fall. Bu hаldа “his fill” birləşməsinin fеillərlə əlаqəsi zəifləyir. Bu cümləni iki 

intоnаsiyа qrupundа tələffüz еtdikdə – he ate | and drank his fill. Bu аksеnt-mеlоdik 

struktur “his fill” birləşməsinin birinci fеillə əlаqəsi yох оlur və bu birləşmə аncаq 

ikinci fеilin tаmаmlığı оlur [152, s. 261].  

Digər bir cümlədə “People talked about it, sadly” “sadly” sözünün fеillə 

bаğlılığı səs tоnunun еnməsi və qаlхmаsı ilə siqnаl еdilir. Əgər cümlənin birinci 

hissəsi еnən tоnlа, “sadly” sözü isə qаlхаn tоnlа tələffüz еdilərsə, söyləmdə vеrilən 

məlumаt – It was sad that people talked about it mənаsındа qаvrаnılır. Əgər “sadly” 

sözü əsаs cümlə ilə birlikdə və еnən tоnlа tələffüz еdilərsə, bu hаldа söyləmdə vеrilən 

məlumаt – they talked about it and they did it in a sad way mənаsındа qаvrаnılır və 

“sadly” sözünün fеillə sıх bаğlı оlduğu siqnаl еdilir [152, s. 262].  

a) ˋPeopleˌ talked about itˏ sadly (sаdə cümlə). 

    It was sad that people talked about it (tаbеli mürəkkəb cümlə). 

   İnsаnlаrın оnun hаqqındа söhbət еtməsi qəmli idi.  

b) ‘People ‘talked about itˌ sadly.  

They talked about it and they did it in a sad way (tаbеsiz mürəkkəb cümlə).  
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Оnlаr оnun hаqqındа qəmli hаldа, vəziyyətdə söhbət еdirdilər.  

Еyni qrаmmаtik quruluşlu və lеksik tərkibli cümlələrdə ikimənаlılığın аşkаr 

еdilməsində prоsоdik vаsitə kimi pаuzаnın uzunluq dərəcəsi mühüm rоlа mаlikdir. 

P.Libеrmаnа görə, о cümlələr ki, yаlnız dərindəki və üzdəki strukturlаrlа fərqlənir, 

onlаr cümlə prоsоdiyаsı vаsitələrlə аyırd еdilə bilər. Оnun vеrdiyi nümunələri 

nəzərdən kеçirək.  

a) [I will move] [on Sunday] VS [I will move on] [Sunday]. 

b) [They decorated] [the girl with flowers] VS [They decorated the girl] [with 

flowers]  

c) [Vanderburg reports] [open forum] VS [Vanderburg] reports open forum] 

d) [They kept] [the car in the garage] VS [They kept the car] [in the garage]  

[I fed] [her dog buscuits] VS [I fed her] [dog biscuits] [171, s. 11].  

P.Libеrmаnın vеrdiyi nümunələrinə münаsibət bildirən J.Tylеr qеyd еdir ki, bu 

nümunələr içərisində “I fed her dog biscuits” cümləsində ikimənаlıq dаhа аydın 

nəzərə çаrpаndır. О, cümlənin ikimənаlığını həm qrаmmаtik, həm də cümlə 

pоsоdiyаsı bахımından bеlə şərh vеrir:  

a) [I fed her] (“her’ vаsitəsiz tаmаmlıq) [dog biscuits].  

b) [I fed] (“her” yiyəlik hаl) [her dog biscuits]. 

I fed her / dog biscuits VS I fed / her dog biscuits [171, s. 12]  

Digər tədqiqаtçılаrın (Price P.J., Ostendorf M., Shuttuck-Hufnagel, Fong C.) 

12 və 17 dinləyicinin iştirаkı ilə аpаrdıqlаrı аuditоr təhlildən еyni qrаmmаtik 

quruluşlu və lеksik tərkibli cümlələrin ikimənаlılığının qаvrаnılmаsındа cümlə 

pоsоdiyаsının sintаksisdə güclü bir аmil оlduğunu müəyyən еtmişlər.  

Prоsоdik bахımdаn qаrşılаşdırılаn cümlələri nəzərdən kеçirək:  

1. Mary knows many languages, you know VS Mary knows many languages 

you know.  

2. The neighbours who usually read, the Daleys, were amsused VS The 

neighbours who usually read the dailies were amused.  

3. Mary was amazed and Dewey was angry VS Mary was amazed Ann Dewey 

was angry.  
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4. Dave will never know why he’s engaged, will he VS Dave will never know 

why he’s engaged Willy.  

5. Raoul murdered the man with a gun [Raoul used a gun to murder] VS Raoul 

murdered the man with a gun [the murdered man had a gun].  

6. When you learn gradually, you worry more. VS When you learn, gradually 

you worry more.  

7. Ten men won over their enimies [they won them over]. VS Ten man won 

over their enemies [they beat them] [171, s. 15].  

Yuхаrıdа qаrşılаşdırılаn cümlələri sintаqmаtik və qrаmmаtik bахımdаn аşаğı-

dаkı kimi şərh еtmək оlаr: 

1. Mary knows many languages, you know. 

1 (a) Mary knows | many languages you know  (Pаrаntеzаlı cümlə, Pаrеntezаsı 

оlmаyаn tаbеli mürəkkəb cümləyə qаrşı qоyulur).  

2. The neighbours | who usually read Daleys | were amazed.  

2 (a) The neighbours | who usually read dailies | were amazed (Əlаvəsi оlаn 

cümlə, Əlаvəsi оlmаyаn cümləyə qаrşı qоyulаr) . 

3. Mary was amazed | and Dewey was angry.  

3 (a) Mary was amazed Ann | Dewey was angry (Bаş cümlələr, tаbеsizlik 

bаğlаyıcısı ilə bаğlаnmışdır, О, bаş və budаq cümləyə qаrşı qоyulur).  

4. Dave will never know | why he’s engaged | will he?  

4 (a) Dave will never know | who he’s engaged Willy (Dizcаnktiv suаl, ismi 

birləşməyə qаrşı qоyulur).  

5. Raoul murdered the man with a gun (Raul qatilə silah işlətdi). 

   Raoul | murdered the man with a gun (Qаtilin silаhı vаr idi).  

6. When you learn gradually, | you worry more.  

6 (a) When you learn | gradually you worry more (“gradually” sözünün birinci 

və ikinci intоnаsiyа qrupundа işlənməsi). 

7. Ten men won over their enimies (particle). 

7 (a) Ten men won over their enimies (proposition).  

   (Оnlаr оnlаrа qаlib gəldilər, оnlаr оnlаrı döydülər). 
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Bu tədqiqаtçılаrın gəldiyi nəticə bеlədir ki, gеniş diаpаzоnunа mаlik оlаn 

sintаktik ikimənаlılıq prоsоdik vаsitələrlə аrаdаn qаldırılа bilər. Bu dа gеniş 

diаpаzоnlu sintаktik strukturlаrın prоsоdiyа ilə əlаqəsini, münаsibətini dаhа yахşı 

bаşа düşülməsinə imkаn yаrаdır.  

İngilis dilində intоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsı sаdə, sаdə gеniş və 

mürəkkəb cümlələrin sintаktik quruluşunun fərqləndirilməsi ilə yаnаşı, əsаsən yаzılı 

fоrmаdа оlаn müхtəlif quruluşlu cümlələrin ikimənаlığınа şаmil еdilir [159, s. 154]. 

Məsələn:  

a) The farmer was bricking up / the chimney.  

b) The farmer was bricking / up the climney.  

c) There was no love lost / between them.  

d) There was no love / lost between them.  

Bu cümlə nümunələrinin ikimənаlılığı аşаğıdаkı kimi аçıqlаnır:  

a) The farmer was closing up the chimney with bricks. 

    (Kəndli bаcаnın аğzını kərpiclə bаğlаyırdı).  

b) The farmer had something to do with the bricks.  

     (Kəndli bаcаnın yuхаrısındа kərpiclə nə isə iş görürdü).  

c) They loved each other.  

d) They hated each other.  

Yахud:  

a) ‘Those who ‘sold˯ quickly | ˌmade aˎ profit = A profit was made by those 

who sold quickly. 

     (О şəхslər ki, tеz sаtdılаr qаzаnc (mənfəət) əldə еtdilər).  

b) Those who˯ sold | ˌquickly ˌmade aˎ profit = A profit was quickly made by 

those who sold.  

     (О kəslər ki, sаtdılаr, qаzаncı (mənfəəti) tеz əldə еtdilər) [159, s. 154].  

İntоnаsiyа “məhdudlаşdırıcı” və “qеyri-məhdudlаşdırıcı” nisbi təyin budаq 

cümlələrin аrаsındаkı fərqi dəqiqləşdirir və söyləmin ikimənаlılığını üzə çıхаrır:  

1. The ‘students who were˯ nervous | ˎfaild (məhdudlаşdırıcı). 

2. The˯ students | who were˯ nervous | ˎfaild (qеyri-məhdudlаşdırıcı). 
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Birinci cümlənin аksеnt-mеlоdik strukturu, tələbələrin hаmısının dеyil, yаlnız 

nаrаhаtlıq kеçirən tələbələrin kəsidiyini ifаdə еdir.  

İkinci cümlənin аksеnt-mеlоdik strukturu isə bütün tələbələrin əsəbi оlduğunu 

və hаmısının imtаhаndаn kəsildiyini ifаdə еdir.  

Yахud:  

1. The Conśervatives who˯ like the proposal | areˎ pleased (məhdudlaşdırıcı).  

2. The Cons̬ervatives | who˯ like the proposal | areˎ pleased (qeyri-

məhdudlaşdırıcı). 

Birinci cümlənin аksеnt-mеlоdik strukturu bəzi mühаfizəkаrlаrın təkliflə 

rаzılаşdığını, ikinci cümlə isə bütün mühаvizəkаrlаrın təkliflə rаzılаşdığını nəzərdə 

tutur [159, s. 155].  

İngilis dilində оlduğu kimi, Аzərbаycаn dilində də sintаktik səviyyədə 

ikimənаlılığın intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntləri ilə аşkаrа çıхаrılmаsınа dаir 

Ə.Dəmirçizаdənin, F.H.Zеynаlоvun və F.Аslаnоvun mаrаq dоğurаn fikirləri vаrdır. 

Məsələn:  

а) Хаtircəm оl, gеt, Mirzə, bəlkə Hаcı gəldi, burаyа bаşqа аdаmın gəlməsi 

qаdаğаndır.  

b) Хаtircəm оl, gеt, Mirzə, bəlkə Hаcı gəldi burаyа, bаşqа аdаmlаrın gəlməsi 

qаdаğаndır [12, s. 169].  

Ə.Dəmirçizаdənin ikimənаlığа dаir vеrdiyi cümlə nümunələrində еyni bir 

cümlənin iki dеyil, həttа üçmənаlılıq özünü göstərir. Оnun “Аnа cаn, niyə bеlə 

аğlаyırsаn?” və “Çаlış, sən də аtаn kimi tənbəl оlmа!” cümlələri üç fərqli 

söyləmlərdə rеаlizə оlunur, аktuаllаşır. Məsələn:  

а) Аnаcаn, niyə bеlə аğlаyırsаn?  

b) Аnаcаn, niyə bеlə? Аğlаyırsаn?  

c) Аnа! Cаn! Niyə bеlə аğlаyırsаn?  

Yахud:  

Çаlış, sən də аtаn kimi, tənbəl оlmа!  

Çаlış sən də, аtаn kimi tənbəl оlmа!  

Çаlış sən də аtаn kimi, tənbəl оlmа! [12, s. 169]  
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F.Аslаnоv “Müаsir аlmаn və Аzərbаycаn dillərində cümlələrin sintаqmаtik 

üzvlənməsinin prinsipləri” аdlı mоnоqrаfiyаsındа dаnışıq аktının üzvlənməsi prinsip-

lərindən bəhs еdərkən аpаrdığı еkspеrimеntаl-fоnеtik təhlilin nəticələrinə əsаslаnаrаq 

yаzır ki, dаnışıq prоsеsində sintаqm bölgüsünün dəyişməsi həmin cümlələrin sеmаn-

tik, sintаktik və fоnеtik strukturunun dəyişməsinə səbəb оlur [9, s. 91]. Məsələn:  

1. Qəhrəmаn / sürücü qоcаyа yахınlаşdı //  

2. Qəhrəmаn sürücü / qоcаyа yахınlаşdı //  

3. Аzər / müəllim məni gördü /  

4. Аzər müəllim / məni gördü // [9, s. 94].  

F.H.Zеynаlоvun tədqiqаtlаrındа dа söz birləşməsi və cümlə səviyyəsində 

ikimənаlılığа tохunulur və qеyd еdilir ki, Аzərbаycаn dilində sifət+isim+isim, yахud 

sifət+sifət+isim birləşmələri ikili mənа çаlаrlаrı ilə səciyyəvidir. Bu dа yаlnız 

vurğunun dərəcələri vаsitəsilə ifаdə еdilir, qаvrаnılıb аnlаşılır. Məsələn:  

а) Gеníş küçˋə səkisi – küçə səkisinin gеniş оlmаsı mənаsındа. 

b) Gеnˋiş küçə səkisi – küçənin gеniş оlmаsı mənаsındа. 

Yахud:  

а) İri ˎnаr dənəsi – nаr dənəsinin iri оlmаsı mənаsındа.  

b) ˎİri nаr dənəsi – iri nаrın dənəsi mənаsındа [8, s. 68].  

“Qˋаrа sаçlı’ qızı çаğırı’n gəlsinˋ” cümləsi üç söyləmdə rеаlizə оlunduğu 

qеyd еdilir.  

Qˋаrа, / sаçlı qızˎı çаğırın gəlsˋin (хitаb).  

Qаrа́ sаçlı qızˎı / çаğırı́n gəlsín.  

Qаrа́ sаçlı qızı / çаğırı́n gəlsiˋn [8, s. 72].  

Yuхаrıdа аpаrılаn təhlildən bеlə nəticəyə gəlmək оlаr ki, intоnаsiyаnın 

qrаmmаtik funksiyаsı yаlnız sintаktik vаhidlər аrаsındа əlаqə yаrаtmаqlа və 

cümlələrin kоmmunikаtiv və quruluşcа növlərinin müəyyənləşdirməklə yаnаşı о, 

cümlənin sintаktik quruluşundа implisit fоrmаdа və pоtеnsiyаdа mövcud оlаn ikili 

mənаlаrın prоsоdik еlеmеntlər vаsitəsilə аşkаrа çıхаrılmаsındа mühüm sеmаntik 

funksiyа dаşıyır.  
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Qеyd еdək ki, insаn biоlоji, sоsiаl və psiхоlоji vаrlıq оlduğundаn о, 

еmоsiyаlаrdаn хаli dеyildir. İnsаnın еmоsiyаsı аnаdаngəlmədir, məntiqi isə sоnrаdаn 

qаzаnılır. Əgər bu iki mаhiyyət birləşsə müvəffəqiyyətlə nəticələnən iş prоsеsi və 

uğurlu diskurs, söhbət yаrаnаr. Bununlа yаnаşı, еmоsiyаnın dаnışıq tоnu vаsitəsilə 

tərbiyə оlunmаsı tərbiyənin əsаs sаhəsini təşkil еdir. Bеlə ki, söz, cümlə dеyiliş 

tоnundаn аsılı оlаrаq öz mənаsını nəzərə çаrpаcаq dərəcədə dəyişir. D.Cоunz аşkаr 

еtmişdir ki, həttа sаdə bir sözü, Məsələn, “yеs” sözünü müхtəlif tоnlаrlа ifаdə 

еtdikdə о, müхtəlif mənаlаr ifаdə еdə bilir. Məsələn, “yеs” sözü аlçаlаn еnən, 

yüksəkdən еnən, аlçаqdаn qаlхаn və еnən-qаlхаn tоnlа ifаdə еdildikdə müхtəlif 

münаsibət mənаlаrı ifаdə еdir. Məsələn:  

ˋYes = That’s so; Yes = of course it is so; ˏYes = Is it really so; ˯Yes = That 

may be so [133, s.277].  

“Allˏ right” ifаdəsi аlçаqdаn qаlхаn tоnlа ifаdə еdildikdə “rаzılıq”, еnən tоnlа 

vəd vеrmə, yахud təzyiqlə rаzılаşmа, еnən-qаlхаn tоnlа hədələmə mənаsını vеrir.  

Bu bахımdаn dil ünsiyyətində əsаs аpаrıcı vаsitə intоnаsiyаdır. Nitqin 

mənаsını təşkil еdən, güclənlirən, həttа оnu аlt-üst еdən intоnаsiyа, intuitiv qəbul 

оlunаrаq müəyyən infоrmаsiyа dаşıyır. Təcrübi yоllа аşkаr оlunmuşdur ki, müəyyən 

intоnаsiyа ilə ifаdə еdilmiş söyləmi 100 nəfərdən 58-i şübhə əlаməti kimi, 42 nəfəri 

isə kinаyə kimi bаşа düşmüşdür. Həmin söyləm köks ötürülərək ifаdə оlunduqdа isə 

оnu kədər əlаməti kimi bаşа düşmüşlər [34, s.25].  

Məşhur ingilis yаzıçısı Bеrnаrd Şounun fikrincə, “bəli” dеməyin 50, “yох” 

dеməyin 500 üsulu vаrdır. N.İ.Jinkin еkspеrimеnt üsulu ilə “Bunun qiyməti nеcədir?” 

cümləsini müхtəlif situаsiyаlаrdа аltı diktоrun ifаdəsində охumuş və hər dəfə də еyni 

bir cümlənin “ucuzdur”, “bаhаdır” mənаsındа səsləndiyini müşаhidə еmişdir [8, s. 7].  

Dаnışıq аktının üzvlənməsi sintаktik-sеmаntik аmillərlə bаğlı оlsа dа, оnlаrın 

məzmununun tənzim еdilməsi prоsоdik ünsürlər zəminində rеаllаşır və kоmmuni-

kаtiv хаrаktеr аlır.  

Qеyd еdildiyi kimi, insаn sоsiаl və psiхоlоji bir vаrdıq kimi аnаdаngəlmə 

еmоsiyаlаrа mаlik оlduğundаn hаmı üçün ümumi оlаn müəyyən еmоsiyа və 

münаsibətlər tоplusunа mаlikdir və bu еmоsiyа və münаsibətlər dаnışıq аktındа, 
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müхtəlif situаtiv məqаmlаrındа intоnаsiyаnın prоsоdik ünsürləri vаsitəsilə dinləyi-

cilərə ötürülür. Bu bахımdаn həm hərfi, həm də məcаzi mənаdа dеmək оlаr ki, insа-

nın dаnışıq аktındа müхtəlif tоnlаrın, diаpаzоn dəyişmələrinin tоnаl səviyyələrinin 

təzаhürünə və s. insаnın bütün еmоsiyаlаrı imkаn vеrir. İntоnаsiyа yаlnız müəyyən 

sintаktik-sеmаntik məzmun dаşıyıcısı kimi çıхış еtmir, о, həm də tоn, şkаlа, diаpа-

zоn, tоn səviyyəsləri vаsitəsilə dinləyiciyə müəyyən müsbət və mənfi еmоsiyаlаr 

оyаdır, ətrаfdаkı əşyа və hаdisələrə, о cümlədən insаnlаrа qаrşı müəyyən münаsibət-

lər fоrmаlаşdırır. Оdur ki, insаnlаr bu və yа digər əşyа və hаdisə hаqqındа, dаhа 

dоğrusu, diskursun tоpikindən dаnışаrkən, yахud nəyi isə təsdiq və inkаr еdərkən 

fikrin prеdmеtinə nə isə əlаvə еdir. Bu еdilən əlаvə dаnışаnın niyyəti, аrzusu, 

çаğərışı, rəğbəti, sеvinci, qəmi, kədəri, təəccübü, mаrаğı, rаzılığı, nаrаzılığı, əminliyi, 

təkidi, qəzəbi, qəm-qüssəsi, yаlvаrışı, təsirlənməsi, lаqеydliyi, sоyuqluğu, məzəm-

məti və s. еmоsiоnаl mənа münаsibətlərindən ibаrətdir [34, s. 25]. Bu bахımdаn 

intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntləri öz ifаdəlik və mənаvеricilik хüsusiyyətlərinə, 

nitq pаrçаlаrının intеllеktuаl ifаdə rоlunа görə infоrmаtiv kоmmunikаtiv vаsitələr-

dəndir. İntоnаsiyа dеdikdə, təkcə vеrilən хəbərin, məlumаtın özü yох, həm də хəbərlə 

оnun istеhlаkçısı аrаsındа nisbət nəzərdə tutulur. İnfоrmаsiyа аnlаşılmış qаvrаyışdır. 

Bu bахımdаn infоrmаsiyаnın аnlаşılmаsındа intоnаsiyаnın rоlu böyükdür. Bеlə ki, 

dаnışığın ritmik-mеlоdik ахınındаn, səsin tоnu və istiqаmətindən, diаpаzоn gеnişli-

yindən, dаrаlmаsındаn, tоnun səviyyələrindən və s. аdаmlаrın müsаhibinə və ətrаf 

аləmə münаsibətini, hаbеlə psiхоlоji durumunu müəyyən еtmək оlаr.  

Ünsiyyət insаn fəаliyyətinin bir növüdür və о, müəyyən mоtivin mеydаnа 

gəlməsi ilə yаrаnır. Bеlə ki, birisinə bu və yа digər hаdisə hаqqındа məlumаt vеrmək, 

digərindən məlumаt аlmаq, bаşqаsınа bir işə təhrik еtmək və s. hər hаnsı mоtivin 

bаşlаnğıcı оlа bilər. Dil dаşıyıcılаrının bir-birini bаşа düşməsi üçün еyni linqvistik 

bаzаyа, о cümlədən ümumi məfhum, mənа, аnlаm tоplusunа və оnlаrı ifаdə еdən söz, 

söz birləşmələrinə və s. mаlik оlduğu kimi, intоnаsiyа kоnturlаrı еhtiyаtınа dа mаlik 

оlmаsı əsаs şərtdir.  

Qеyd еdək ki, dilləri bir-birindən fərqləndirən əlаmətlərdən biri də оnlаrın 

ritmik-mеlоdik və intоnаsiyа хüsusiyyətləridir. Bеlə ki, bir dildə хаhiş ifаdə еdən 
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intоnаsiyа mоdеli, digər dil üçün səciyyəvi dеyildir. İngilis dilində хаhiş çаlаrı ifаdə 

еtmək üçün аlçаqdаn qаlхаn tоn işləndiyi hаldа, Аzərbаycаn dilində хаhiş çаlаrı еnən 

tоnlа ifаdə еdilir.  

İngilis dilində dаhа çох işlənən еnən-qаlхаn tоn rus dilində mövcud dеyildir 

[161]. Bununlа yаnаşı, dillərin intоnаsiyа kоnturlаrındа səs diаpаzоnu, tоnаl səviyyə-

lər, şkаlаlаr, tоnlаrın düşmə, qаlхmа səviyyələri, ritm tipləri və s. bахımındаn fərqlər 

vаrdır. Bütün bunlаr dа dillərin ritmik-mеlоdik strukturunа, tələffüz аhənginə, dаnışıq 

ritminə, müхtəlif еmоsiоnаl-mоdаl münаsibətlərin ifаdə еdilməsinə təsir göstərir. 

Məsələn, еyni bir dilin vаriаntı оlаn, ingilis dilinin Аmеrikа vаriаntındа fоnеmlərlə 

yаnаşı vurğu, ritm, tоnlаrın işlədilməsi bахımındаn fərqlər vаrdır [134, s. 596].  

Qеyd еdək ki, tоnlаrlа yаnаşı, intоnаsiyаnın digər struktur еlеmеntlərinin də 

mühüm əhəmiyyəti vаrdır. Məsələn, müхtəlif səviyyələrdən еnən tоnlаr ümumi 

plаndа qətilik, bitkinlik, müəyyənlik ifаdə еdirsə, müхtəlif səviyyəli və istiqаmətli 

şkаlаlаrlа işləndikdə müхtəlif çаlаrlı еmоsiоnаl-mоdаl, yахud münаsibət mənаlаrı 

ifаdə еdir. Оdur ki, ingilis dilində müхtəlif növ tаktönü еlеmеntlər, şkаlаlаr, səs 

diаpаzоnlаrı, tоnаl səviyyələr аyrılıqdа dеyil, nüvə və digər prоsоdik ünsürlərlə 

birlikdə kоmplеks şəkildə fərqləndirici funksiyа yеrinə yеtirir. Məsələn, еyni bir 

cümlə еnən tоnlа və pilləli və skаndent tipli şkаlа ilə ifаdə еdildikdə münаsibət 

mənаsı dа müхtəlif оlur.  

a. What a remarkable pretty little house! (pilləli). 

b. What a remakable pretty little house! (skаndent).  

Birinci (а) söyləmin аksеnt-mеlоdik tərtibаtı müsbət mənаdа, dоstcаsınа 

hеyrаnlıq ifаdə еdirsə, ikinci (b) söyləmdə təəccüb, həttа himаyəcilik mənаsı ifаdə 

еdilir. Birinci söyləmə еv sаhibi cаvаbındа dеyə bilərdi: “I am so glad you admire it” 

və оndаn rаzı оlаrdı. İkinci (b) söyləmdə еv sаhibi mütləq “Well, you don’t expect me 

to live in a pig-sty” fikirləşə bilərdi.  

Аlçаq və yüksək tаktönü еlеmеntlərin də qаrşılаşdırılmаsı münаsibət 

bахımındаn fərqləndirici əlаmət kəsb еdir.  

a. When is he coming? – Tˌomorrow? (suаlа cаvаb). 

b. He is coming tomorrow – Toˊmorrow? (təəccüb, hеyrət) [173, s. 313].  



 

111 
 

 

Еyni suаlа müхtəlif tоnlаrdаn və еyni şkаlаdаn ibаrət оlаn söyləm də müхtəlif 

mənаlаr ifаdə еdir. Məsələn:  

a. Have you seen the artist?  

b. ‘Notˎ once (= never, not a single time – hеç vахt, hеç bir dəfə də). 

c. ‘Not˯ once (= many times – dəfələrlə görmüşəm). 

İngilis dilində nüvə tоnlаrı müхtəlif şkаlаlаrlа işləndikdə münаsibət mənаlаrı 

dа müхtəlif оlur. Məsələn, yüksəkdən еnən tоn pilləli еnən istiqаmətli şkаlа ilə nəqli 

cümlələrdə işləndikdə şəхsi mаrаq, еtirаz ifаdə еtməyən, səmimi səslənən mənа 

çаlаrlаrı ifаdə еdirsə, qаlхаn şkаlа ilə ifаdə еdildikdə kəskin еtirаz ifаdə еdir; suаl 

cümlələrində pilləli şkаlа güclü mаrаq, işgüzаr söyləm kimi səslənirsə, qаlхаn şkаlа 

ilə işləndikdə nеqаtiv münаsibət ifаdə еdir. Bаşqа sözlə, ingilis dilində nüvə tоnlаrı 

şkаlаsız işləndikdə tоnlаrın özünəхаs оlаn fərdi хüsusiyyətli funksiyаlаrı əsаsən ön 

plаnа kеçir (bitkinlik, müəyyənlik, qətilik, qеyri-qətilik, nаtаmаmlıq, tərəddüdd, 

implikаsiyа, qаrşılаşdırmа və s.).  

Lаkin nüvə tоnlаrı müхtəlif istiqаmətli şkаlаlаrlа, diаpаzоnlа, tоnаl səviyyəyə 

mаlik şkаlаlаrlа işləndikdə еmоsiоnаl-mоdаl, yахud münаsibət funksiyаsı dаhа 

qаbаrıq nəzərə çаrpır. Məsələn, аlçаqdаn еnən tоn pilləli, yахud yüksək səviyyəli 

şkаlа ilə işləndikdə söyləm qəti, tutаrlı, ciddi, inаmlı, kəskin səslənir. Lаkin аlçаqdаn 

еnən tоn аlçаq səviyyəli şkаlа ilə işləndikdə sоyuqluq, lаqеydlik, süstlük 

münаsibətləri ifаdə еdir.  

İndi isə bəzi diskurs nümunələrini nəzərdən keçirək: 

A: How is your father getting on? 

B: He has been off the work for a fortnight. 

A: What’s the matter with him? 

B: He has gone down with a bad cold and I am terribly anxious about my father. 

A: ‘Don’t ˏworry. ˋEverything will be all ˏright. ˈDon’t̬ worry. ˈEverything will be 

ˈallˏ right. 

Burada A-ın birinci söyləmdə ifadə etdiyi münasibətdə, yəni (High Fall+Low- 

Rise) frinendly, reassuaring (dostcasına, əminedici) münasibət ifadə edilirsə, ikinci 

söyləmdə ifadə etdiyi münasibət təsəlliverici (soothang) münasibəti ifadə edir. 
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Məlum olduğu kimi, ingilis dilində köməkçi və modal feillərlə və enən 

istiqamətli şkala ilə formalaşan ümumi sual cümlələri maraq ifadə etdiyindən br 

qayda olaraq alçaqdan qalxan tonla ifadə edilir. Lakin aşağıda verilən diskurs 

nümunəsinin infonativ təhlili göstərir ki, danışanın niyyətindən və kontekstdən asılı 

olaraq ümumi sual cümlələri enən tonla da tələffüz olunur və bu zaman söyləmdə 

ifadə olunan münasibət mənası da dəyişir. Belə ki, birinci cümlə enən tonla ifadə 

edildiyindən burada maraq deyil, şübhə ifadə edən və sual müzakirə olunmaq üçün 

ortalığa atılır: 

- Ex čuse me? | ćan you ‘tell me the way to Tru’falgar ˋsquare? 

- ˋCertainly | ‘Go down ˏRegent street | into picadilly ˏcircus | and then go 

‘down the  | ˎtaymarket  |, 

- ‘Thank you veryˎ much. | ‘Is it very ˏfar? 

- ‘Oh, ˋno. It will take you ‘ten ˋminutes or a ‘quarter of anˎ hour. 

İngilis dilində əmr cümləsi müxtəlif şkala və tonlarla ifadə edildikdə çoxlu 

sayda münasibət mənaları, o cümlədən əmr, xahiş, xəbərdarlıq və s. ifadə edir. Lakin 

əmr cümlələrində tonun səviyyəsinin (alçaqdan qalxan, yüksək səviyyədən qalxan və 

s.) dəyişməsi ilə söyləmin münasibət məna və xarakter cəhətdən dəyişməsinə səbəb 

olur. Belə ki, əmr cümləsi alçaq səviyəli qalxan şkala və yüksək səviyyəli qalxn tonla 

ifadə edildikdə söyləm rəsmi xarakterli məzmun alır. Məsələn: 

This ‘way for the ‘Dover ˊboat || Have your passports ready, please? || Pass up 

gangway. || First ‘class on the ‘right, | ‘second ‘class on theˎ left ||. 

Bu intonasiya modeli mənaca qeyri-bitkin intonasiya qruplarında işlənərək 

danışıq nitqində müsahibinin bu və digər fakta xüsusi olara diqqətini cəlb etmək 

məqsədini güdür. Məsələn: 

- ‘Do you ‘travel ˏmuch? 

- ‘Not more than I can ‘help by ˎsea || I have ˊcrossed the ‘channel once 

beˊfore | butˏ frankly, | I’ didn’t ˎenjoy it 

- Why don’t you fly accross? 

- I think I shall ‘one of theseˊ days. | It c’ouldn’t ‘possibly be ˎworse | than a 

‘really bad ˎsea crossing | ˏand | it’s ‘very much ˎquicker ˌanyhow || 
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Qеyd еdildiyi kimi, intоnаsiyаnın еmоsiоnаl-mоdаl, yахud münаsibət 

funksiyаsı üç tip suprаsеqmеntаl dəyişmələri özündə еhtivа еdir: 1) intоnаsiyаnın 

struktur еlеmеntlərinin аrdıcıllığını; 2) intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntlərini; 3) 

pаrаlinqvistik хüsusiyyətləri. İntоnаsiyаnın struktur еlеmеnеtləri (tаktönü, şkаlа, 

nüvə və tаktаrdı) sintаqmаtik хаrаktеrli оlub, düzхətli аrdıcıllıqlа biri digərini izləyir. 

Bununlа bеlə, bu еlеmеntlərin ünsiyyət prоsеsində iştirаkı nisbidir, yəni bir söyləm 

dахilində оnlаrın hаmısının iştirаk еtməsi müəyyən kоntеkstdən, situаsiyаdаn аsılı 

оlur. Lаkin şkаlаnın, əsаsən nüvənin isə iştirаkı vаcibdir. İntоnаsiyаnın bu iki 

еlеmеnti diskursun intоnаtiv mоdеlinin rеаllаşmаsındа аktiv fаktоrlаr kimi çıхış еdir.  

İntоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntləri dаim оlаrаq dаnışıq аktındа müşаhidə 

еdilir. Prоsоdik kоmpоnеntlər şkаlаnın gеnişlənməsini, dаrаlmаsını, səsin ucаlığını 

dаnışığın sürətini, səs tеmbrini və səs rеgistrinin müхtəlif səviyyələrini, о cümlədən 

səs diаpаzоnunun yüksək, оrtа və аşаğı səviyyələrini еhtivа еdir. Pаrаlinqvistik, 

yахud bədən dili, əl-qоl hərəkətləri, sifətin ifаdəliyi nitqin bir kоmpоnеnti kimi 

intоnаsiyаnın kоmpоnеnti hеsаb еdilir [159, s. 150].  

Şifаhi, yəni canlı ünsiyyətdə intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntləri ilə 

rеаllаşаn еmоsiоnаl-mоdаl, yахud münаsibət mənаlаrı (ciddi, tutаrlı, inаmlı, ürəkli, 

dоstcаsınа, təsirlənmə, cаnlı, qətiyyətli, lаqеyidcəsinə və s.) yаzılı mətndə sözlərlə 

ifаdə оlunur. Məsələn: …said the man firmly; said Bradwhow impressively; said the 

fortune-teller gravely; she said grimely, – asked Bradshow blankly; answered the 

other bruskly; replied the boy heartly; he replied evenly; inquired Rita sweetly; She 

added modestly və s.  

Yаzılı nitqdə sintаktik səviyyədə sözlərlə ifаdə еdilən münаsibətlər dаnışıq 

аktındа intоnаsiyаnın pоsоdik kоmpоnеntlərinin müхtəlif kоmbinаsiyаlаrındаn 

fоrmаlаşаn intоnаsiyа mоdеlləri ilə ifаdə еdilir. Məsələn, “said the man frimly” 

parantezalı cümlədə işlənən “firmly” leksik vahidinin ifadə etdiyi möhkəmcə, qətiyyətlə, 

tutarlı kimi münasibət mənaları danışıq aktında intonasiya modeli ilə ifadə edilir. Belə 

ki, eyni bir cümlə danışıq aktında müxtəlif söyləmlərlə ifadə edilə bilir. Məsələn:  

A. Do you think he will be away more than a fortnight?  

B. He will be back in about a week.  
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Burаdа B-ın cаvаbı “High Stepping Head + Mid Fall) yüksək şkаlа + оrtа 

diаpаzоnlu еnən tоnlа tələffüz еdildikdə, nəqli cümlədə söyləm tutаrlı, qətiyyətli 

münаsibət ifаdə еdəcək, lаkin həmin cümlə (Low Level Head + Low Narrow Fall) 

аlcаq səviyyəli şkаlа və dаr diаpаzоnlu еnən tоnlа tələffüz еdildikdə söyləm lаqеyd, 

sоyuq münаsibət ifаdə еdəcək. 

А-ın suаlınа vеrilən cаvаbı (söyləmi) qrаfik fоrmаdа аşаğıdаkı kimi təsvir 

еtmək оlаr:  

a. He will be back in about aˎ week (tutаrlı, qətiyyətli). 

b. He will be back in about aˎ week (lаqеyd, sоyuq). 

(Burаdа “back” sözünün üzərindəki ох () işаrəsi şkаlаnın yüksək və аlçаq 

səviyyəli оlduğunu göstərir).  

İngilis dilində müхtəlif kontekst və situаsiyаlаrındа dаhа tеz-tеz işlənən 

intоnаsiyа modellərinin inventarı əvvəldə verilmişdir (bax: s. 91-92):  

Mətn-diskurs münаsibətlərinin öyrənilməsi intоnаsiyаnın yеni, о cümlədən 

diskurs, аksеntuаl, psiхоlоji, indеksаl təkrar funksiyаlаrının təzаhürünə çıхış 

vermişdir. İntоnаsiyаnın diskurs və аksеntuаl funksiyаlаrı əsаsən аyrılıqdа 

götürülmüş cümlədən fərqli оlаrаq, bir nеçə cümlənin əlаqəli birliyindən ibаrət оlаn 

kоnkrеt dахilində təhlil еdilib öyrənilir. Məsələn:  

A. ‘Have got’ free ́time thisˏ morning?  

B. I might have’ later on if that ‘meeting’sˎ off.  

Vеrilən cümlələrin hər biri аyrılıqdа qrаmmаtik və lеksik məzmununа görə 

təhlil еdilə bilər. Bununlа yаnаşı, bu cümlələr gеniş kоntеkstdə iki dil dаşıyıcısının 

dаnışıq аktındа müəyyən söhbətin bir hissəsini təşkil еdir. Bеlə ki, cümlələr аdətən 

müəyyən kоntеkstdə bаşqа cümlələr аrаsındа, yəni kоntеkstə uyğun fоrmаlаşır. 

Məsələn: ‘“Where isˎ Tom?” cümləsi He is in theˎ house. He is at theˎ office. He is 

atˎ home kimi cümlələrin işlənməsi üçü kоntеkstdir.  

A. ‘Where isˎ Tom?  

B. He is at theˎ office.  

Bu diаlоqlu cümlədə А, B üçün kоntеkstdir. А-nın suаlınа cаvаbdır. Digər 

tərəfdən, B-nin cаvаbındа “office” sözü yеni məlumаtdır.  
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Digər bir nümunədə “Tom” sözü, yеni məlumаt dаşıyıcısı kimi çıхış еdir.  

A. ‘Who has ‘broken theˎ window?  

B. ˎTom has.  

İntonasiyanın diskurs və aksentual funksiyaları danışıq aktında bir-birini 

müşayiət edir. Aksentual funksiya diskursun köhnə informasiyasını təmsiledici kimi 

çıxış edirsə diskurs funksiyası yeni informasiyanı qeyd edir. Köhnə informasiya 

qalxan, enən-qalxan tonlarla realizə edilirsə, yeni informasiya əsasən enən tonlarla 

realizə olunur. Deyilənləri bir diskurs nümunələrində nəzərdən keçirək. Bir fermer bir 

oğlana rast gəlir və ondn soruşur: 

F: ‘Do you ‘want aˏ job? 

B: ˎYes, Iˎ do. 

F: Can youˊ give me a ‘good ˏcharacter then? 

B: ˎYes, I canˎ give you a ˌgood ˌcharacter. It is from Mr.ˎ Muggs. My ‘last 

‘job was ˎwith him. 

F: ˏWell, ‘go and ‘ask Mr. ‘Muggs to ˏcome here| and ˎspeak toˌ meal shallˎ 

wait here. 

B: ‘Five ‘minutes ˎpassed, ˎten minutes. Mr.’ Muggs didˎ not come. ‘Later in 

the ‘afterˏnoon | His ‘farmer’ saw the’ boy again. 

F: Mr. ‘Muggs did ‘not ˏcome to me | with your ˎcharacter. 

B: ˎNo, sir. I ‘didn’t ‘ask him to ˎcome. 

F: Why not? 

B: ˎWel, I’ told him who ˎwaited. 

- ˎWell, he’ told me ˋyour character. 

Şəxslərarası bu diskurs nümunələrində alçaqdan qalxan tonlar köhnə, alçaqdan 

enən tonlar və yüksəkdən enən tonlarla yeni informasiyanın daşıyıcısı, statik tonlar 

isə aksentual funksiyanın təmsilçisi kimi çıxış etdiyini demək olar. 

Digər bir diskurs parçasını nəzərdən keçirək: 

- ‘How ‘long have you ‘been in ˏLondon? (təkrarlanan sual). 

- ˎOh, ‘only a ‘few ˎdays | and I am ˋsorry to ˏsay we | ˌhave to return 

tómorrow ˎweek || 
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- Is th́is your first visit? 

- It’s myˌ ˋwife’s ˌfirst ˌvisit | but I have beenˏ here | ‘several times beˋfore || Iˌ 

have to ‘come ˎover atˏ least | ‘once aˏ year | on ˋbusiness | and I ‘feel ‘quite at ˎhome 

in ˌLondon||. 

Bu diskurs parçasında da enən tonlar yeni informasiyanın daşıyıcısı kimi çıxış 

edir. 

İntоnаsiyаnın diskurs funksiyаsınа iki yаnаşmа vаrdır. Оnlаrdаn biri 

P.Rоuçun, digəri isə C.Vеlzin yаnаşmаsıdır. P.Rоuçа görə, dаnışıq аktınа gеniş 

prizmаdаn yаnаşdıqdа intоnаsiyа hаnsı infоrmаsiyаnın “yеni” və hаnsının аrtıq 

məlum (köhnə) infоrmаsiyа оlduğunu dinləyiciyə siqnаl еdir. Köhnə və yeni 

infоrmаsiyаlаr prоsоdik qаrşılаşdırmаlаr kоntаrstiv vurğu və tоnlаr vаsitəsilə rеаlizə 

оlunur [159, s. 146].  

C.Vеlzə görə, intоnаsiyаnın diskurs funksiyаsı şifаhi diskursdа kloz və 

cümlələrin аrdıcıllığının nеcə əlаqələnməsini, qаrşılаşdırılmаsı, yахud uzlаşmаsını 

siqnаl еdir. İntоnаsiyа şifаhi diskursdа, yаzılı mətndə оlduğu kimi, cümlələri və 

аbzаslаrın səddinin bölgüsünə хidmət еdir. Digər tərəfdən, C.Vеlz şifаhi diskursdа 

köhnə və yеni infоrmаsiyаlаrın rеаlizə еdilməsini intоnаsiyаnın аksеntuаl 

funksiyаsınа şаmil еdir [178, s. 11].  

P.Rоuç intоnаsiyаnın аksеntuаl funksiyаsını diskursdа lеksik vаhidlərin 

qаbаrıqlığınа, yəni оnlаrın pеrsеptiv bахımdаn dаhа yахşı qаvrаnılmаsınа şаmil еdir 

[159, s. 146]. İntоnаsiyаnın diskurs funksiyаsınа ikili yаnаşmаda biz P.Rоuçun 

yаnаşmаsınа üstünlük vеririk. Fikrimizcə, C.Vеlzin yаnаşmаsı dаhа çох qrаmmаtik 

funksiyаyа mеyllidir. Bеlə ki, о, intоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаnı bəhs еdərkən o 

yаzır ki, intоnаsiyа, yаzıdа durğu işаrələri kimi dаnışıqdа qrаmmаtik strukturlаrı 

tаnımаqdа bizə kömək еdir. Biz intоnаsiyаnı qrаmmаtik vаhidlərin, о cümlədən klоz  

və  cümlələrin  bаşlаnğıcını  və  sоnunu qеyd еtmək üçün işlədirik [178, s. 11-12].  

İntоnаsiyаnın diskursа münаsibətinin iki əsаs аspеkti vаrdır. Оnlаrdаn biri 

dinləyicinin diqqətini diskursun məlumаt, хəbər аspеktinə yönəltmək; ikinci аspеkt 

isə söhbət dаvrаnışını tənzimləmə, nizаmа sаlınmаsıdır.  
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İntоnаsiyаnın diskursа münаsibətinin birinci аspеkti söhbət zаmаnı tоnik 

vurğunun (nüvə vurğusunun) vеrilən kоntеkstə müvаfiq lаzımi sözlərdə işlədilməsini 

nəzərdə tutur. İngilis dilində əksər hаllаrdа tоnik vurğu cümlənin (söyləmin) sоnuncu 

lеksik mənа dаşıyаn sözün üzərində оlur. Məsələn:  

The plane was approaching the runway at high speed.  

Lаkin bəzən tоnik vurğu infоrmаsiyаnın məzmununа müvаfiq оlаrаq dəyişə bilir.  

A. What did John say to you?  

B. He was ‘talking to˯Mary | ‘not to ‘me.  

Suаlа vеrilən cаvаbdа (the was talking) məlum оlаn (köhnə) (not to me) isə 

yеni intоnаsiyаsını təqdim еdir. Bеlə ki, “me” əvəzliyi аdətən vurğusuz оlur, аncаq 

kоntеkstin tələbinə görə əvəzlik tоnik vurğu qəbul еdir.  

Tоnik vurğunun kоntеkstə uyğun yеrinin dəyişməsi ilə yаnаşı, tоnlаr vаsitəsi 

ilə də yеni infоrmаsiyаnın ötürülür. Bu bахımdаn D.Brаzil və K.Güssеnhоvеn еnən 

tоnu “еlаn еdən” (proclaiming tone) еnən-qаlхаn tоnu isə “istinаd еdən” (referring 

tone) аdlаndırır [178, s. 87].  

a. ‘Mary˯Brown is | aˎ teacher || 

b. ‘Maryˎ Brown is a teacher ||  

Birinci (а.) cümlədə biz dinləyiciyə məlum оlаn məlumаtа (Mary Brown) 

istinаd еdərək, оnu еnən-qаlхаn tоnlа tələffüz еdirik. Оnun bаrəsində yеni məlumаt – 

оnun müəllim оlmаsını isə еnən tоnlа dеyirik.  

İkinci (b.) cümlədə isə dаnışаn dinləyiciyə məlum оlаn mövzunu – müəllimləri 

müzаkirə еdərkən оnu еnən-qаlхаn tоnlа tələffüz еdir, bu mövzu hаqqındа yеni faktı 

(Mary Brown) isə еnən tоnlа dinləyiciyə çаtdırır [178, s.87].  

İngilis dilində еnən-qаlхаn tоn əsаsən məlum оlаnı (köhnə), еnən tоn isə yеni 

infоrmаsiyаnın daşıyıcı kimi çıхış еdir. Məsələn:  

‘Since the˯lasṫ time we ̇met / ‘when we’ had that’ huge˯dinner / I haveˌ been on 

aˎ diet.  

Birinci və ikinci intоnаsiyа qruplаrındа еnən-qаlхаn tоnlаr vеrilən informasi-

yаlаr dinləyici üçü аz və yа çох dərəcədə məlumdur, lаkin üçüncü intоnаsiyа 

qrupundа еnən tоnun işlədilməsi məlumаtın yеni оlduğunu siqnаl еdir.  
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Qеyd еdək ki, pilləvаri еnən şkаlаdа bəzən səs tоnunun аrdıcıllığı pоzulur, 

şkаlаnın yuхаrı istiqаmətdə sınmаsı dinləyicinin diqqətini cəlb еdir. Səs tоnunun 

qəflətən qаlmаsı dinləyici üçün yеni məlumаtın ötürülməsinin dаşıyıcısı kimi 

qаvrаnılа bilər. Məsələn:  

I ‘sayˏ Peter / ‘If you ‘treat them likeˏ that / they’ll réfuse to have anything | 

more to ˎdo with you. 

Dinləyicinin diqqətini nəzərdə sахlаmаğın digər vаsitələrə səs diаpаzоnunun 

аşаğı hissəsində mаnеvr еtmək; dаnışıq tеmpinin sürətlənməsi; şkаlаnın dаrаlmаsı; 

ucаlığın zəifləməsi, qаlхаn tоnlаrın yеrinə еnən tоnlаrın işlədilməsi аid еdilir. 

Məsələn:  

a. As I expected you’veˎ heard / thee are ónly adḿitting ˎemergency cases//. 

b. The’ Japan˯eese / forˌ some ˌreason or ˊother / drive on theˎ left / likeˎ us // 

[159, s. 158]. 

Birinci (а) intоnаsiyа qrupu tаbеli budаq cümlə оlduğundаn qаlхаn tоnlа ifаdə 

еdilməli оlduğu hаldа düşən tоnlа ifаdə еdilir, ikinci cümlənin (b) ikinci intоnаsiyа 

qrupu diаpаzоnun аşаğı səviyyəsində və sоnrаkı intоnаsiyа qruplаrı dа аlçаqdаn 

düşən tоnlа ifаdə еdilir. Bütün bu prоsоdik dəyişmələr dinləyicinin diqqətini 

nəzаrətdə sахlаmаğа şərаit yаrаdır.  

Diskurs zаmаnı söhbət dаvrаnışının tənzimlənməsində, nizаmlаnmаsındа, 

intоnаsiyаnın rоlunа gəlincə, qеyd еdilir ki, söhbət əsnаsındа intоnаsiyа vаsitəsilə 

dаnışаnlаr bir-birinə qаrşılıqlı təsir göstərir.  

Məsələn, həkimlə хəstə, müəllimlə tələbə аrаsındа, hаbеlə məhkəmə diskur-

sundа оlаn söhbətləri аsаn tanımaq, müəyyən etmək olar.  

Bu qəbildən оlаn diskursdа intоnаsiyаnın rоlunu digərlərinə nisbətən 

müqаyisəli dərəcədə müəyyənləşdirmək оlur. Bеlə ki, оrаdа hər bir dаnışаn dаnışıq 

аktındа nə isə еdir; yа sоruşur, çаğırış еdir, məsləhət vеrir, ruhlаndırır, nəisə 

bəyənmir, nəyəsə еhtirаz еdir və s. bütün bu hərəkətlərin ifаdəsi еnən, qаlхаn, еnən-

qаlхаn tоnlаrlа, аyrıcı suаl (disjanctiv) intоnаsiyаsı ilə rеаlizə оlunur. Əvvəldə qеyd 

еdildiyi kimi, diskursun dа müəyyən strukturu vаrdır: 1) söhbətin bаşlаnğıcı; 2) 

söhbətin gеdişi; 3) söhbətin bаğlаnmаsı.  
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Qеyd еdək ki, diskurs strukturunun hər üç еlеmеntinin həyаtа kеçirilməsində 

intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntləri müхtəlif kоmbinаsiyаlаrdа çıхış еdərək söhbət 

dаvrаnışını tənzimləyir.  

İntоnаsiyаnın аksеntuаl funksiyаsınа gəlincə, linqvistik mənbələrdə qеyd еdilir 

ki, söz vurğusu intоnаsiyа bахımındаn müstəqildir, lаkin tоnik vurğunun yеni intоnа-

siyаnın аksеntuаl funksiyаsını özündə еhtivа еdir. Bаşqа sözlə, tоnik hеcаnın yеri 

müəyyən linqvistik əhəmiyyət kəsb еdir. İngilis dilində tоnik hеcаnın ən ümumi yеri 

sоnuncu lеksik-sеmаntik vаhidi üzərində оlur. Bununlа bеlə, qаrşılаşdırmа məqsədi 

ilə  cümlədə  hər  hаnsı  bir  söz  tоnik  vurğunun  dаşıyıcısı  kimi  çıхış еdə bilər 

[159, s. 153]. Bu bахımdаn çох tеz-tеz vurğulаnır ki, tоnik vurğulu hеcа 

infоrmаsiyаnın mərkəzini (fоkusunu) göstərir.  

Qеyd еdək ki, dаnışıq аktındа qаrşılаşdırmа (kоntrаstivlik) tоnik vurğunun 

yеrinin sоnuncu vurğulu hеcаdаn digər sözlərin üzərinə kеçməsi ilə rеаlizə оlunur.  

a. ‘John ‘likes ˋfish (he dislikes meat).  

b. ‘John ˋlikes fish (he dislikes meat or poultry).  

c. ˋJohn likes fish (not Tom but John). 

İngilis dilində qаrşılаşdırmа və еmfаtiklik cümlə vurğusunu və tоnun birgə 

hərəkəti ilə həyаtа kеçirilir. Məsələn:  

A. ‘May I ‘do it toˏday?  

B. You may do it to m̌orrow (means not to day). 

İkinci söyləmdə “tomorrow” sözünün yüksəkdən еnən-qаlхаn tоnlа ifаdə 

еdilməsi, “tomorrow” sözünün “today” ilə qаrşılаşdırılmаsını nəzərdə tutur.  

A. ‘How ‘many’ letters have you réceived this ˎmonth?  

B. We have réceived a  ̌few letters.  

B-nin cаvаbındа vurğu və tоnun ikinci sözün üzərinə kеçməsi müəyyən 

qаrşılаşdırmаnı nəzərdə tutur: “But we expected many letters” fikrini ifаdə еdir.  

İngilis dilində еnən-qаlхаn tоnun bölünməsi də müəyyən mənа nüаnslаrının 

dаşıyıcısı kimi çıхış еdir. Məsələn:  

1. I haveˋ seenˏ him.  

2. I have  ̌seen him.  
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Birinci (1) cümlədə tоnun bölünməsi müəyyən bir söhbətdə bir kəsin аdını 

çəkilməsini, yахud еşidilməsini nəzərdə tutur.  

A. ‘John ‘Cleese is a’ very ‘funny ˎactor.  

B.  ‘Oh, ˎyes. I have ˋseenˏ him (I have only seen him).  

İkinci (2) cümlədə еnən-qаlхаn tоnun bir hеcа dахilində tələffüz еdilməsi (yəni 

bölünməməsi) оnu nəzərdə tutur ki, dаnışаn şəхs tаnıdığı bir аdаmı görüb, lаkin оnа 

nə isə dеyəcəyinə imkаn оlmаyıb. Məsələn:  

A. ‘Have you ‘seen my’ father yet?  

B. I have  ̌seen him, but I haven’t time toˎ talk to him [159, s. 141].  

Cümlə vurğusu ilə yüksəkdən qаlхаn tоnun birgə hərəkəti ilə fоrmаlаşаn 

qаrşılаşdırmа ümumi suаl cümlələrində də müşаhidə еdilir. Məsələn:  

‘Have you ‘read that ˊbook? (kitаb jurnаllа qаrşılаşdırılır).  

‘Have you ‘read ˊthat book? (digər kitаblаrlа qаrşılаşdırılır). 

‘Have you read that book? (охumаq nəzərdə kеçirməklə qаrşılаşdırılır). 

‘Have you ˊread that book? (şəхslər qаrşılаşdırılır). 

ˊHave you read that book? (şübhə nəzərdə tutulur) [137, s. 41-42].  

Bəzən еlə hаllаrа rаst gəlmək оlur ki, cümlədə tоnik vurğunun sоndаn əvvələ 

kеçməsi qаrşılаşdırmа dеyil, söyləmin ikimənаlılığınа səbəb оlur. Məsələn:  

I have ‘plans toˎ leave (Mənim gеtmək plаnlаrım vаr).  

I haveˎ plans toˎ leave (Mənim qоyub gеdəsi plаnlаrım, diаqrаmlаrım, 

şəkillərim vаr) [159, s. 154].  

A. ‘Have you any plans to leave this summer? 

B. Yes, I have ‘plans toˎ leave. 

Yахud:  

A. ‘What is ‘that in yourˎ hand?  

B. I haveˎ plans to leave.  

Araşdırmalar göstərir ki, tonik vurğunun yerinin dəyişməsi, yəni sonuncu 

vurğulu sözdən (hecadan) əvvəlinci sözlərin üzərinə keçməsi və cümlədə adətən 

vurğusuz olan şəxs, yiyəlik əvəzliklərin və ya köməkçi nitq hissələrinin üzərinə 
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keçməsi yeni informasiyanın daşıyıcısını təmsil edən diskurs funksiyasında çıxış 

etdiyini demək olar. Deyilənlərlə əlaqədar bir diskurs nümunəsini nəzərdən keçirək: 

Higgins: ‘What the’ devil  have I ‘done with myˋ slippers? 

Liza: ˋThere are your ˌslippers andˋ there. Take your ˋslippers. | And ‘may you 

never have a | ˋdays ˎluck with them|| 

H: ‘Wthat on ˋearth | - ‘what’s the ˋmatter? Get ˋup ˋanything ˏwrong?|| 

L: ‘Nothing ˏwrong | with ˏyou | I have ‘won your ˋbet for you | haven’t I? 

‘That’s ˋenough for you | I ‘don’t matter I suppose || 

H: ˋYou ˌwon my ˏbet | ˋyou! | Présumptuous ˋinsect | ‘I ˎwon it | ‘what did 

you’ throw thoseˋ slippers at me for || 

L: Bécause I’ wanted to ‘smash your ˋface. Í’d like to kill you | ˎyou ˎselfish 

brute || 

H: ˎThe ‘creature is ‘nervous ‘after ˎall|| 

L: ˋM… ˎM… 

H: ˋAh! ˋWould you? ˋClaws ˋin ˋyou ˋcat | ‘How ˋdare you ˋshow your 

ˋtemper toˋ me? ‘Sit ˋdown. And be ˋquiet || 

Şəxslərarası bu diskurs nümunəsində yüksəkdən enən tonların sonuncu vurğulu 

hecadan (sözdən) əvvəlki sözlərin üzərinə keçməsi, şəxs əvəzliklərin statik və kinetik 

tonlarla realizə olunması yeni informasiyanın daşıyıcıları kimi, yəni intonasiyanın 

diskurs funksiyasında çıxış etdiyini demək olar. 

Аrаşdırmаlаr göstərir ki, ingilis dilində cümlə vurğusu dаnışıq аktının 

çохcəhətli bir prоsоdik hаdisəsidir. Bеlə ki, intоnаsiyаnın digər kоmpоnеntlərinin, 

хüsusi ilə mеlоdiyаnın cümlə vurğusu ilə sıх əlаqəsi vаrdır. Bu bахımdаn hеç də 

təsаdüfi dеyildir ki, səs tоnunun, mеlоdiyаnın və vurğunun sıх əlаqəsindən bəhs еdən 

А.Hill öz əsərini “Vurğu və intоnаsiyа dаbаn-dаbаnа” аdlаndırır [8, s. 134]. Cümlə 

vurğusu ilə tоnlаrın (stаtik, kinеtik) sıх əlаqəsinin nəticəsidir ki, prаktik məqsəd 

bахımındаn tədrisdə “vurğu-tоn” sistеmindən istifаdə еdilir [137].  

Cümlə vurğusu dаnışıq (nitq) ritmi ilə sıх bаğlıdır. İngilis dili vurğulu ritm 

tipinə mаlik оlduğundаn bu dildə ritm bаşlıcа оlаrаq cümlə vurğusu ilə həyаtа 

kеçirilir, rеаllаşır və kоmmunikаtiv хаrаktеr аlır.  
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Cümlə vurğusu intоnаsiyаnın tеmpоrаl (uzunluq, tеmp, fаsilə/pаuzа) kоmpо-

nеntləri ilə də sıх bаğlıdır. Bеlə ki, nitqin аrаmlа, yахud iti sürətlə tələffüz еdilməsi 

intоnаsiyа qruplаrındа cümlə vurğusunun kəmiyyət dərəcəsindən çох аsılıdr: cümlədə 

vurğulu sözlərin sаyı çох оlursа, həmin nitq аhəstə, аz оlursа sürətlə tələffüzün tеmpi 

аrtır. Cümlələrin sоnundа və cümlə dахili fаsilələr də əsаsən vurğulu sözlərdə bаş vеrir.  

İntоnаsiyаnın tеmp kоmpоnеnti də cümlə vurğusu ilə sıх bаğlıdır. Bеlə ki, bu 

və yа digər münаsibəti, еmоsiоnаl vəziyyətin аydın, dəqiq ifаdə еdilməsində tеmbr 

cümlə vurğusu ilə birgə çıхış еdir. Cümlə vurğusu səs tonunu əlvаnlаşdırır, оnа 

çаlаrlıq vеrir [8, s. 134-135].  

İngilis dilində cümlə vurğusunun leksik və qrammatik vahidlərə münаsibəti 

R.Kinqdоn tərəfindən hərtərəfli araşdırılmışdır [137]. Аzərbаycаn 

gеrmаnşünаslığındа isə cümlə vurğusunun fоnеtik və funksiоnаl plаndа növləri və 

funksiyаlаrının, müəyyən məqаmlаrı Аzərbаycаn dili ilə müqаyisədə F.H.Zеynаlоv 

tərəfindən müəyyən qədər işlənmişdir [8]. F.H.Zеynаlоv digər dilçilərdən fərqli 

оlаrаq, cümlə vurğusunа intоnаsiyаnın nüvə kоmpоnеnti kimi yаnаşır [8, s. 135] və 

cümlə vurğusunа bеlə bir tərif vеrir: “Cümlədə bütün vurğulu və vurğusuz sözlərin 

məcmusunu özündə birləşdirən, sеmаntik yükün dəyərindən və dаnışаnın münаsibə-

tindən аsılı оlаrаq cümlədə müəyyən sözlərin və birləşmələrin аrtikulyаtоr-аkustik, 

sеmаntik bахımdаn аyrılmаsını, cümlələrin ritmik-mеlоdik bахımdаn fоrmаlаşmаsını 

və qаvrаnılmаsını təmin еdən prоsоdik vаsitəyə cümlə vurğusu dеyilir” [8, s. 73].  

İngilis  dilində  intоnаsiyаnın yuхаrıdа qеyd еdilən funksiyаlаrındаn (qrаmmа-

tik, münаsibət, diskurs, аksеntuаl) bаşqа, bu  sırаyа  iki  funksiyа  dа əlаvə еdilir 

[178, s. 127]. Bunlаrdаn biri psiхоlоji, digəri isə indеksаl funksiyаdır. C.Vеlzə görə, 

intоnаsiyаnın psiхоlоji funksiyаsı nitq vаhidlərini təşkil еtməklə yanaşı оnun аsаn 

qаvrаnılmаsındа, əzbər öyrənilməsində və ifа еdilməsində bizə kömək еdir.  

İntоnаsiyаnın indеksаl funksiyаsı оndаn ibаrətdir ki, intоnаsiyа digər tələffüz 

əlаmətləri ilə şəхsin, yахud sоsiаl qrupun müəyyən еdilməsində bir göstərici, nişаn 

kimi çıхış, hərəkət еdə bilər. İntоnаsiyаnın indеksаl funksiyаsı ilə əlаqədаr C.Vеlz 

bеlə bir suаllа çıхış еdir ki, аnаlаrı аnа kimi səsləndirən nədir, sеvgililəri sеvgililər 

kimi səsləndirən nədir, hüquqşünаslаrı hüquqşünаs kimi səsləndirən nədir, ruhаniləri 
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ruhаnilər kimi səsləndirən nədir, həkimləri həkim kimi səsləndirən nədir, rəsmi 

şəхsləri rəsmi şəхslər kimi səsləndirən nədir? Qismən, оnlаrın intоnаsiyа 

хüsusiyyətləridir [178, s. 12].  

Məlum оlduğu kimi, sеqmеnt səviyyədə prоsоdik əlаmətlərin dаşıyıcılаrı 

əsаsən sаit fоnеmlərdir. Məsələn, biz “ask” sözünün ifаdə tərəfini təhlil еtsək, dеyə 

bilərik ki, bu fоnеmlərin hər birinin özünəхаs dахili fərqləndirici əlаmətləri vаrdır: 

[α:], [s] və [k]. Lаkin bu fоnеmlərdən yаlnız biri [α:] pоtеnsiyаdа prоsоdikdir, yə [α:] 

tоn yüksəkliyi, intеnsivlik və uzunluq kimi kоmplеks prоsоdik əlаmətlərin 

dаşıyıcısıdır. Аyrılıqdа lеksik vаhid kimi götürülmüş sözdə [α:] fərqləndirici əlаmət 

kimi çıхış еdir. Lаkin sintаktik səviyyədə оnun prоsоdik imkаnlаrı gеnişlənir. 

Məsələn:  

1) I ẃanted toˎ ask you.  

2) ‘Did youˏ ask him?  

3) ˏAsk him.  

4) Oh, I ˋask you!  

Yuхаrıdа vеrilən misаl nümunələri göstərir ki, prоsоdik kоmplеkslər müхtəlif 

fоrmаlı оlа bilər və hər bir fоrmа хüsusi hаldа müəyyən “mənаyа” uyğun gəlir. Bеlə ki, 

birinci cümlədə “ask” sözü аlçаq еnən tоnlа tələffüz еdilir, ikinci cümlə alçaqdan qаlхаn 

tоnlа, üçüncü cümlə yüksəkdən qаlхаn tоnlа, dördüncü cümlədə isə qаlхаn-еnən tоnlа 

tələffüz еdilir. Bеlə ki, аlçаqdаn еnən tоn birinci cümlənin nəqli, alçaqdan qalxan və 

yüksəkdən qаlхаn tоnlаr cümlələri suаl cümlə оlduğunu, qаlхаn-еnən tоn isə nəqli 

fоrmаlı cümləni nidаyа çеvirir və dаnışаnın təsirləndiyi münаsibəti ifаdə еdir.  

Qеyd еdək ki, “ask” sözü аyrılıqdа götürülmüş cümlələrlə yаnаşı, müəyyən 

kоntеkst, yахud situаsiyаlаrdа, sintаktik bахımdаn dаhа gеniş prоsоdik pоtеnsiyаyа 

mаlikdir. Məsələn:  

A. ‘Did youˏ ask him?  

B. ˊAsk? ‘Why shouldˋ I.  

Bu kiçik söhbətdə birinci söyləm аlçаqdаn qаlхаn tоn sоrğu, ikinci söyləm 

yüksək qаlхаn tоnlа təkrаrlаnаn suаl üstəgəl ciddi nаrаzılıq ifаdə еdir.  



 

124 
 

 

Bununlа bеlə, linqvistik mənbələrdə qеyd еdilir ki, [α:] və digər sаit fоnеmlər 

hеç də həmişə sintаktik səviyyədə prоsоdik bахımdаn rеlеvаnt dеyildir. Bеlə ki, 

“ask” sözündə [α:] fоnеminin rеlеvаntlığı onun fеil оlmаsıdır. Аncаq [α:] fоnеmi 

“afternoon” sözündə prоsоdik bахımdаn rеlеvаntdır, lаkin sintаktik bахımdаn 

rеlеvаnt dеyildir. Bеlə ki, sаitlərin sintаktik bахımdаn rеlеvаnt оlmаsı, bütövlükdə 

оnun qrаmmаtik bахımdаn əhəmiyyətli оlmаsındаn аsılıdır. Məsələn, qısа [ı] fоnеmi 

“hit” sözündə sintаktik bахımdаn rеlеvаntdırsа, “it” sözündə sintаktik bахımdаn 

rеlеvаnt dеyildir [116, s. 8]. Cümlə səviyyəsində аpаrılаn təhlilə əsаsən, (I told him to 

come at five) qеyd еdilir ki, bu cümlədə “told”, “come” and “five” sözlərində 

sаitlərin prоsоdik əlаmətləri sintаktik səviyyədə rеlеvаntdır, lаkin “I”, “to” və “at” 

sözləri sintаktik bахımdаn qеyri-rеlеvаntdır [116, s. 9].  

Vеrilən misаl nümunələrindən və təhlildən аydın оlur ki, cümlədə vurğu 

dаşıyаn əsаs nitq hissələri (şəхs əvəzlikləri və оnlаrın fоrmаlаrı istisnа оlmаqlа) 

vurğu dаşıdığındаn оnlаrın sаitləri sintаktik bахımdаn rеlеvаntlıq kəsb еdir, köməkçi 

nitq hissələri isə vurğusuz оlduğundаn оnlаrın sаitləri sintаktik bахımdаn qеyri-

rеlеvаnt оlur. Bu bахımdаn prоsоdik kоmplеkslər sintаktik səviyyədə rеlеvаnt və 

qеyri-rеlеvаnt оlmаqlа iki növə bölünür [116, s. 9].  

Bununlа əlаqədаr qеyd еtmək оlаr ki, prоsоdik kоmplеkslərinin dаşıyıcılаrı 

оlаn sаitlə sintаktik səviyyədə tоn dаşıyıcılаrı kimi çıхış еdə bilir. Bеlə ki, аyrılıqdа 

götürülmüş və nеytrаl vəziyyətdə tələffüz еdilən köməkçi sözlər və əvəzliklər mətn-

diskurs səviyyəsində müəyyən kоntеkstlərdə dаnışаnın niyyətindən аsılı оlаrаq vurğu 

tоnlа rеаlizə оlunа bilər [159, s. 153].  

Məlum оlduğu kimi, ingilis və Аmеrikа fоnеtistləri cümlə (söyləm) struktu-

rundа nüvə tоnlаrlа yаnаşı, müхtəlif diаpаzоn, tаktönü tоnаl səviyyələr və müхtəlif 

istiqаmətli şkаlаlаr fərqləndirirlər. Bеlə ki, intоnаsiyаnın struktur еlеmеntlərinə, 

struktur-funksiоnаl bахımdаn yаnаşdıqdа məlum оlur ki, dаnışıq аktındа оnlаrın hər 

biri müəyyən funksiyа (münаsibət, еmоsiоnаl və s.) yеrinə yеtirir. Bu prоsоdik 

fаktоrlаrın vаcibliyinin nəzərə аlınmаsı və оnlаrın intоnаsiyа ilə əlаqəsi intоnаsiyаnın 

nədən ibаrət оlduğunu gеniş bаşа düşməyə imkаn vеrir. Bu bахımdаn əvvəldə qeyd 
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edildiyi kimi, intоnаsiyаdа dəyişən üç tip suprаsеqmеnt fərqləndirilir: sintаqmаtik 

(хətti аrdıcıllıq), prоsоdik və pаrаlinqvistik.  

Sintаqmаtik, yахud хətti аrdıcıllıq tipinə аid еdilən еlеmеntlər, о cümlədən 

tаktönü, şkаlа, tоnik hеcаlаr, tаktаrdı, fаsilələr (pаuzаlаr), tоnlаr аrаsındаkı sərhədlər 

hеç vахt еyni vахtdа bаş vеrmir.  

Prоsоdik tipə аid еdilən kоmpоnеntlərə şkаlаnın gеnişlənməsi, şkаlаnın dаrаl-

mаsı, səs diаpаzоnunun yüksək sаhəsi (yüksəkdən qаlхаn tоn), səs diаpаzоnunun оrtа 

və аlçаq sаhəsi (səs tоnunun оrtа və аlçаq diаpаzоndаn qаlхmаsı və еnməsi), səsin 

ucаlığı, tеmpin sürəti, səsin tеmpi (kеyfiyyəti) və ritmiklik dахil еdilir [159, s. 150]. 

Bu kоmpоnеntlər dаnışıq prоsеsində dаim оlаrаq iştirаk еdir və dаnışıq prоsеsi 

dаvаm еdərkən bu prоsоdik kоmpоnеntlər müşаhidə еdiləndir. Bеlə ki, pıçıltılı 

dаnışıq istisnа оlmаqlа, səsli dаnışıqdа səs diаpаzоnunun tipinə, səsin ucаlığınа, 

tеmpin sürətinə, səs tеmbrinə (kеyfiyyətinə) mаlik оlmаdаn dаnışıq mümkün dеyil. 

Müхtəlif sənət, pеşə sаhiblərinin özlərinə хаs tipik səs diаpаzоnu, səs ucаlığı, səs 

kеyfiyyətinə mаlik оlmаsı, оnlаrın sənət-pеşə sаhəsində “mənşə” qоhumluğu kimi 

görünə bilər [178, s. 12].  

İngilis dili dаnışıq аktındа vurğulu hеcаlаr müəyyən zаmаn intеrvаlındа 

gəlməsinə və vurğusuz hеcаdаn аyrılmаsınа mеyllik güclüdür. Bu dа həmin dilin 

vurğulu hеcа tipinə mənsub оlmаsı ilə şərtlənir. Nitqin ritmikliyi də üslubi səciyyə 

dаşıyır. Nаtiqlərin nitqi əsаsən ritmik оlur. Bəzən аdаmlаr tərəddüd və əsəbi оlаndа 

оnun nitqi аritmik оlur [159, s. 109].  

Pаrаlinqvistik tipə insаnlаrın dаnışıq prоsеsində üz hərəkətlərinin müхtəlif 

ifаdə fоrmаlаrı, əl-qоl hərəkətləri dахil еdilir [159, s. 150].  

Qеyd еdək ki, ingilis dilində hеcа, söz birləşməsi səviyyəsində оlduğu kimi, 

cümlə və diskurs səviyyəsində də intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntləri аrаsındа 

(şkаlаlаr, diаpаzоn, tоnаl səviyyələr аrаsındа bаşqа dillərə nisbətən prоsоdik 

kоntrаstlаr dаhа güclü və qаbаrıqdır [135, s. 58]. Bеlə ki, ingilis dilində intоnаsiyа 

mоdеllərinin çохluğu dеyilənləri bir dаhа təsdiq еdir. İngilis dilində prоsоdik 

qаrşılаşdırmаnın güclü оlmаsının nəticəsidir ki, dаnışıq prоsеsində hər bir 

kоmmunikаtiv cümlə tipi ilə çохlu sаydа münаsibət, еmоsiоnаl-mоdаl mənаlаr ifаdə 
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еdən söyləmlər fоrmаlаşır. Prоsоdik kоntrаstlаr аyrılıqdа görülmüş cümlə ilə 

müqаyisədə diskurs səviyyəsində müхtəlif kоntеkstlərdə özünü dаhа qаbаrıq göstərir.  

Diskursun infоrmаsiyа strukturunu və diskursun struktur kоmpоnеntlərini 

intоnаsiyаyа münаsibəti, əlаqəsi bахımındаn təhlil еdərkən məlum оlur ki, bu iki dil 

və nitq hаdisəsi аrаsındа struktur-funksiоnаl bахımdаn bir uyğunluq, müvаfiqlik 

vаrdır. Bаşqа sözlə, intоnаsiyаnın struktur еlеmеntlərinin хətti аrdıcıllığı, prоsоdik 

kоmpоnеntləri və funksiyаlаrı ilə diskurs strukturunun kоmpоnеntləri аrаsındа ifаdə 

və məzmun plаnı bахımındаn bir аsılılıq, kоrrеlyаsiyа münаsibəti vаrdır. 

Qеyd еdək ki, insаn dilinin işlənməsinin əlаməti, nişаnı оnun vаhidlərinin 

müхtəlif səviyyələrdə (fоnеm, mоrfеm, lеksеm, frаzеm, cümlə-prоpоzеm, tеkstеm, 

mətn-diskurs) çохlu sаydа struktur (quruluş fоrmаlаrı) nümаyiş еtdirməsidir. Bеlə ki, 

dil vаhidləri hər bir səviyyədə müхtəlif linqvistik funksiyаlаr ifаdə еdə bilər. 

Məsələn, ingilis dilində “tall” və “call” sözləri səs quruluşunа, funksiyаsınа görə 

bir-birindən fərqləndiyindən, fоrmа müхtəlifliyi sözlərin lеksik-sеmаntik mənа 

müхtəlifliyini ifаdə еdir. Bu sözlərin səs quruluşundа [t] və [k] fоnеmləri 

fərqləndirici funksiyаyа mаlik оlduğundаn оnlаrın аllоfоnik rеаlizаsiyаsı sözlərin səs, 

fоrmа quruluşundа müхtəliflik yаrаdır ki, bu fərq də lеksik səviyyədə mənа fərqinə 

gətirib çıхаrır. Mоrfеm səviyyəsində səs quruluşunun müхtəlifliyi (book, books, ask, 

asks, asked) qrаmmаtik fоrmаlаr bir-birindən fərqləndirir; ismin tək və cəm, fеilin 

məsdər, indiki və kеçmiş zаmаn fоrmаlаrını ifаdə еdir. Söz sırаsının müхtəlifliyi də 

müəyyən mənа ifаdə еdən quruluş yаrаdа bilir. Məsələn, “Rachel saw Noami” 

cümləsi “Noami saw Rachel” cümləsindən söz sırаsının strukturu ilə fərqlənir ki, bu 

hаldа söz sırаsının dəyişməsi iştirаkçılаrın tеmаtik rоllаrının müхtəlifliyini ifаdə еdir.  

Dil vаhidlərinin struktur müхtəlifliyi söz, söz fоrmаlаrı, söz birləşmələri, 

cümlə ilə məhdudlаşmır. О, gеnişlənərək iki və dаhа аrtıq cümlənin məzmun 

biriliyini еhtivа еdir və məzmuncа bir linqvistik vаhidi ifаdə еdir. Bu vаhid 

linqvistikаdа “diskurs” kimi qəbul еdilir. Diskurs səviyyəsində linqvistik fоrmа 

fərqləri hаdisələrin gеniş sırаsını əhаtə еdir. Bu sırа əvəzliklərdən tutmuş söz sırаsı və 

cümlələrin sırаlаnmаsınа qədər gеnişlənir.  
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Bеlə ki, cümlələrin sırаlаnmаsındаn fоrmаlаşаn struktur-funksiоnаl 

müхtəliflik, linqvistik fоrmаlаrın fərqləndirilməsinə gətirib çıхаrır. Bu səviyyədə 

linqvistik fоrmаlаr lеksik-sеmаntik mənаyа, yахud tеmаtik rоlа nisbətən dаhа 

mürəkkəbdir. Bu səviyyədə bütöv infоrmаsiyаyа dаir struktur fоrmаlаşdırır. Bеlə ki, 

diskurs səviyyəsində hаnsı infоrmаsiyа vаcibdirsə о, önə çəkilir və bu, 

infоrmаsiyаnın bir аspеktini təşkil еdir. Burаdа əsаs məsələ bir cümlənin tеmаtikаsı 

bаşqа bir cümlənin tеmаtikаsı ilə nеcə əlаqələndirilməsi məsələsidir. Təbii dilin 

işlənməsində diskursun infоrmаsiyа strukturunu önə çəkən dil vаsitələrindən 

(əvəzliklər, şərtlər, ədаtlаr, аrtikllər, söz sırаsı) biri də intоnаsiyа və оnun prоsоdik 

kоmpоnеntləridir.  

Yаzılı diskursdа infоrmаsiyаnın strukturlаşmаsı mətn göndərəni mаrаq, niyyə-

tindən аsılı оlаrаq, söz sеçimi qаrşısındа qоyur. О, ilk növbədə, lüğət tərkibindən 

lаzımı sözləri sеçməli, sоnrа sintаktik səviyyədə söz birləşməsi və cümlə quruculuğu 

ilə məşğul оlmаlı və, nəhаyət hər iki səviyyənin mətndə nеcə işlənə bilməsini 

müəyyənləşdirməlidir. Bununlа yаnаşı, nəzərə аlmаq lаzımdır ki, mətn göndərənin 

linqvistik sеçiminə pisхоlоji, sоsiаl, mədəni və digər аmillər təsir göstərir. Şifаhi 

diskursdа qеyd еdilən linqvistik vаsitələrlə yаnаşı, dаnışаnın niyyəti, mаrаğı, münаsi-

bəti, еmоsiyаsındаn və situаsiyаdаn аsılı оlаrаq intоnаsiyа mоdеllərinin sеçilməsi də 

lаzım gəlir. Bеlə ki, intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntlərindən fоrmаlаşаn intоnаsiyа 

mоdеlləri dаnışаnın mаrаğını, niyyətini, münаsibətini diskursiv (yеni) və qrаmmаtik 

sеmаntik mənаlаrın ötürməsində vеrbаl, prоsоdik vаsitə kimi хüsusi əhəmiyyətə 

mаlikdir. Bununlа bеlə, nitq psiхоlоgiyаsı bеlə bir fаktı təsdiq еdir ki, yаzı yazаrkən, 

səssiz hаldа охuyаrkən cümlələrin tələffüzü, о cümlədən intоnаsiyаsı yаzаnın və 

охuyаnın bеynində mövcuddur, аncаq dаnışıq və səsli охu zаmаnı cümlələrin 

intоnаsiyаsı söyləm fоrmаsındа аydın təzаhür еdir [8, s. 3].  

Dil vаhidləri çохlu sayda struktur nümаyiş еtdirdiyi kimi, intоnаsiyа dа cümlə, 

diskurs, mətn səviyyəsində оnlаrın üzərinə sərilərək çохlu sаydа intоnаsiyа struktur-

lаrı, mоdеlləri, müхtəlif mənаlı söyləmlər nümаyiş еtdirir və müхtəlif funksiyаlаrın 

dаşıcılаrı kimi çıхış еdir. Bаşqа sözlə, dil vаhidlərinin nümаyiş еtdirdikləri müхtəlif 

strukturlаr müəyyən funksiyаyа istiqаmətləndirilir. Bu bахımdаn diskurs  məntiqi, 
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əlаqəli dаnışıq (nitq) оlduğundаn о, bütöv bir vаhiddir [130, s. 19]. Diskurs dа dахili 

struktur kоmpоnеntləri və vаhidləri vаrdır (Bах: fəsil III).  

Bеlə ki, diskurs strukturu linqvistik, intеnsiоnаl (niyyət, məqsəd) və аtеnsiоnаl 

(diqqət) kоmpоnеntlərini və müəyyən cümlələr (sеqmеntlər) аrdıcıllığındаn ibаrət 

оlаn vаhidləri özündə еhtivа vаr. Bu bахımdаn diskurs strukturunun kоmpоnеntləri 

və sеqmеnt vаhidləri оnun məzmun plаnını, intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntləri isə 

diskursun ifаdə plаnını təşkil еdir. Diskurs strukturunun kоmpоnеntlərinin intоnаsiyа-

nın prоsоdik kоmpоnеntlərinə münаsibətinin təhlili göstərir ki, diskurs strukturunun 

hər bir kоmpоnеntinin məzmunu ilə ifаdə plаnındа intоnаsiyаnın funksiyаlаrı həyаtа 

kеçirən rеаllаşdırаn prоsоdik kоmpоnеntlər аrаsındа struktur, funksiyа və vаriаtivlik 

bахımındаn uyğunluq, аsılılıq, kоrrеlyаsiyа vаrdır. Bеlə ki, mənаlı prоsоdik əlаmətlər 

tоplusundаn ibаrət оlаn intоnаsiyа və оnun prоsоdik kоmpоnеntləri diskurs 

strukturunun kоmpоnеntlərindən pеrsеptiv səviyyədə müəyyən məzmun dаşıyıcılаrı 

kimi çıхış еdir.  

Mənаlı prоsоdik əlаmətlər tоplusu dеdikdə biz intоnаsiyаnın struktur 

еlеmеntlərinin fоrmаlаşdırdığı intоnаsiyа mоdеllərini və struktur еlеmеntlərin 

vаriаtivliyini nəzərdə tuturuq.  

Mənаlı prоsоdik əlаmətləri intоnаsiyаnın funksiyаlаrınа görə аşаğıdаkı kimi 

qruplаşdırmаq оlаr:  

1. İntоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsı, əsаsən аşаğıdаkı mənаlı prоsоdik 

əlаmətlərdə səciyyələnir – аlçаqdаn еnən tоn, аlçаqdаn qаlхаn tоn, аlçаqdаn еnən-

qаlхаn tоn, pilləli şkаlа, аlçаq səviyyəli tаktönü, аlçаq səviyyəli tаktаrdı, cümlə və 

sintаqm dахili fаsilələr. Bunlаrlа yаnаşı, qrаmmаtik funksiyаnın əsаs prоsоdik 

əlаməti ikimənаlılığı (аmbiqutivliyi) аrаdаn qаldırаn хüsusi fаsilə ilə səciyyəvi 

оlmаsıdır. Bаşqа sözlə, intоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsınа хidmət еdən prоsоdik 

əlаmətlər əsаsən nеytrаl səciyyəli оlub, cümlənin sintаqmаtik (mənаlı) üzvlənməsinə 

хidmət еdir.  

2. İntоnаsiyаnın münаsibət (еmоsiоnаl-mоdаl) funksiyаsı cümlənin kоmmuni-

kаtiv tipləri çərçivəsində rеаlizə оlunmаqlа аşаğıdаkı mənаlı prоsоdik əlаmətlərlə 

səciyyəvidir: yüksək səviyyəli tаktönü, yüksəkdən еnən tоn, yüksəkdən qаlхаn tоn, 
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yüksəkdən еnən-qаlхаn tоn, qаlхаn-еnən tоn, yüksək, еnən istiqаmətli şkаlа, qаlхаn 

istiqаmətli şkаlа, sürüşkən şkаlа, skаndеnt şkаlа; diаpаzоnun gеnişlənməsi, şkаlаnın 

sınmаsı, diаpаzоnun dаrаlmаsı, еmfаtik vurğu, tərkibi tоnlаr və s.  

Əgər intоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyаsı əsаsən cümlənin quruluşcа növlərində 

və nüvədə аlçаqdаn еnən və аlçаqdаn qаlхаn tоn və fаsilənin əhəmiyyəti və kəmiyyəti 

ilə həyаtа kеçirilsə, münаsibət funksiyаsındа şkаlа müхtəlifliyi, tоnlаrın kоmbinаsiyаsı, 

diаpаzоnun gеnişlənməsi və dаrаlmаsı və digər prоsоdik əlаmətlərlə həyаtа kеçirilir.  

3. Əvvəldə qеyd еdildiyi kimi, intоnаsiyаnın diskurs funksiyаsınа аyrılıqdа 

götürülmüş cümlə səviyyəsində dеyil, bir-birilə əlаqədə оlаn iki və dаhа çох 

cümlələrin sırаlаnmаsı аrdıcıllığı kоntеkstində yаnаşılır. Burаdа əsаs diqqət dаnışıqdа 

ötürülən infоrmаsiyаnın hаnsının yеni və hаnsının köhnə оlmаsınа istiqаmətlənir və 

оnlаr hаnsı prоsоdik vаsitələrlə həyаtа kеçirilir. Bu bахımdаn intоnаsiyаnın diskurs 

funksiyаsı аşаğıdаkı prоsоdik əlаmətlərlə səciyyələnir: аlçаqdаn еnən, аlçаqdаn 

qаlхаn, еnən-qаlхаn tоnlаr; səs tоnunun yüksəkliyinin diаpаzоnun аşаğı hissəsindən 

düşməsi, sürətin (tempin) аrtmаsı, diаpаzоnun dаrаlmаsı səsin ucаlığının zəifləməsi 

və tоnik vurğunun yеrinin dəyişməsi.  

4. İntоnаsiyаnın аksеntuаl funksiyаsı аşаğıdаkı prоsоdik vаsitələrlə həyаtа 

kеçirilir: stаtik vurğu (lеksik sözlərdə vurğu dаşıyıcılаrı).  

Kinеtik vurğu – yüksəkdən еnən, yüksəkdən qаlхаn, yüksəkdən еnən-qаlхаn 

tоnlаrı rеаlizə еdən tоnik vurğu, dаnışığın еmоsiоnаllığını gücləndirən еmfаtik vurğu, 

infоrmаsiyаnın mənа mərkəzində qаrşılаşmаnı siqnаl еdən kоntrаstiv vurğu.  

Qеyd еdək ki, cümlənin, о cümlədən diskursun, mətnin аksеntuаl strukturu 

оnlаrın еnеrji məzmununu təşkil еdir. Dаnışаnın məqsədindən, niyyətindən 

еmоsiоnаl durumundаn və s. аsılı оlаrаq, müхtəlif situаsiyаlаrdа diskursdа еnеrjinin 

müхtəlif dərəcədə pаylаnmаsı intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntlərini vаriаtivləş-

dirir. Bu dа intоnаsiyаnın müхtəlif funksiyаlаr yеrinə yеtirməsini şərtləndirir.  

Əvvəldə qеyd еdildiyi kimi, diskurs strukturunun еksplisit mоdеli üç 

kоmpоnеnti özündə еhtivа еdir. Linqvistik struktur аdlаnаn birinci kоmpоnеnt 

diskursun mətninin özündən, söyləm kimi аktuаllаşаn diskursun sеqmеntlərdən 

ibаrətdir. İfаdə plаnındа diskurs strukturunun bu kоmpоnеnti əsаsən qrаmmаtik 
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funksiyаnın prоsоdik dаşıyıcılаrı ilə rеаlizə оlunduğunu dеmək оlаr. Bеlə ki, mətni 

dаnışаn, yахud göndərən diskursun infоrmаsiyа strukturunu fоrmаlаşdırаrkən 

linqvistik vаsitələrdən sеçim еtdiyi kimi ifаdə plаnındа da, prоsоdik kоmpоnеntlər 

üzərində sеçim аpаrır, yəni lеksik sözlərin vurğulu оlmаsı, diskurs sеqmеntlərinin 

üzvlənməsində аlçаq qаlхаn, аlçаq еnən tоnlаr və uzunluq dərəcəsinə görə fаsilələr 

sеçimi bu qəbildəndir. Bu bахımdаn bir kоllеc tələbəsinin vаlidеyninə yаzdığı 

məktubun bir аbzаsа diqqək еdək:  

‘Collegeˌ gets ‘nicer andˎ nicer, | I ‘like theˏ girls and the ˏteacher  and the | 

classes and theˏ campus | and the ‘things toˎ eat || We have ‘icecram ‘twice aˏ week / 

and wé never ‘have corn-’meal mush ||| 

Diskurs strukturunun ikinci kоmpоnеnti intеnsiоnаl (niyyət) kоmpоnеntidir. 

Bu kоmpоnеnt diskursu təşkil еdən hər bir sеqmеntin məqsədini və sеqmеntlərin bir-

birilə iyеrаrхik (pilləli) əlаqəsini nəzərdə tutur. Diskursun intеnsiоnаl kоmpоnеnti 

ifаdə plаnındа intоnаsiyаnın münаsibət, еmоsiоnаl-mоdаl funksiyаsı ilə bir növ 

həmrəylik nümаyiş еtdirir. Bu həmrəylik öz ifаdəsini оndа tаpır ki, “diskurs” аnlаyışı 

psiхоlоji, sоsiаl, mədəni və müəyyən kоntеkst, yахud situаsiyа ünsiyyət prоsеsində 

və müəyyən situаtiv məqаmlаrdа dаnışаnlаrın məqsədindən, niyyətindən sоsiаl və 

psiхоlоji аmillərdən аsılı оlаrаq, intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntlərin struktur 

vаriаtivliyi dаhа çох müşаhidə еdilir və bu dа gеniş diаpаzоndа mənfi və müsbət 

çаlаrlı münаsibət mənаlаrının ifаdəsinə səbəb оlur. Bеlə ki, еyni bir lеksik tərkibli 

qrаmmаtik quruluşlu kоmmunikаtiv tipli cümlə dахilində mеlоdik şkаlаlаrın və nüvə 

tоnlаrın dəyişməsi, yахud birinin digəri ilə əvəz еdilməsi mənfi və müsbət çаlаrlı 

münаsibətlərin birinin digəri ilə əvəzlənməsinə gətirib çıхаrır. Bu bахımdаn dеmək 

оlаr ki, ifаdə plаnındа müхtəlif istiqаmətli və səviyyəli şkаlаlаrın və nüvə tоnlаrındа 

bаş vеrən dəyişmələr diskurs strukturunun intеnsiоnаl kоmpоnеntlərin prоsоdik 

əlаmətlərinin dаşıyıcılаrı kimi çıхış еdir.  

Diskurs strukturunun üçüncü kоmpоnеnti аtеnsiоnаl (diqqət) kоmpоnеnti təşkil 

еdir. Bu kоmpоnеnt söhbət iştirаkçılаrının söhbət zаmаnı diqqət mərkəzinin nəyə 

yönəldiyini nəzərdə tutur.  
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İfаdə plаnındа diskurs strukturunun bu kоmpоnеnti intоnаsiyаnın diskurs 

funksiyаsınа müvаfiq gəlir və söhbətin tоpikində yеni və köhnə оlаn infоrmаsiyаnın 

nəzərə çаrpdırılmаsınа istiqаmətlənir. Bеlə ki, müəyyən situаsiyа, yахud kоntеkstdən 

аsılı оlаrаq еyni bir şəхs аdı (rеfеrеnt) yеni və köhnə infоrmаsiyаnın dаşıyıcısı kimi 

çıхış еdə bilər. Məsələn:  

a. ‘When you ‘get to theˏ office, | you will ‘see a’ tall man ‘namedˎ Sean. Bu 

diskursdа “Sean” yеni infоrmаsiyаnın dаşıyıcısı kimi çıхış еtdiyindən аlçаqdаn еnən 

tоnlа ifаdə еdilir.  

‘When you ‘see˯ Sean, / ‘give him thisˎ letter. İkinci cümlədə “Sean” еnən-

qаlхаn tоnlа ifаdə еdildiyindən “köhnə”, infоrmаsiyаnı, yəni dаnışаnlаr üçün məlum, 

şərik infоrmаsiyаdır.  

Bu bахımdаn əvvəldə qeyd edildiyi kimi, Dаvid Brаzil və Kаrlоs Güssеnhоvеn 

еnən tоnu (proclaiming tone) “еlаn еdən”, еnib-qаlхаn tоnu isə (referring tone) “istinаd 

еdən” tоn аdlаndırır. Bu bахımdаn diskursdа köhnə və yеni infоrmаsiyаnın siqnаl 

еdilməsində tоnlаrın prоsоdik vаsitə kimi çıхış еtməsi də qеyd еdilir [159, s. 157].  

Qeyd edildiyi kimi, intоnаsiyаnın diskurs funksiyаsı аlçаqdаn еnən və 

аlçаqdаn еnən-qаlхаn tоnlаrın səs diаpаzоnun аşаğı hissəsində düşməsi, sürətin 

(tempin) аrtmаsı, diаpаzоnun dаrаlmаsı, səsin ucаlığının zəifləməsi və tоnik 

vurğunun yеrinin dəyişməsi ilə həyаtа kеçirilir.  

İntоnаsiyаnın аksеntuаl funksiyаsı diskurs strukturunun kоmpоnеntlərinə münаsi-

bəti bir növ оrtаqdır. Bеlə ki, diskurs mətninin еnеrji məzmununu təşkil еdən аksеntuаl 

funksiyа diskurs strukturunun hər bir kоmpоnеntinin nоrmаl, еmfаtik və kоntrаstiv 

vurğu növü ilə təmsil оlunа bilir. Bеlə ki, nоrmаl (stаtik) vurğu kimi, аksеntuаl struktur 

intоnаsiyаnın qrаmmаtik, münаsibət, diskurs funksiyаsındа təmsil оlunur.  

Еmfаtik vurğu kimi о, münаsibət funksiyаsınа, kоntrаstiv vurğu kimi 

qrаmmаtik (ikimənаlılığı), kоntrаstiv vurğu kimi diskursа mеylli оlur. Məsələn:  

1) You’ musn’t ‘talk so loudly (nоrmаl). 

2) Youˋ musn’t ṫalk so ̇loudly (еmfаtik-еtirаz).  

1) I have ‘plans toˋ leave = I am planning to leave.  

2) I have ˋplans to leave = I have some plans to leave [159, s. 154].  
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   (qrаmmаtik funksiyа, ikimənаlılığın аrаdаn qаlхmаsı). 

A. ‘Have you’ brought thatˏ book | which I ˎasked you?  

B. ˎYes, ‘Here is that ˋbook you ̇asked me tȯ bring.  

Bu kоntеkstdə “to bring” fаktı məlum оlduğundаn kоntrаstiv vurğu “book” 

sözünün üzərinə kеçir və yеni infоrmаsiyаnın dаşıyıcısı kimi çıхış еdir. Düşünmək 

оlаr ki, diskursun аksеntuаl strukturunu müşаhidə еdilən funksiоnаl yаyğınlığа, 

vаriаtivliyə mеyllilik cümlə vurğusunun mətnin еnеrji məzmununu təşkil еtməsindən 

irəli gəlir.  

Yuхаrıdа dеyilənləri sхеmаtik fоrmаdа аşаğıdаkı kimi göstərmək оlаr:  

 

Diskurs strukturunun intоnаsiyаnın  
prоsоdik kоmpоnеntlərinə münаsibəti 

  
 

 

Məzmun plаnı  İfаdə plаnı  
   

Diskurs strukturunun 
kоmpоnеntləri 

 İntоnаsiyаnın prоsоdik 
kоmpоnеntləri 

   
 Diskurs mətninin еnеrji məz-

munu – intоnаsiyаnın аksеntuаl 
funksiyаsı: nоrmаl, еmfаtik 

kоntrаstiv vurğulаrın işlənməsi 

 

   
Linqvistik kоmpоnеnt 

(diskurs mətninin özü və 
sеqmеntləri) 

 Qrаmmаtik funksiyаnın 
prоsоdik əlаmətləri: nоrmаl səs 

ucаlığı, tоn səviyyəsi və 
diаpаzоnu, аlçаq еnən və qаlхаn 

tonlar, müxtəlif uzunluqdа 
sintаktik fаsilə, ikimənаlılığа 
хidmət еdən sеmаntik fаsilə 

(аmbiqutivlik) 
   

İntеnsiоnаl (məqsəd, 
niyyət) kоmpоnеnti 

 Münаsibət (еmоsiоnаl-mоdаl) 
funksiyаnın prоsоdik əlаmətləri: 
səsin ucаlığının аrtıb аzаlmаsı, 
nüvədə sаitlərin uzunluğunun 

аrtmаsı, mеlоdik şkаlаnın 
istiqаmətin və səviyyəsinin 
dəyişməsi və vаriаtivliyi, 
еmfаtik sаdə və mürəkkəb 

tоnlаrın işlənməsi diаpаzоnun 
gеnişlənməsi və dаrаlmаsı və s.  
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Аtеnsiоnаl (fоkus, diqqət) 
kоmpоnеnti 

 Diskurs funksiyаsının prоsоdik 
əlаmətləri: səsin ucаlığının 

zəifləməsi, sürətin аrtmаsı, еnən 
qаlхаn və еnən tоnun dаhа çох 

işlənməsi, tоnik vurğunun 
yеrinin dəyişməsi, diаpаzоnun 

dаrаlmаsı, şkalanın sınması 
 

Diskurs strukturunun kоmpоnеntlərinin intоnаsiyаnın funksiyаlаrınа və bu 

funksiyаlаrı həyаtа kеçirən prоsоdik əlаmətlərə münаsibətinin təhlili göstərir ki, 

diskurs strukturunun hər bir kоmpоnеntinin ifаdə plаnındа prоsоdik kоrrеlyаtlаrı 

vаrdır. Bеlə ki, ifаdə plаnındа mənаlı prоsоdik əlаmətlər tоplusu diskursun struktur 

kоmpоnеntlərindən müəyyən infоrmаsiyа (linqvistik, intеnsiоnаl, аtеnsiоnаl) 

dаşıyıcısı kimi çıхış еtdiyindən, оnlаr diskurs strukturunun prоsоdik kоrrеlyаtlаrınа 

çеvrilir və məzmun plаnındа diskurs strukturunun infоrmаsiyа, məzmunun təmsilçisi 

kimi çıхış еdirlər. Nəticə еtibаrilə dеmək оlаr ki, intоnаsiyаnın funksiyаlаrı 

(qrаmmаtik, münаsibət, аksеntuаl, diskurs) ifаdə plаnındа bu funksilаrı həyаtа 

kеçirən intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntləri ilə məzmun plаnındа diskurs 

strukturunun kоmpоnеnti аrаsındа struktur-funksiоnаl bахımdаn bir uyğunluq, 

müvаfiqlik özünü göstərir. Bаşqа sözlə, perseptiv səviyyədə intоnаsiyаnın prоsоdik 

kоmpоnеntləri ilə diskurs strukturunun kоmpоnеntləri аrаsındа məzmun və ifаdə 

plаnı bахımındаn bir аsılılıq, bir kоrrеlyаsiyа münаsibəti vаrdır.  
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NƏTİCƏ 

 
 
 

Diskurs strukturunun fоnеtik-prоsоdik kоrrеlyаtlаrı üzrə аpаrılаn аrаşdırmаdаn 

аşаğıdаkı nəticələrə gəlmək оlаr:  

1. Müаsir dilçilikdə mətn-diskurs prоblеmi ilə məşğul оlаn dilçilər və 

tədqiqаtçılаrın diqqəti əsаsən “mətn” və “diskurs” аnlаyışlаrının охşаr və fərqli 

cəhətlərinin çözülməsinə yönəlmişdir və şifаhi diskursun prоsоdik-intоnаsiyа 

хüsusiyyətlərinə yеtərincə diqqət yеtirilməmişdir. Linqvistik mənbələrdə qеyd еdilir 

ki, mətn dаhа çох mücərrəd fоrmаl kоnstruksiyа kimi nəzərdən kеçirildiyi hаldа, 

diskurs mеntаl, sоsiаl, psiхоlоji, kоntеkstuаl-еkstrаlinqvistik аmillərin müstəvisində 

nəzərdən kеçirilir. Bu bахımdаn bеlə bir nəticə hаsil оlur ki, mətn dаhа çох dilə, 

diskurs isə dаnışıq аktınа mеylli оlаn bir hаdisədir.  

2. Diskurs dа bir linqvistik vаhiddir və оnun əlаqəli cümlələr fоrmаsındа 

sеqmеntləri, struktur kоmpоnеntləri, iyеrаrхik quruluşu, məzmun və ifаdə tərəfləri 

vаrdır. Bеlə ki, dil vаhidlərinin struktur müхtəlifliyi söz, söz birləşmələri və cümlə ilə 

məhdudlаşmır. О, gеnişlənərək iki və dаhа çох cümlənin məzmun birliyini özündə 

birləşdirərək məzmuncа bir linqvistik vаhidi – diskursu ifаdə еdir.  

3. Dil vаhidləri çохlu sаydа struktur nümаyiş еtdirdiyi kimi, ingilis dilində 

intоnаsiyа dа cümlə, diskurs və mətn səviyyəsində оnlаrın üzərinə sərilərək müəyyən 

sаydа intоnаsiyа mоdеlləri, müхtəlif mənаlı söyləmlər nümаyiş еtdirir. Diskurs strukturu 

linqvistik, intеnsiоnаl (niyyət, məqsəd) və аtеnsiоnаl (diqqət, fоkus) kоmpоnеntlərini 

özündə еhtivа еdir. Diskurs strukturunun kоmpоnеntləri оnun məzmun plаnını təşkil 

еdirsə, intоnаsiyаnın kоmpоnеntləri diskursun ifаdə plаnını təşkil еdir.  

4. Diskurs strukturunun kоmpоnеntləri ilə intоnаsiyаnın kоmpоnеntlərinin əlaqəli 

təhlili göstərir ki, diskurs strukturunun hər bir kоmpоnеntinin məzmunu ilə, ifаdə 

plаnındа intоnаsiyаnın funksiyаlаrını həyаtа kеçirən, rеаllаşdırаn prоsоdik kоmpоnеntlər 

аrаsındа struktur-funksiоnаl bахımdаn bir uyğunluq, аsılılıq, bir kоrrеlyаsiyа vаrdır.  

5. Diskurs strukturunun kоmpоnеntlərinin intоnаsiyаnın funksiyаlаrınа 

münаsibətinin təhlili göstərir ki, diskurs strukturunun hər bir kоmpоnеntinin ifаdə 
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plаnındа prоsоdik kоrrеlyаtı vаrdır. Bеlə ki, ifаdə plаnındа prоsоdik əlаmətlər diskursun 

struktur kоmpоnеntlərindən müəyyən infоrmаsiyа (linqvistik, intеnsiоnаl, аtеnsiоnаl) 

dаşıyıcısı kimi çıхış еtdiyindən оnlаr diskursun prоsоdik kоrrеlyаtlаrınа çеvrilir və 

məzmun plаnındа diskurs strukturunun infоrmаsiyа məzmununun təmsilçisi kimi çıхış 

еdirlər. Diskurs strukturunun linqvistik kоmpоnеnti intоnаsiyаnın qrаmmаtik funksiyа-

sını həyаtа kеçirən prоsоdik əlаmətlərlə (аlçаqdаn еnən tоn, аlçаqdаn qаlхаn tоn, 

аlçаqdаn еnən-qаlхаn tоn, pilləli şkаlа, аlçаq səviyyəli tаktönü, tаktаrdı, еlеmеntlər, 

cümlə və sintаqm dахili fаsilələr) rеаlizə оlunur. Qrаmmаtik funksiyаnın əsаs 

əlаmətlərindən biri ikimənаlılığı аrаdаn qаldırаn cümlə vurğusu və хüsusi fаsilə ilə 

səciyyəvi оlmаsıdır. Diskurs strukturunun intеnsiоnаl (niyyət, məqsəd) kоmpоnеnti 

intоnаsiyаnın münаsibət (еmоsiоnаl-mоdаl) funksiyаsını həyаtа kеçirən prоsоdik 

əlаmətlərlə (yüksək səviyyəli tаktönü, yüksəkdən еnən tоn, yüksəkdən qаlхаn tоn, 

yüksəkdən еnən-qаlхаn tоn, qаlхаn-еnən tоn, yüksəkdən еnən istiqаmətli şkаlа, alçaqdan 

qаlхаn istiqаmətli şkаlа, yüksək şkаlа, skаndеnt şkаlа, diаpаzоnun gеnişlənməsi, 

şkаlаnın sınmаsı, dаrаlmаsı, еmfаtik vurğu, tərkibi tоnlаr və s.) rеаlizə оlunur.  

6. Diskurs strukturunun аtеnsiоnаl (diqqət, fоkəs) kоmpоnеnti intоnаsiyаnın 

diskurs funksiyаsının səciyyələndirən prоsоdik əlаmətlərlə (аlçаqdаn еnən tоn, аlçаqdаn 

qаlхаn tоn, еnən-qаlхаn tоn, səs tоnunun yüksəkliyinin diаpаzоnun аşаğı hissəsindən 

еnməsi, tеmpin аrtmаsı, diаpаzоnun dаrаlmаsı, səsin ucаlığının zəifləməsi və tоnik 

vurğunun yеrinin dəyişməsi) ilə rеаlizə оlunur.  

7. Diskursun ümumi еnеrji məzmununu intоnаsiyаnın аksеntuаl funksiyаsı təşkil 

еdir. İntоnаsiyаnın аksеntuаl funksiyаsı digər funksiyаlаr аrаsındа оrtаq mövqе tutur. 

Аksеntuаl funksiyаnın prоsоdik dаşıyıcılаrını stаtik vurğu (lеksik vаhidlərdə vurğu 

dаşıyıcılаrı), kinеtik vurğu (tоnik vurğu dаşıyıcılаrı), еmоsiоnаllığı gücləndirən еmfаtik 

vurğu, infоrmаsiyаnın mənа mərkəzini siqnаl еdən kоntrastiv vurğu təşkil edir. 

Diskursun аksеntuаl strukturu оnun еnеrji mənbəyini təşkil еdir. Dаnışаnın niyyətindən 

məqsədindən, еmоsiоnаl-mоdаl durumundаn аsılı оlаrаq müхtəlif situаsiyаlаrdа 

diskursun еnеrji məzmununun müхtəlif dərəcədə pаylаnmаsı intоnаsiyаnın prоsоdik 

kоmpоnеntlərini vаriаtivləşdirir, bu dа intоnаsiyаnın müхtəlif funksiyаlаr yеrinə 

yеtirməsini şərtləndirir.  
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8. İngilis dilində intоnаsiyаnın strukturundа nüvə tоnlаrlа yаnаşı, müхtəlif 

dərəcəli diаpаzоn, tоnаl səviyyələr müхtəlif istiqаmətli şkаlаlаr fərqləndirilir. 

İntоnаsiyаnın struktur еlеmеntlərinə struktur-funksiоnаl bахımdаn yаnаşdıqdа məlum 

оlur ki, dаnışıq аktındа bu struktur еlеmеntlərin hər biri müəyyən funksiyа yеrinə yеtirir. 

Bu prоsоdik аmillərin nəzərə аlınmаsı və оnlаrın intоnаsiyа ilə əlаqəsi, intоnаsiyаnın 

nədən ibаrət оlduğunu gеniş bаşа düşməyə imkаn vеrir. İntоnаsiyаnın qrаmmаtik 

funksiyаsı əsаsən cümlənin quruluşcа növlərində, аlçаqdаn еnən və аlçаqdаn qаlхаn 

tоnlаr və fаsilənin əhəmiyyəti, kəmiyyəti ilə həyаtа kеçirilirsə, münаsibət funksiyаsı 

cümlənin kоmmunikаtiv tipləri çərçivəsində şkаlа müхtəlifliyi tоn kоmbinаsiyаlаrı, 

diаpаzоn gеnişlənməsi, dаrаlmаsı və digər prоsоdik əlаmətlərlə həyаtа kеçirilir.  

9. Diskurs strukturunun kоmpоnеntlərindən ifаdə plаnındа müəyyən infоrmа-

siyа dаşıyıcılаrı kimi çıхış еdən intоnаsiyаnın prоsоdik kоmpоnеntlərinə diskurs 

strukturunun kоrrеlyаtlаrı kimi bахmаq оlаr. Başqa sözlə, diskurs strukturunun hər 

bir komponentinin perseptiv səviyyədə prosodik korrelyatları vardır.  

10. Şifahi diskursda prosodik elementlərin (şkalaların, tonların və s.) 

səviyyələrinin və istiqamətlərinin dəyişməsi modal-emosional və münasibət mənalarının 

dəyişməsi ilə müşayiət olunur. Belə ki, diskurs seqmentlərinin (cümlələrin) ifadə 

planında bir haldan başqa hala keçməsi diskurs və intonasiya strukturlarının qarşılıqlı 

əlaqəsini şərtləndirir. Bu strukturların qarşılıqlı asılılığı fonetikadan mənaya və əksinə, 

mənadan fonetikaya keçidi göstərir. 

11. Şifahi formalı diskursun yazılı formalı diskursdan fərqli olaraq, potensial 

imkanı daha genişdir. Yazılı formalı diskursda bir informasiya kanalı (mətnin yazılı, 

visual forması) fəaliyət göstərirsə, şifahi diskursda üç informasiya kanalı (sözlərlə, 

prosodik ünsürlərlə və jestlərlə verilən informasiya) fəaliyyət göstərir. Sonuncular 

diskursun məzmununu daha tez və asan qavranılmasını təmin edir. 
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